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Ol ſervato utriuſque lingue Idiomate, | | 


Ouo ſc. (ope vernaculi) in quot idiano 
ſermone, Latino pueri felicius exer- 
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lpſum Latinè loqui, eſt illud quidem in magna 
laude ponendum, ſed non tam ſua ſponte, quam 
| quod eſt a pleriſque neglectum. Non enim ram 
preclarum eſt ſcire Latinè, quam turpe neſcire. 
Cic. de Clay. Orator. 
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der of his Claſs) together with ſome other bis Fel- 
Tollo ies, ( _— as yet th 
Grammar udiments, 


Me, 


uh i remember, your Care was to ſee them over-night to 

lu, heir Tasks impoſed 3 and, amongſt other Things,this was 

enn him, to write out a certain Number of the 

«lt Phraſes in his Book, and to ſay them by heart the 
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The Epiſtle Dedicatory. 


next Day. By which he receiv'd a double Benefit; f/f, to he 
able readily to read and truly to write our Engliſh; and with. 
al;-to be well acquainted with ſome elegant and pure Expre. 
ſtons in the Latin Tongue. 

This moſt profitable Courſe I have conſtantly kept with Young 
Enterers into the Latin; and obſerving it exceedingly advan- 
tageous to help them forwards towards Authors, with an 
eaſy Delight; I proceeded thus to publiſh what I now priſe» 
you with, for the general Good of all, but more particularly fu 
the Benefit of your Children. 

And however it may ſeem unworthy your Patronage, as f. 
ſiting upon Things more fit for Boys than Men to look upon; 
yet conſidering how far meaner Works (both of this and other 
3 have been dedicated to, and accepted of by mot 
noble Per fopages, aud many in moſt weighty and ſtrong Em- 
ployments, 8 it will not want your Acceptance. An 
fith the very Worth ot the Book hath born it out without 2 
Patron, (I may bolaly 12 to Scores, if not) to Hundreds 9 
Impreſſions, both in this and foreign Countries, it camit be 

wny Diſparagement to you to give it Countenance. | 
Nor let any teil you, that your Sons (how good Proficient 
ſoever) are now paſt this poor Subſidary, ſeeing it may be 
nefit even (the moft learned of all us) School-malter 
both to learn and teach by. And I have been told, in Cm 
menaation of that yet famous Dr. Reynolds (once Preſident: 
C. C. C. and then the Univerſity's Orator in Oxford) th 
when young Students came to him, and deſir'd him to in 
form + them what Books they had beſt to peruſe, fort 
ſpeedier and ſurer Attainment of a clean Latin Stile « 
Speech; he ever bad them get Corderius's Colloquies, and 
{ure, in reading them, to make thoſe Expreſſions their ow! 
both for writing and ſpeaking ; becauſe in them they ſhauk 
jos Texence and Tully's Elegancies apply'd to their commo 
alk. 
Which Advice of his (without Queftion,) were it but cm 
ally taken, and conſtantly obſerv'd (at the leaſt) in that 
Mother Academy, it would eaſe the L 

* See Dr. Mu- Complaint of one * of the preſent Publ 
lin's Epiſtle to Readers; and ceaſe the Jens Sarcall 
Mr. Owen of Ch. of Foreigners, who deride to ſee 16% 45 
Ch. neral Dilability in Engliſhmen (others 

| | Scholars (Good enough) to ſpeak in Latin. 

And 1 conceive uo better Way whereby this Defect n 
remedy d, and the Scandal (that enſues thereupon) oy 
than for every School-maſter, that profeſſeth te a” 
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The Epiſtle Dedicatory. 


1 awe, Aud to further that moſt pro 


"re of Elegancies, which are ſometimes involv'd in Particles 
nd fingle Words, as well as gloriouſly expos'd in larger 
Phraſes. ren I ; Oy 
r might trouble you with ſome of theſe Things, which I 
gve rv d, to this Author's Commendation, viz. That he 
derwent and perform*d this defatigating Task of a School- 
ter, in ſundry Places in France (more eſpecially at Paris and 
ncra) for above fifty Tears together; that he bred many ex- 
len: and great Scholars, amongſt whom Maſter John Calvin 


molt famouſly known for his Works ; that, that great and ac- | 


rate Printer Robertus Stephanus, was his intimate ana be- 
ved Friend, and one that thought it no Diſhonour for his Preſs 
int Cato conſtrued by Corderius, as he ſboxld; have done 
U theſe Colloquies had not his own Death prevented; and 
at, ( for which indeed all we of his Profeſſion, may admire 
js) he taught ſix hundred Boys with far more Order and 
lence, than many other School-maſters could keep with thirty 
forty only. I might add, that, (beſides his Care in ordering 
s Family, having always a Multitude of Tablers) he ſpent 
my private Hours ( ſtoll'n, as it ſeems, from his Time 7 Sleep 
Recreation) in providing ſuch Helps for his Children as 
ylt caſe himſelf, and-encourage them in paſſing the Difficul- 
Learning; and tho he knew well enough» many jeer'd to 
« Man of his Parts and Tears, thus to ame himſelf in ſuch 
jiÞ Matters z yet he ſo far addicted himfelf to teach little 
„ that for their ſakes he condeſcended to (any, even the 
me} Undertakings.. So that indeed I may well commend 
Inderius, as an excellent Pattern for a good School-maſter 
flv, and this Book of his 5 a true Touchſfone for judi- 
ky 15 to try when their Children are gil taught and 


but I fear to offend with Lei | h, and there ore I will omit 
things touching the Ute nd Benefit of ore Helle uies, 
* Velign in tranſlatingę them, becauſe indeed I intend (as 
antinues Health and Op ortunity) to proceed in A new 


Nery of the old Art o caching, 2 therein to ſbew the 
i 9 4 Manner 


* trace Corderius's Steps, and to inure himſelf and 
ah (by lietle and 72 ar they daily gather Strength, 

15 whatſoever, to Tpeak the learned Lan- 
ty all Cccp ho nl och frable 8 I ae ; 
tranſiated theſe and other Colloquies, partty, there- 
70 OM 115 Author's Requeſt, that Maſters would inter- 
ret them now and then to their Scholars, and teach them 
u to imitate them; and partly to diſcover that rich Trea- 
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The Epiſtle Dedicatory. 

2 of Improving this and ather Books us'd in Schul t 
ir proper 

51 lake (Worthy Sir) to Aras this mean Expreſſing 

of m art g Deſires, to promate the pro. ing of t 0ſe to: 

wardly you Gentlemen your Sens; and to re reſerve it ar 6 

Pledge of my Endeavours, 2 the leaſt) to avoid the Name if 


2 chank eſs Perſon ; I ſhall ref, after I have ſub(crit's 
ſelf, Sir, ; * * 


Humbly devoted to ſerve 


Yau, and Yours, 


my >. = . 
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0LLOQUIES, 
Fnęliſb and Latin. 
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all. 1. Beruard, Claudius. 


60 D ſave you Clau- 
dius. 8 
And God ſave you too, Ber- 


nard. 


What ſay you, 50 Little 
Frgl ? 

ou are ſcarce come into the 
School, and do you talk of 
Play already ? 

[ pray you be not angry. 
am not angry. | 


Why then do you ſpeak ſo 
W loud ? 3 | 


| blame thy Folly, 

May we not play then ? 

Yes, we may; bur when 
Ine [erveth, $I! 
le! Thou art aver-wiſe. 

[ wiſh I were but wiſe e- 
tough; but, I pray thee, 
me alone, that I may get 


Wat I am to ſay b d 
tthe Maſter, EF OR 


Iu [ay Fair. | 
Pill alſo get with yan, 7 
ty A | 7 i, 
* 4 What 1 out 
mar meaneth this ſo ſudden 
& alteration 0 s ö 
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M. CoRDER11 


COLLOQUIA, 
Anplo-Latina. 


Coll. 1, Bernardus, Claudius. 


Ave, Claudi. 


. de, 
Let us play a little white. J Ludamus pauliſper. 


Quid ais, ineptule? 


Vix Scholam ingreſſus es & 


jam de ludo Joqueris ? 


Ne iraſcaris, quæſo. 
Non iraſcor. 
Cur ergo fic exclamas? 


Accuio tuam ſtultitiam. 
Nom licet igitur ludere : 
Imo licet, at cum tempus eſt. 


Vah! Tu nimium ſapis. 
Utinam z2antum ſaperem ſatis ; 
ſed mitte ue, quæſo, ut re- 
petam quæ mox reddenda 
erunt Præceptori. 


Volo ego quoque tecum repe- 
tere, i 4401 lacęet. ; N 
Eho ? qũid hoe eſt? Quid fabi 


| 0 


10 iſia tam ſubitã muta- 
z 5 | 


Fu Fre ſalvus fir, Bernar- 


Did 


as 


„ WE, 
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B. I thank yon: come, let us 


| Who wak'd you ? 


* 
P. 
* 


5 1 
1 
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M. Corderius's Colloquies. 


10 

Did not you talk of Play but 
now? © 

B. 1 did ſpeak of it indeed, 


but not in earneſt. | 
C. Why did you diflemble ? 
B. 7 4 might tall with you 
a little. F 
C. What is that good for? 


—— 


B. ¶ hat now do you ask'? Did 


ou never hear it of the 


alter ? | : 
C. 1 do not now remember it; 
I ſay, what good doth it to 
talk together? 8 
B. To exerciſe ourſelves in the 
Latin Tongue. | 
C. Truly you think aright, and 
I love you the more now. 


go to our Parts ; for the Ma- 


fter will be here by and by. 


Coll. 2. * and the 
Maſſer. | 


_ | 


S. God ſave you, Maſter. 

3 ſave . my __— 
ence come you ſo very early? 

S. From l 1 

P. When got you up ? | 

S. A little before fix, Maſter. 

P. What do you ſay ? 

S. It is juſt as I ſay. 

P. You are up too early, 


S. My Brother. 
P. Did you ſay your Prayers ? 


S. As {oon as m. Brother had] Cu 


comb'd me, I ſaid them. 
3 How ? . | 
„ Kncelmg upon my Knees, and 
Holding up my Sad together, 
i jaid the Lord's rayer, 
with a Thankſgiving, , 


: 


lo what Tongue? | 


- , : - n 
rr 


Nonne tu moab lo ; 
wel loquebaris de 


Loquebar quidem, ſed non ſe. 


| rio Y 9 
Cur ſimulabas 
Ut paucis tecum fabularer. 


' * 
wid itlud prodeſ:: 
2 rogis; Nunguam audi. 


viſti ex prezceptore ? 


Nunc mihi non occurrit ; ai 
— prodeſt, confabuk- 
i 


Ad nos in Latina lingua exer- 
cendos. | 

Protecto ref putas, & eg! 

nunc magis amo. | 


Hogg fibi gratias : age, repe. 
ams prælectionem; nam 


| brewvi preceptor aderit. 


Coll. 2. Stephanio & Pry 
v8 ceptor. ri 
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Salve, Preceptor. |}. 
Salvus fis, mi Stephanio, 
Unde ven's tam mult nant? 
E cone Hy 

uando jurrexiſti 
Pale ante ſextam, præcepto 
Quid ais? | 


| Sic eft ut dico. 


Tu nimis es matutinus. 


| Quis te expergetecit ? 


Frater meus. | . 
An precatus es g. ? 
um primùm trater me pexu 
precatus ſum. | 
Quomodo ? _. 
Flexis genibus & conjundtii n 
nibus, dixi precatjonem D 
minicam, cum gratiatl 
actione. | 


| Qui lingua? T7 dy 


- 
gee 1 
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the Engliſh. 
J 2 — | who ſent you 
to me? | 
No a 
„ What then? 
I came of my OWN accord. 


„ My little Sweet-beart, what 
a fine Thing it is to have a 
90% Wit _ 

t not breakfaſt ti me? 

Ian not an hungry yer. 

What would you do then? 
„Iwill repeat the Nouns we 
ue to ſay every Day, if you 
leaſe to hear me. 

What jhould it do but pleaſe 
me? Do you remember them 
then ? 

do remember them, 

banks be to Goa. 

Come on; lay. 

hut you uſe to go before 
me in Exgliſb, and I anſwer 
in Latin. 5 

D do well to put me in 
mind. | | 

had almoſt forgot that : an- 
ſwer then. ? 

[ expect you ſhould pro- 
pound. 

The Head. 

Caput. X 


The Top of the Head? 
Vertex. | | 


Sincipur, 

the Hinder-part 

 Vecipuz BLN 

by anſwer in Engliſh, 
ut « 

The Head, 

 Virtex ? | 


The Top of the Head. 
] duc put 2 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


Ihe Fore-part ? 4 


— 


Anglica. 
O factum 
ad me ?. 
Nemo. 
Quid ergo? | 
Ulrro veni. > - 
Mi animale, quam pulchrum eff 
ſapere ! | 
Nane eſt jentandi tempus ? 
9 — 
Quid vis igitur? 7 
Volo reddere Nomina quot i di- 
aua, ſi tibi placet audire 
me. | 
Qui duni placeret ? Tenes igitur 


| 


memoria? | 


Teneo. | ff? 
Gratia Deo. ret 
Age; pronuncia, 

Sed mihi ſoles præire Anglice, 
Xx ego Latine reſpondeo. 


Bene mones. 
Pene iſtud oblitus eram: re- 


iponde igitur. 
Expecto ut proponas. 


* . ap „ 


| | Nunc reſponde Anglice. 


bend] quis te miſit 


* 1 
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S. The Fore- part. 

P. Occip ut? 

S. The Hinder-part. 

P. What if you jay all by your 
ſelf now? 

S. I can eaſily ſay. 

P. And I will be willing to 
hear you 

S. Caput, the Head. 

Fertex, the Top of the Head. 

Sinciput, the Fore- part. | 

Occiput, the Hinder-part. 

Have not 1 ſaid well, Matter ? 

P. Very well as can be. 

S. The Lord God be prais'd. 


P. O finely ones? 


Go now and ask the Maid for 


your Breakfaſt. 


S. I had rather haye it of yoo, 


Maſter, if it may be no trou- 
ble to you. | 

P. O how I love you for that 
{aying ! come, follow me, 
1 will give you ſomething 
that is good, becauſe you 
ha ve done your Buſincſs well. 

What is this ? 

5 White Bread. 
. What are theſe ? 

S. Dry Figs. 

P. Count them. 

S. One, two, three, four, five, 
ux. N 

P. O pretty little Boy ! 

Now eat your Brgakfaft at 
your own lcijurc. 


Coll. 3. B. 
A. Will you eat your Breakfaſt 
with me! 
B. I have no Breakfaſt. 
A. What, have you 
brought it? 
B. I got my Breakfaſt at home. 


— a. 


not 


M. Corderius*s Colloquies. 


Quid fi nunc ſolus d cas mii 


Facilè dicam. 
Ego vero te libenter audian, 


Nonne bene dixi, Præcertot 
zan opt ime, 
audetur aominus Deus. 

O pulchrum verbum 

Ito nunc petitum ab ancil 
jentaculum. 

Malim abs te accipere, pre 
ceptor, ſi tibi non eſt mi 
leſtum. 

O quam te amo de iſto verbo 
age, ſequere me, abt ti 

aliquid boni, quia tam riß 
feciſti officium. 


Quid eſt hoc? 
Panis candidus. 
Quid hæc ſunt ? 
Ficus aride. 
Numera. a 
Una, duæ, tres, quatuor, quit 
ue, ſex. 
O lepidum capitulum. 
Jenra nunc otiaſe. 


* 


Bp 


r 


Coll. 3. 4. B. 


Vis jentare mecum * 


Non habeo jentaculum. 
* non attuliſti? 


Ego domi jentaveram. 


rere eee. 
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Eng liſb and Latin. Lib. I. 17 


o you always do ſo? 
No; but becauſe I roſe pret- 
yy early, my Mother was 
leaſed to deal Jo with me. 
" Much good may it do you. 
then wil break my taſt by 
my ſelf. 
And I will ply my Book in 
the mean time. 


ll, 4. The Maſter and the 
Scholar. | 


' Ttane ſemper facis ? 


Minime; ſed quia bend mane © 


urrexeram, ſic matri pla- 
cuit me traffare. 

Froſit tibi. 

Ego igitur ſolus jentabo. 


Et ego interim fudebo; 


Coll. 4. Ma iſter, Diſcipy- 


us, 


| 


Are you ready to give an 
. of — ud? 1 
| [am ready, as I think. 
Say then, and have your 
its about you. 
This Morning we firſt {aid 
1 Verſe out of Cate; then, 
we conſtru'd it in Latin and 
Engliſh ; at the laſt, two and 
two of us parſed every Part 
of Speech, with its Things 
belonging to it, and the Sig- 
dihcation. 
1 you done your Duty 
well ? 
[ ſuppoſe I fſatisfy'd my 
Maſter pretty well. 
+ See you do not lie; for I 
ll k him. 1 55 
4 2 will, Maſter; I do 
fear in this point. 
Come, let us go on. 
lat have you to ſay at Noon? 
Ve have the Verb Poſſum 
dformin Latin and Engliſh. 
Nothing elſe ? 
pang, 
ave ta 
broth. ught you that 
Pu not re 
iare not 


it ? 
Jay, till. I 


_ A. 9 


nnn 


| 

Eſue paratus ad reddenduns 
ſtudii tui rationem ? 

Paratus, ut mihi videor. 

Redde igitur, & eſto preſenti 
ams. ee LY 

Hoe matutino tempore, pri- 
mum pronunciavimus car- 
men ex Catone; deinde ejus 
interpretationem Latine & 
Anglicè reddidimus; poſtre- 


mo bini pertractauimut ſin- 


gulas partes Orationis, cum 
| attributis & ſignificatione. 
Rectene feciſti officium tuum? 
| 


magna ex parte. 
Vide ne mentiaris; nam ego 
| illum percontabor. 
Ut voles, preceptor ; nihil hoc 
1 in re met uo. 

e pergamus. 
Meridie quid habetis reddere ? 
Habemus declinare Verbum 
| * ens Latine & Anglice. 
Nihil praterea ? 
Nihil. : w 
Ego te iſtud alias docui. 


Nonne teneꝛ memoria.? 
Non auſim affirmare donec rea- 


*. d. 


ern 
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ta vero. M. Ferm 


| Puto me ſatisfeciſſe præceptori 
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T4 M-. Corderius's 
M. Form it in the firſt Perſons, 
and the reſt will be very ea- 
ſy ro you. 
D. The Indicative: Mood, 
Poſſum, I can. 
Poteram, I was able. 
Potui. | have been able. 
Potueram. I had been able. 
Potero, I ſhall be able. 
The Imperative is wanting. 
The Optative. HS 
U:.nam poſſim, God grant d 
can. 
Utiuam poſſem, would to God 
I could. 


Utinam potuerim, God grant 


I have been able. 

Utinam potuiſſem, would to 
God I had been able. 

The Subjunctive. 

Ut peſſim, That I may. 

U? poſſem, That I might. 

amvis potuerim, Altho' I 

ave been able. 

£'uamwvis potuifſem, Altho' I 

had been able. 


Cum potuero, When I ſhall be 


able 
M. Decline the wliole Infini- 
tive Mood. ; | 
D. The lufinitive Mood Pre- 
ſent 
Tenſe, Poſſe, to may or can. 
The Preterperfect and Preter- 
lupertect Tenſe, Potuiſſe, to 
ave or had been able. | 
The reſt are wanting. | 
M. Why doth this Verb Poſſum 
want the Future Tenle of 


the Infinitive Mood? 1 


And why alſo doth it want the 
Participle in us? , 
D. Becauſe it hath not the 


and PreterimpertecCt |: 


RRR 
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Colloquies. 
Declina in primis perſonic; 4 
cætera tibi erunt facillimy 


Modus Indicativus. 


Imperativus deeſt. 


Optativus. 


Subjunctivus.- 


Declina totum Infinitivum, 


Infinitivi modi præſens & 
teritum imperfectum. 


præteritum Ta 
quam perfectum. 


Cætera deſunt. 
Car hoc verbum Poſſum 
futuro infinito? 


Cur item participio in Tut 


Quia non habet ſupinum. 


Supine. 
M. And what then; 


len v1 


. 4 : 
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rr N —— — 


Engliſb and Latin. 


or thoſe Words uſe to be 
ſormed of the Supine. 
Give an Luer in ſome 
ef Verb. r 
f 4 the Supine lefFu is 
made lecturus, and of lefFu- 
rus is made lecturum eſſe. 
Hell indeed. But why have 
omitted the Participle 
of the Preſent Tenſe of the 
Verb Poſſum, ſeeing  Potens 
potentss is us d? 
Becauſe (as you have often 
taught us) Potens is not a 
participle, though it come 
of Poſſum. | 
What is it then? 
A Noun Adjective. | 
It is well remembered of 
yu: I pray God you may al- 
go on thus. 
| hope better and better 


very Day by the Grace of | 


0d, 
And I alſo hope the ſame 
th you. 

it remains that you ſay 
De Preterperte&t Tenſe, 


Potui, potueram, portuerim, 
tuſcm, potuero, potuiſſe. 
Ny the Terminations. 

l, ram, rim, ſem; ro, ſe. 
Ny the Signitications. 
Plum, J am able. 

% To be able. 

nach F 
wall we are called to 


* 


Coll. 5. C. D. 


with them that come of it. 


Lib. 1.“ 15 
Illæ enim voces a ſupino for- 
mari ſolent. | 
Da exemplum in aliquo werbs 

inte 


Ut 4 fapino leFu fit lecturus, 
a lecturus fit lecturum 


1-. eſ{e. 


Recke lane. Sed cur prætermi- 
* fiftt participium præſens 2 

verbo Poſſum, cum fit in uſu 
_ Patens potentis 


| 

Quia (ut ſæpe nos docuiſti) 
Potens non eſt participium, 
licet à Poſſum veniar. | 


Quid ergy eſt ? 
Nomen Adjectivum. 


Probe meminiſti: Utinam ſit 
. pergas ſemper. 


Spero indies meliora per Dei 
gratiam. 


Ego quoque idem tecum ſpero. 


tum cum ſua prole. 


Hee hactenus. 
Ecce, ecce; vocamur a 


dium. 


5 


_ 


— 


Coll. 3. C. D. 


— rr 


mey 2 


Wye dined already, 


err en 2 2 


"en will you ger your Quando vis prandere? 


mn 


Ego jam prandi, C. At 


Nunc reſtat ut dicas præteri- 


* 
* 


dpran- * 


A 


8 * 5 — 
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D. O ſtrange! 
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16 M. Corderius's Colloquies. 


C. At what a-Clock ? 

D. At half an Hour paſt Eight. 
C. Do you dine ſo early then? 
D. So we ue commonly to do in 
Summer; but when dine ye? 


C. We do not dinc till Half] Non prandenivs ante | 


an Hour after Ten, an 
- ſometimes ter Eleven. 
ky no ſooner ? 
C. Ne _ tarry for my Fa- 
ther till he comes back 
from the Court. 
D. Then you cannot be in the 
Hall at theSinging of Plaims. 
C. I am very feidom there. 
D. How are you excus'd ? (or 
How come you off *) 
C. | am exempted from ſo do- 


1 - 
D. "Who exempred you ? 
C. The Maſter, at my Father's 
Motion. 
D. Have all Alder men's, Sons 
then ſuch a Privilege? 
C. They bave; ſe their Fa- 
thers deſire it. | 


D. Could not your Mother 
give you your Dinner before 
your Father came back trom 


the Common-Council ? 
C. She could indeed, but 
Fatker would have me tarry 


or hm. 

D. y ſo? 

C. Becauſe it is his mind to 
have it ſo, | 

D. Now I muſt hold m 
tonghe ; for you have topp 
E Kor, . 2 8 
_ made me, that I have not a 
Worg to ſay.) ' 

C. 4 made you ſo buſie to 
11 


5E. 1 
D. I am but a Child, and Chil- 


dren always defire te know | 


' Novelties. Ph 


—_ A 4 


Quori hord, 
Seſqui-oFavd. 
Tam mane igitur prandel 
Sic fere ſolemus in witate; 
autem? 
| adecimam: interdum 4 
aecima. | 
Pape ! Cur non citits? 
Expect andus eſt Pater dun 
curia redierit. 


Tu igitur non potes adeſſe 
le in cantione Pſal mori 
Rare admodum 18 
Quomodo excuſaris 


Exemptus ſum illo munert 


Quis te exemit? 
Didaſcalus, Patris mei u 


Ergone omnes Senatorum i 
habent eju{modiPrivilegiu 
Habent, ode Patres jubem 


Nonne Mater poflet dire 
prandium ante reditun Wy 
tris E Senatu tf | 


| 
 Poflet quidem, fed Pater 
| me expect ari. 


| 
Quamobrem ? , 
Quin ſic ith placet. 


Nunc mihi tacendum et 
"enim mhi occluſiſti 


Cur tu es tam euriajus þ 
tari? 42 

Prer ſum, &. Pueri fm 

piunt aliquid ſeire * 


ö e 
2 _ 


Mater doth often teach us. 
Therefore let us depart, 
hat you might get you gone 
2 0% Dinner. f 

pray you pardon me, if 1 
have offended you in any 
thing. | 
[ defre the ſame courteſy of 
u; 1, I jay, rather, who 
ay have offended you with 
y talkativeneſs, but think- 
iny 0 harm in the mean 
ime, 


Coll. 6. 


Where got yon your Meat to 
uy 


At my Hoſis. 


What did you dine for ? 
Fx Tarth x, (or Doits.) 


F. G. 


——— 


_ uch coſt it ? 

Jult ſo much, But what 
eyou maintain'd for a day? 
More than yon. 

for how much then? 


for Four Pence, (Sols, or 
ner.) 


12 „ E * 


Engiiſh and Latin. Lib. I. 
ſs it, but here is a 
_ all things, as the 


rar” 2 : = 


17 
Fateor, at eſt modus in re 

ut præceptor Pe do- 
cet. 


Ergo diſcedamus, ut te pran- 
ſum conferas. 


Ignoſce, queſo ſi qua in re of- 


fenderim. 


Ego abs te idem peto; ego, in- 
uam, potius, qui te offen- 
lere potui loquacitate mes, 
{ed interim nihil mali cogi- 

Fans. 


"GOL. 6 


c — —  _- 


F. G. 


— . ˙ =. — 


Ubi bodie cibum cepiſti ? 


Apud hoſpitem meum. 
luanti prandiſti 
ex Nu ntipus. 


What did your Supper, how]Qyid ccœna, quanti conſtitit? 


Tantidem. Tu vero quanti 
aleris quotidie ? 

Pluris quam tu. 

Quanti igitur ? 


Quatuor aſſibus. 


ij 7. Cholerus, Cologuerius 


—R—C—_—_ >< reread > 
— — 


Whence come you ? 
from abroad. 
Why went you forth? 
To go Home, 
Why ſo? 
To tetch my Books. 
9 ho! why had you not 
Wght them ? 
7 torgot them. 
Jon ue to forget your 
Wkta/t, or your Drink; 
hs aſking . 


Coll. 7. Choletus, Cologuerius. 
| Unade redis? 
| Foris. - 

Cur prodires ? 
Ut irem domum. 
Quid eo ? 
Petitum libros meos. 
Eho! cur non attuleras? 


Oblitus eram. 


Siccine ſoles jentaculum, aut 


merendam, obliuiſci ? 
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Ch. What if the Maſter knew 


School. 


* Pu. Maſter, may I ſpeak a_word. 


* ———— — ——— — - — — 
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C. Very ſeldom. 
Ch. Ir it was a great over- 


We 

C. Yes indeed, a wy great 
one ; but what jhould one do? 
we are but Boys. 


cy pow 17 * 2 1 

Perhaps I ih e puniſhed. 

Ch. Do roo Tay erde ; 

C. Without doubt you ſhould 
be whipt. | 

Are you not aſhamed to come 
into the School without your 
Boa? 

Ch. I: dath not only ſhame, 
but irk me alſo; neverthe- 
leſs 1 pray thee do not tell 


of me 
C. 1 no [uch but 
I cannot d mble, but I muſt 
nd fault with you. 
Ch. You do that (I verih be- 
lieve) as a Friend, and there- 


fore e it in good part. 
C. That is e b 
Let us go in a doors into the 


. . 1 

Eh. I is time; now the Cap- 

tains demand an account of 
our writing. 


, 


M. Corderius's Colloquies. 


Rariſſimè. | 

Profetto magna fuit nylj 
ria. 

Imò maxima; ſed quid again 
pueri ſumus. 


Quid fi præceptor tuum ſa 


ſciret 
For' aſſe peanas dg | 
Nr cu, örfafek 
Proculdubiò vapulares. 


Non te pudet ſine libris in d 
lam venire | 


Non ſolum pudet, ſed jj 
etiam; veruntamen ne 
accuſes, obſecro, 


Nikhil minis copito, {ed 
poſſ um, FVmulare, gun 


te repre henaam. 
Iſtud (credo equidem) an 
facis, itaque boni conjull 
— 


Id ſatis eſt mihi. 
Eamus intro in auditoriu 


Tempus eſt; jam dent 
exigunt ſcripturæ ration 


| 


Col. 8. The Scholar, the Maſter. | 


CC — 
Col. 8. Puer, Pxdagogu 


2 you ? | 
boldly. © e 
1y. School-fellows 
Fa at our Books 
e three Days to- 


Pæ. Spe 

Pu. I and 
haye be 
almoit the 
gether. i . 

May we refreſb ourſelves with 
a little 25 7 


Præceptor, licetne pay 


Loquere audatter. 
* gO & condiſcipuli mei 
ere toto triduo {614 
ſuimus. | 
Licetne pauliſper aum 


relaxare © 
Dic igitur aliquamsent 


49 
Fe. Say tome Sentence then. 


__ 


p 


ey * A 
— + r eee. eee eee ” : 


u. Say the Eg Verſes too 
if you remember them. 
Mirch with thy Labo 


That better thou thy 


all, 
. Thanks be to God. 
ke. Hereafter you muſt put 
lometh ng cl'e ro it. 
. What Maſter? ; 
Wo hath given me wit, 
anda good underſtanding. 
. Fot who (hail trach me 
thole words? 
. | will write them for you 
n your /:t:/e Nore-Book, that 
you nay learn them without 
11. 
t pray thee tell me, who 
wght thee that Speech 
ach thou haſt ſaid ? 
Campanus had given it 
e yelterday in writing, and 
20t it by heart, 
Truly I love you, my Da- 
el, tor that diligence of 
burs, 
ttank you Maſter. 
o give way that we may 
ay then ? 
les. Go thy way, tell thy 
Bool-Feliows. 
| will, 
vat will you ſay to them? 
That which you once 
ght me, 
hat L will firſt hear it of 


e Merry Boys, behold 1 


$)% good News, I have 


Ju lea ve to play. 
ell done: You have re- 


Wred it well. 
Way. 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


Tnterpone tuis interdum gaudia curis, 
U: poſſis animo quemwvis ſufferre laborem, 


z How well you have jaid 


Dic etiam verſus Anglicos ſi 
memoria tenes. 

ur ſometimes put in ure, 

Labour —＋ endure. 


Quam rectè dixiſti omnia! 


Eſt Deo gratia. 1 

3 um poſthac erit ali- 
uid, 

lden Præceptor ? | 

Qui dedit mihi ingenium, & 

mentem bonam. 

Sed quis me illa docebit ver- 

a 7 


Ea ſcribam tibi in commenta- 
riolo tuo, ut edijcas. 


Sed dic mihi, quæſo, quis te 
docuit iſtam orationem 
quam pronunciaſti ? | 
mpanus heri dederat mihi 
Jeriptum, & ego memorie 
mandaVvi. 8 

Profecto ego te amo, mi Da- 
niel, ob iſt am diligentiam. 


tibi gratias, præceptor. 

cr C ur, ut luda- 
mus ? 
Sans. Abi, renuncia condiſei- 
pulis tuis. 
Faciam. 
Quid dices illis ? | 
Id quod me docuiſti aliquan- 


Sed volo prius ex tg audire. 


Gaudete pueri, en affero vobis 
jucundum nuncium, ego vobis 
impetra vi ludenai 8 

ſt; ; Ire 
nune jam. 


Now go 


Euge: Probe memini 
B2 Col. 9. 
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D. An Eye, Oculus. 
The right Eye, Oculus dexter. | 


20 


. Corderiur's Colloquies. 


Coll. 9. Conradus, Daniel. | Coll. 9. Conradus, Datie, 


C. Let us repeat our every, 
day Nouns, that we may ſay 
them more ſurely to the 
Maſter, 

D. You do well to put me in 
mind; go before me in T. 
terday's Nouns. 

Say in Latin, An Eye. 

Oculus. 

The right Eye. 

Oculus dexter. 

The left Eye. 

Oculus ſiniſter. 

Both the Eyes. 

Ambo Oculi. 

Tou remember well, 

D. Now hear whether I cam 


Jay them by myſelf rightly 
or 110. 


Come on, hear you. 

. An Eye, 

Lou mult count them as 
your Fingers ends, as the 
| Maſter teacheth us. 


OPASADANDN 


& 


888 


To help the Memory. 


4 What is that good for? 
D. 


What aoth this mean? 


C. Have you not heard many, Non audiviſti multoties? 


times © 


D. I am forgetful; whas| 


ſhould I do? 
C. Be more diligent to remem- 
ber what you have learn'd. 


D. Tow ao Tc 4 kindneſs, in 
giving me ſuch friend y Ad- 


vice. | 
C. Come on, return to the 
0187, 


The left Eye, Oculus ſiniſter. 


Repetamus Noming Jubi. 
ana, ut certius reddamus 
Præceptori. 


Bene mones; præito mihi ꝶ 
ſterna. 


Dic Latine, An Eye. 


Probe tenes. 
Nunc audi an ret ſolu 
cam. 


Age, Audio. 


Debes enumerare in digitu, 
docet Præceptor. 


Quid prodeſt iſtud? 
Ad memoriam juvandam. 
Nuid hoc ſibi vult? 


Ego ſum obllvioſus: Qui 
erem ? | 
Eſto diligentior ad ea reti; 


da quæ er- 
Quod me fideliter mones, 
gratum acis. 


Age, ad rem redi. 


Both the Eyes, Ambo Oculi. 


How well have you ſaid all! 
J Let us repeat 70 Day's 


Nq'1n/ TOO, 
Content; but do you go 


before me again, as 1 have 
gone you. 
) A Hand. 
Manus. 
The right Hand. 
Manus dextra. 
The left Hand. 
Manus ſiniſtra. 
both the Hands. 
Ambæ Manus. 
It remains for you to ſay 
by yourſelf. 

A Hand, Manus. | 
herizht Hand, Manus dextya. 
he leit Hand, Manus ſiniſtra. 
th the Hand, Ambæ Manus. 
O hat we could jay thus 
well betore che Maſter. 
han hinders ? 
, Becauſe we are afraid. 
And yet he corretts our 
jaults gently enough. 
, | know not what this 
ſhould mean. | 
0 always fearful at the 
rt, 
That is in a manner natu- 
% every one, as we have 
heard ot Our Malter. 

Now we ſhould have ſaid 
tan in Latin and Engliſh : 
hut [ [ce the Maſter is com- 


Mg, 


A us go in. 


Eneliſh and Latin. Lib. I. 


| 
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Quim re&e omnia dixiſti 
Repetamus etiam hodierns. 


Placer; at tu viciſſim 
mihi. 


proico 


Reſtat, ut ſolus dicas. 


O ſi tam bene diceremus coram 
preceptore ! 

Quid obſtat? 

Quia timemus. 

Et tamen errata noftra ſatis 
humaniter corrigit. 

Neſcio quid hoc ſibi velit. 


Ego ſemper ſum timidus in 
principio. 

Aud eſt quodammodo naturale 
omnibus, ut audivimus ex 

pPræceptore. 

Nunc repetendum eſſet Latinè 
& Anglice : Sed præceptorem 
venientem video. 


Ingrediamur, 


Coll. 10. A. B. 


* - Latin, 7 
Rus ſay our toge- 
3 Leflon toge 


n. una prælectio- 


* * * p " A 
OO Io NES eee 
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Coll. 10. A. B. 


Dic Latine. 


| B 3 
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A. How many parts hath this 
Speech ? 

B. Three. 

A. Shew the difference be- 
tw.xt every one of them ex- 
pre/ly. 

B. Repetamus is a Verb. 

A. Una is an Adverb. 

Prælectionem is a Noun. 

B. Shew it a little more plain- 


A. Do you then go before me 
as the Malter uſeth. 

B. Repetamus. 

Repcto, repitis, repetere, of the 
third Conjugation, like Le- 

o, legis, =. 90 

The præterperfect tenſe Re- 
Petivi. 

The Supine. 

Repctitum. | 

The Participles. 

a & Repetiturus. 

A. It is not declined, becauſe 
it is an Adverb in this place; 
in Eugliſh, together. 


Prælectionem. 


B. Prelectio, onis, f. g. 


The Leſſon, or Lecture. 
r 4. 
A. Let us go to ſay our Leſſon 


together. 
B. Why ſhould I ſay it ? 


nnz 


Is it not enough that I have 


ſaid it by myſelf ? 

A. If you have only ſaid once 
or twice, that is but a ſmall 
matter towards getting it 
without Book. | 


B. Nay, bur I have ſaid it over 


above ten times. 


A. Truly that is enough. 


M. Corderius's Colloquies, 


_ |Supinum, 


Hæc oratio quot habet para 
Tres. | 
Diſcerne ſingulas nomingtin, 


Repetamus eſt verbum. 
Una adverbium. 
Prælectiouem nomen. 
Declara paulo planiug, 


Tu igitur præito mill, ut {a 
præceptor. 
Conjugationis tertiæ: ut 


Preteritum. 


Participia. 


Non declinatur, quia eſt 
verbium hoc in loco; 


glice, together. 


* 


— 


Coll 11. A. B. 


Eamus una repetitum. 


Quid ego repeterem ? 
Nonne {atis eſt quod ſolus 
petiverim ? s 
Si tantum ſemel aut bis 
rieris id parum eſt ad 
ſcendum. 


Imo circiter decies repent 


Id quidem ſufficit. 


What would you have more 
en? 

1 zou would be ſure, to ſay 

before the Maſter, it is re- 

quite you ſhould repeat it 

over with ſome body. 

| cid not know that: Bur 

| aFent to you with all my 

Heart. ; 

Let us do then that which 

| zdyi{e you to. 

Truly, 1 ao not ſay nay, 

begin. 


— 


Enzliſh and Latin. Lib. I. 


Quid igitur vis-amplius ? 


Si vis certiſſim? reddere coram 
PROT opus eſt cum a- 
quo repetiviſle, 


litud cgo neſciebam: Sed ti- 
bi libenter aſſentior. 


Faciamus ergo, quod ego te 
monebam. : 
Equidem non recuſo; incipe. 


Coll 12. Gentelis, Iſaac. 


— 8 


Coll. 12. Gentilis, iſneend. 


Can you ſay your Leſſon by 
heart * 

Almoit, | 
Are you willing we ſhould 
ay it over together ? 

Yes, 

pin then. 

ll do it with all my heart. 
but a0 you be ſure to hear, 
lat you may tell me if 1 
Wis 1 ay thing. 

Come then. 

ac ſumptum proper“ 

You have mitt already, you 
bould have begun with yeſ- 
7 Leſſon. N 

Jiu do well to adviſe me; 1 


PY 


** 


Teneſne memoria prælectio- 
nem ? 

Propemodum. 

Viſne repetamus una ? 

* 

Maxime. 

Incipe 1gitur, 

Faciam libenter: Sed tu at- 

tentè audi, ut me corrigas, ff 

quid erravero. 


Agedum, 


Jam erriſti, incipiendum fuſt 
ab heſterna lectione. 


Bene admones; nunc 


ll now begin. 


Meat ira animum us. 
Make 4 diſtinct. on 
mum. 


L 


andum etenim, 


incipi- 
a m * f Ia 


Iratus de re incerta contendere noli : Impedit ira. 
lou mils in the Accent of [Peccas accentu ira. 


. 


after | Diſtingue poſt animum. 


Impedit ira animum, ne poſſit cernere verum. 
9 Jumptum propere cum res deſiderat ipſa. 
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again. Say it a ain 


I. Dandum etenim eſt aliquid cum tempns poſtulat, aut re 


G. Do you not {ce that you 
have milt tour times ? 

1 {ee it. 

And have you minded the 
places ? 
5 we 


I. 
G. 
I. 
G. B 


G. So it often ff Ul 
too, ever When 
is not well ſettled. 

I. He is happy that hath a good 
memory. 

G. It is a great bleſſing of God. 

I. But time 2 on: 

Hear m̃e 


M. Corderius's Colloquies. 
G. You miſs in the Accent | Iterum peccas accenty, Re 


{| Video, 
Et obſerviſti locos ? 


Putabam me re&s teneie. 


PETE. 


Videſne te erräſſe quater. 


Obſervavi. 
Sic tibi facilins cavebit. 


Me miſerum f 


Sic mihi quoque ſolet atric 
quoties memoria non eſt b 
ne contirmata. 

phe qui memoriam bonan | 

et. 

Magnum Dei beneficium. 


Sed tempus abit ; 
— | 


I. I hear you, ſay. 


G. 


I. Look! The Maſter is here. 
—7 our 5 that we may 
alve 70 


Iratus de re incerta contendere noli. 


Audio, pronuncia, 


Hem ! preceptor adeſt; 1 
ut illum ſalutemus. 


22 


d col. 13. Clement, Felix. 


C. Is there nothing for us to 
ſay to the Maſter to day? 


F. Nothing, but cout the 
Grounds of Grammar. 
C. What is that? 
F. Look into your Book, and 
ou ſhall find marks upon 
ve leſſons, which the 


ſter hath appointed us. 


Ci. When was that? 


On Friday, at four a Clock. 
F. But I whs not there then 
C. Ther u acjerved to 


r. 


a ts ee. „ 


8 
Quando iſtud ſuit? 


col 13. 


Clemens Felix 


Nihilne eſt quod reddu 

hodie preceptorl ? 
Nihil niſi de Grammsatice | 

dimentis. 
Quidnam ? 
Injpice libellum tuum, 10ve 
not as in quinque lectid 
quas præceptor nobis | 
{cripht. 


— 


Die Veneris, hora quaith 
At ego tung n inter 


Ergo plagas meruiſii- 
gd 


f, 


Do you paſs ſuch a ſentence 
ou ſevere judge? 

pas buſily einploy d at home, 
and I went not away Without 
the Ma fler | A. 

Suppoſe it were ſo: yet you 

ould enquire the day after, 
what was done the day be- 
tore, 

[ confels my fault; but J 
pray thee, let me ſee thy 
bock, that I may {ce what 
we are to ſay. 

Take it, and with the ſame 
labour mark out what the 
Maſter hath appointed us. 


vill be ſure to do it: nor 


ſhall you blame me Bereafterf hãc (ut 


(as 1 hope) for my negli- 


rence. 


1 


Engliſb and Latin. Lib T, 25 


Siccine judicas, ſevere judex ? 


Occupatus eram domi, nec abi 
eram injuſſu preceptoris. 


Eſto: {ed tamen debuiſti po- 
ſtridie quærere, quid pridie 
actum eſlet. 


Meam culpam confiteor ; ſed 
cedo liprum tuum « azfo, 
ut videam quid nobis red- 
dendum ſit. , 

Accipe, & eidem opera ſigna- 
to quæ à præceptore nobis 
preic;ipta ſunt. 

Faciam alligenter: neque poſt- 

Res) me accuſa- 
bis negligentiz, 


} 


Coll. 14. Comes, Oliver. 


Coll. 14. Comes, Oliverius. 


i 


— ö rn — 


—_— — — — — 


, What was done in the Quid actum eſt in auditorio 


chool at three a Clock ? 


hori tertia ? 


we parſed the Parts off Tractatz ſunt partes orationis 


Speech out of the Leſlon. 
Nothing elſe ? 


would have told you but 


that you igrerggpted me. 
| have dong ils. Go on. 
Atterwar@the Maſter dic- 


ated a piece of Bngliſh to 
be tranilated to day.” 


ex prælectione. 

Nihilne amplius ? 

DIET niſi me interpellaſ- 
es. 

Erravi Perge. 

Poſteà didtavit præceptor ar- 
gumentum Anglicum hodis 
vertendum. 


en mult it be ſhewed ?] Quando reddendum 2 


\ To-morrow gt Noon. 


Have you tran(lated it al- 
ready ? | 


d 
ter a faſhion. 

oh l (or vul- 

gar) to me I pray you. 


Lale it, make haſte, for 1 
Wwe ſome thing to write. 


Cras meridie. 

Jamne vertiſti? 

Utcunque. | 

URS mihi, quæſo, wernacu; 
um. : | * 


| quid ſcribere. 


Accipe, feſtina, nam babes all. | 
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Jou, than you are to ſay. 
— 


Coll. 16. Achoratus, Cortinus. 


Coll. 15. Silvins, Gervas. 


6 7 œ— Wh 22 


S. What are you doing ? 
G. I am getting by myſelf. 
S. What do you get? 

G. That which the Maſter ſet 
us to day. 

S. Can ycu ſay it by heart ? 

G. I think ſo. 

S. Let us get together; and ſo 
we ſhall both ot us ſay bet- 
ter betore the Maſter. 

G. Do you begin then, ſince 

vou dared me. 

S. Come on, mind that you 
do not let me miſs. 

G. I am more ready to hear 


A. Will you get your Leſſon 
with me? 
C. I will, 
Can you ſay ? 
Not well enough per- 
chance. 
A. Come on, let us make a trial. 
C. What then do we tarry 
for? | 
A. Begin when you will. 
C. But it is your part rather 
te begin. 
A. WEY ſo? 
C. Becàuſe you invited me. 
air ; mind then. 


'Y- 
Coll. 17. Crijpur, Sandrotus. 


C. Can you ſay already what 
mutt be laid at three of the 
Clock? 

I can ſay. 


M. Corgerius's Colloquies. 


Coll. 15. Sylvius, Geryaſ 


Quid apis ? 
Repeto mecum. 
Quid repetis ? 
Preſcriptum hodiernum prey 
FOYIS. | 

Ten*ſne memorii ? 

Sic opinor. 

Repetamus un? ; fic utergy 
noſtrim reCtius pronunc; 
bit coram prexceptore, 

Tu 1g:tur incipe, qui nos pn 
vocaſti. 

Age attentus eſto, ne me ji 
aberrare. | 

Sum promptior ad audiend 

quam tu ad pronunciandun 


Coll. 16. Achoratus, Cortin 
Viſne mecum repetere | 
lectionem? 

Volo. 

Tensſne? 

Non ſatis recteè fortaſſe. 


Quid ur ep ? 


Ubi voles incipe. 
Atqui tuum et potits inci 


Quid ita? 
Quia me invitaſti,, A 
nde igit 


Rees T: atte! 
# uc um. 'S. 


Coll. 17. Criſpus, Sandi 


Jamne tenes quæ redde 
ſont hora tertiä! 


Teneo. 


$ 
C. And I too. 


Ego quoque. 


 . 


—_— 
r 
3 


Engliſh ond Letin. Lib. I. 


et us talk together a little Ergo confabulemur pauli 


hen. 


But if the Monitor come up- Sed. ſi inter denerit o 
u us, hu Wilhthink we are 


rating. 
1 475 fear where 
wothing to be feared? 
he co come, he ſhall not 
Ind us idle; o occupied. 


him hear our Ditcourſe if, 


e plcale. 

You {av very well : Let us 
0 aide ſome whither into 
Corner, for fear le any 
Wy ſhould Hic Us, 


ll, 18. Trimunaus, Meſſor. 


t doth not become us to be 
Ile, or to prate here, whilſt 
e look tor the Maſter, 

What do you ſay, it doth 
dr become us? nay indeed 
e may not, unleſs we have 
nina to be wl pt. 

Du you bear me then whi 
ſay my Lejſon, and I will 
arg hear you. 


there : Quid times ubi nib! timendum  * 
eff e 2 


Tu igitur audi me, dum præ- 


1 
27 | ' 
ſper. j 
bſervator, N 


* 


putabit nos garrirc. 


Si venerit, non deprehendet x 
nos in otio aut in re mala. 

Audiat, ſi velit, noſtrum col- 
loquium, 

Optime luqueris : ſecedamus 
aliquo in angulum, »e quis 
us impediat. | 


Coll. 18. Trimunaus, Meſſor. 
Non decet hic otiari aut 


rire, dum præceptor ex 


Quid ais, non decet? imò ve- 
ro non licet, niſi volumus a- 
iſt volumus —— 


pulare. 


gar- 
Pec- 


tectionem pronuncio, ego de- 
inde te a diam. 


Lune on, ſay, Age, prouuncia. 1 

Coll. 19. E. F. Coll. 19. E. F. 1 
My co you not write ? [Cur non ſcribis ? #|8 
have writ my leaf-fide al- 


7. But what do you ? 
1 going to write in the. 


by ſo? 

ule the weather is fair. 

be halte The time goes 

and ws be called to 

nun by ant by. 
— 


„ 


Jam ſcripſi meam paginam. 
I 
Eo ſcriptum in area. 


Quid ita ? 


Kei nonr of celum. 
ina, s abit 10x ex- 
Feitiria, T?Mmpus abi | 2 K* 


— 


Zet Az. ratio. | 


* 


20. Tir us, Valerius. 


Coll. 20. Titus, Valerius. 


My do you not write? 


Cur non ſcribis ? 


kle I lift not. 


, 


„„an 1 
ky 1 _— 


Quia non libet. T. Bu 
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28 
T. But the Maſter bad you. 
V. I know he did; but I have 
. ſomething to read firſt. | 
Beſides, I have nothing to write 


now. 

T. I would to God you would 
write for me. 

V. What? | ; 

T. I have the Maſter's dictates 
to wiite out. 

V. What dictates ? 

T. Upon Tully's Epiſtles. 

V. I will willingly write them 

out for you; but tarry tili the 
next Holy-aay. 

T. Iwill tarry then; but 7 

pray you do not fail me. 

V. I will neither wittiugly nor 

willingly fail. 


M. corderius a Colloquies. 
Atqui preceptor juſſerat: | 


Scio; ſed eſt mihi aliquid 
gendum prins, 

Præterea, wihil habeg quod 
ban. 

O |: Deller mihi ſcribere 


Quidnam ? 
Habeo deſcribenda dictꝛ g 
ceptoris. 


Quæ dictata? 

In Ciceronis Epiſtolas, 

Libenter deſcribam tibi; 
expect᷑a feriarum diem pn 
S.. 


Expectabo igitur; ſed j#{ 
Nec cent, nec wolens fall 


— — —— — re 


Coll. 21. Damon, Audax. 


Coll. 21. Damon, Aud; 


D. Will you write out my 
Leſſon tor me? 

A. Why have you it not writ- 

ten? | 5 

D. Becauſe I was buſied yeſ- 
terday. 

A. Take my Book and write 

it on. 

D. You know I write ſome- 
thing flowly; and you can 

ſeoner have writ all, than I 
can four or five Verſes, 

A. Get ſome body elſe ro write 
for you; 1 cannot help you 
ow. | 

C. Why not? 

A. I have other Buſineſs, and 
that too very ncedful to be 
done. | 

D. 1 will not 

Me 


reſs you, nor 


your Book neverthelejs. 


deed can I do it; but lend 


Viſne mihi deſcribere pn 


tionem? 
Cur non habes ? 


Quia heſterno die fui occ! 
tus. ö 
Accipe librum meuꝶ & 
ſcribe. 35 
Non ignoras me lentius 
bere; & tu citins totum 
ſcripſeris, quam 630 qu 
aut quinque verſiculs, 
Quzre tibi alium ſTripto 
nunc ego tibi non poſſunþ 
operam. ; 
Cur non ? of 
Eſt mihi aliud nggotiun, 
que perneceſſfarſm. 


Nolo urgere, nec poſſum 
dem? Ted ſaltem ag 
tuum codicem. 


Accipe 3 utere g al 


A. Take it; 4ſe it as you will, 
iT - „ fats fo Yeu do not abuſe It. | | 
. 3 


abutarg,' 
* * 


— — oth N 
. 


Engliſh and Latin. Lib. I. 
Nihil eſt quod hie werearis. 


Wy have uo reaſon to fear 


th. 


29 


12. Auſtin, the Monitor 


in the Houſe. 1. 


1 


Coll. 22. Au r Obſer- 


vator domeſticus. 


1y we go to Bed, School- 
llow ? | 
Why before the time ? 
gecaule I muſt riſe at three 
Clock, 2 

Thy ſo? 

0 write. 1 
What have you to write? 
4 Litter ro my Father, 

Wy do you not ask the 
alter's leave? ; 
You do well to put me 1n 
ind; is he in his ſtudy ? 

I think he is; go ſee. 


OSS — 


— 


Licitne ire cubitum, condiſci- 


pale? © 


Cur ante horam ? 
Quia tertid eſt mihi ſurgen- 


AC 
Quamobrem ? 
Scribendi caus3- 
Quid habes ſ{cribere ? 


Literas ad patrem. 


veniam ? . 
Bene mones; éſtne in muſæ- 
0¹ : 

Puto eſſe; wiſe. 


r 


IL, 23. The School-maſter. 
The Boy. 


Coll. 23. Pædagogus 
Puer. 


hence come ye? 
come trom below. | 
What was ggur buſineſs be- 
bw ? e 
1 went to make Water. 


Mt at the Table now, and}; 
y in the Chamber until 


come again. 
What jhould. J do in the 
tan time? 
bet your Leſſon perfect a- 
ani to-morrow, that you 
/ lay it to me before 
upper, 
I have got it 
duch, Matter, 
1 play then, | | 
it [ have no. play-fetlows. 
Iu ſhall find cor Hh this 
weet, and of your School- 
W; t00, 


perfectly oY 


| 


| Unde wvenis ? 


Venio inferné. | 
Quod erat tibi negotium in- 
tra ? | 

eram redditumuxiuam. 
nunc ad menſam, & ma- 
ne in cubiculo donec redie- 
ro. | 

Quid agam interea ? 


Ediſce prele&ionem in diem 


craſtinum, ut eam mihi red- | 


das ante cœenam. 


Jam edidici, præceptor. 


4 
1 


Lude igitur. 
Sed nullos habeo colluſores. 

Satis multds invenies in hac 
vicinia, ex tuts etiam es- 
dijci pul i. 
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30 M Cor derius t Colloquies. 
Pu. ] do not care for that now: Nihil id curo = 
I had rather, (f you think| (i t. li place ) a © 


bod.) get ſome of my Cate- Catechiſmo in 
eh n without Book "ala cam. 4 — 
the Lora's-Day. 


P. As you pleaſe. let. 
Pu. If any body ſhould ask for Si quis te quæret, quid ill 
„ what hall 1 jay to came 


P. Teil him that I am gone 
forth, but I will come again 
by and by. 


Dic me prod:iſſe, ſed mix 


verſurum. 


Coll. 24. The School-mafter. Coll. 24. Prædagogus, At 
Abraham, 4 Boy. | hamus, Puer. 


* — 8 
— — 2 


P. Ho Abraham. Reus re 

A. Anon Maiter. ' Hom Praceptor. 

P. Lay by your Books ; you hatie Pone 5 ; jam ati; tat 
now piy'd your Book ſuffeient-j ſtuduiſti. 


ly ali the Day long. 
Get . — that we Parate ut eamus ambulat 


29 go walk 
ere it not better to walk Nonne 3 cœ na preſtaret? 
aſter Supper? 
P. Boa. exerciſe is more whol- Salꝛbrior ef ante cibumt 
Jome before meat. citatio cor p.. 
A. I remember I have heard it, Memini ex te audire. 
of ycu. 
P. ap; wg 2 ſaying of Socrates, Narra' Socratis dictum int 
to that purpoſe. ſententjam. 
A. When . walked a- Quum Socrates uſque ad 
pace without refting till E- pe am contentius ambuf 
vening, being asked, Why] interrogatus, quare idk 


| he di it! ? he anſwered 5 ret? reſpondit ; 

That he had got him a Ar. Se, and mellus cauaret, 
mach by walt ng, tha he nare famem abu. — 
naught ear his S' Sipper the bet- —_— | 


ter. 


P. You have remembred it Probe meminiſti. 
well. 


Who is the Author of it ? Quis Autor? . oe 
A. Cicero. But whither ſhall Cicero. Scd L "FP 


. ge abroad, Maſter * 4 præceptor Py 


ithout the en xtra urdem. 
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Engliſh and Latin. 


shall 1 change my Shoes ? 
hange them. icit you be- 
% thoſe new ones: 

Hour bone grace too, tha” 
Meat of the San may nor 
m your Face. 

am now here ready, 

ow let us go abroad. 
Shall I call a Companion 
two out of the Street 
rc by : 0 
ou do well to remember 
e; for ſo we ſhall have 4 
pre plealant Walk of it: 
ric jhall dilcourle among ſt 
wlclves upon the Way, 
ij together ſomewhere 
uber in had Place. 

bo allo we jhall get a Sto- 
Kh to our Meat. 

will be going ſoftly be- 
e when, you have got 
ne Companions, do S 
low me through the Wa- 
gate. 

Fill you tarry for us there 
en? 

es indeed. 

What if I meet with no 
Impantons ? 

Io you tollow me never- 
cls; do you hear? 

beat you, Malter. 


— 
J. Herjenius, Gimar- 
, aus, | 


Sn 


It Dat inns, 
It good? 


f whom did you buy that] A quo emilti iſtam chartama ? | 
per! a | 


Lib. I. 


Mutabone calceos ? 

Muta, ne iſtos novos pulvere 
conſpergas. 8 
ume etiam ambrellam, nè ſo- 


_ paratus adſum. 

unc {ane prodeamus. 

Vocabone ex vicinia unum aut 
alterum comitem? 


Rectè admones; ſic enim ju- 
cundior erit deambulatio : 
nam per viam ;er:monis m- 
ter vos confereti;, & in um- 
bra colludetis alicubi. 


Sic etiam excitabitur cibi ap- 
petentia. 
* gradu præcedam; 
i 


me per portam Ripariam ſe- 
quimini. 


Nos igitur illic expeCtabis ? 


Certs. | 
Quid fi nullos invenio co- 
mites ? 

Nihiiominus ſequere me; Au- 
diſtine ? 

Andivi, preceptor. 


0 


Coll. 25. Herſenius, Gimar- 
us. | 


- 


A Facino. 
E.itne bona ? 


Mer than hat of yours, 
4 mand. » | 
#10 marvel at it. 


%, Jo. 


Cur iſtad dicis ? 


Melior quam iſta tua, ut eh 2 
nor. 9 3 : 
N:hil miror. 
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H. Becauſe it is dearer per- 
haps. 

G. | know not. 

H. What did you buy a Quire 
for ? "rage 

G. For a penny and half a 

enny. 

H. But what did you buy yours 
for? 

G. A penny and more. 

H. For huw much then ? 

G. Five farthings. _. 

H. Truly you bought it well. 

G. Moreover the Merchant or 

Mercer gave me ſomething 

over and above. 

H. What I pray you? 

G. A leet of blotting Paper. 

H. What a Fool was I that 
forgot to ask! 

G. I did not ſo much as ask 
him ndeed: But he gave it 
me of his own mind. 

And I give vou this (quoth he) 

over and above, that you 


rr 


. Corderius's Colloquies. 


Quia fortaſſe carior. 


Neſciv. 
Quanti emiſti ſcapun? 


Denario & ſemiſſe. 
Tu vero quanti? 


Denario & pluris, 
Quanti igitur ? 
Quinque quadrantibu:, 
Non male proſecto emiſti“ 
Quinetiam mercator dit 
auctarium. 


Quodnam quæſo? 
Sedam charte bibulæ. 


Q ene impradentem, qui od 
um pertere” 


Ego ne petivi quidem: ſe 
tro ille dedit. 


Et hoc (inquit) addo ti 


me reviſas. 


© 


ſhouid come to me again. 
G. So they uſe to entice Cuſto- 


MeYs. 


Sic ſolent emptores alli 


H. And no wonder: Every Nec mirum : ſuum quiſſu 


Man .ceks his own profit. 
G. But what do we, having 
forgot our Days Task ? 
H. It is but a little one. 
Me have time enough. 


Coll. 26. Ancellus, Fontanus. 


— ⁵ U YT ELECT 
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g 


| 


| 


modum querit. 
Sed guid agimus, 
penſi immemores ? 
Exiguum eſt, 
Satis temporis nobis reſts 


ncellus, Fool 


axnadd ä — —_—— 


hol 


— — 


Coll. 26. A 


— — — —ͤ—ñ—6ä— ḱ— — 


A. Do you remember that Meminiſtine me tibi nuf 


; lent you ſome taper late- 


diſle chartam mutu03 


** | 
F. What ſhould I do elſe but ' Quid ni meminerim*_ 


i 88 4 7 

am not fo forgetful. 

A. How — 7 
there ? 


n D MN n 
* 144 81 4 Neon «+ Parry Sn 2 


» 


$ 


y Sheets were Quyot erant ſcheds! 


% 


- ee 1 


Four. 


them again 
tarried 
ook, 

Have you gor one at laſt ? 
But to ay. : 
Whence did you get it ? 
[ 25k/4 it of the Maſter. 
Where * | 

In his Study. 


„%% with a good Mill? 
le ſent me to the Uſher, 


00k. 
Did he not ſet it down in 
i; Book firit “ 
le uleth to deliver nothing 
t ſets it down firſt. 
have heard my Father 
that that was à wiſe 
* part, 
ally if an account be to 
giren. 
t by what tokens durſt he 
venture to give it you ? 
hewed him 4 writin 
my hand in my little 
DR. 


w you know) we ule to 
0 


il jou reflore me that 
f jou borrowed of me 


peently after Dinner; 
£00 queſtion of it. 


n 


7. Frank, Mark. 


wee Quille to be fold, 
ou carry about? 
can mees with a | 


( 


Engliſb and Latin. 
Why did not you give me 
till I had a 


What did he ? Did he give 


ho preſently gave me a 


Lib. I. 33 
Quatuor. 
Cur non reddidiſti? ; 
Expectavi dum haberem codi- 


cem. 

Habuiſtine tandem ? 
Tantum hodie. 
Pais nactus es? 

etivi 2 præceptore. 
Ubi ? 
In bibliotheca ejus. 
Quid ille ? Deane libenter 2. 


Mifit me ad hypodidaſcalum, 
qui itatim dedit codicem. 


N pac ve lojer quin prius in- 

cribat. 
Audiyi ex patre, d eſſe wirt 
prudenti ß. 


Præſertim ſi reddenda eſt ra- 

tio. N 

Sed quibus indiciis dare tibi 

aujus ef e 

Oſtendi illi manu mea ſeriptum 
in libello meo. 


Sic enim (ut ſcis) facere ſole= 
mus. 
Reades ergo mihi mutuum t 


"Ip 


A prandio ſtatim; ne dubites: 


W 


Coll. 27. Franciſcus, Marcus. 


Penne -iſtx quas 
{untne wenales? 


cireumſers, 
N 


A 
. 
"= 
a 
3 
* 
1 
4 


34 M. Corderias's Colloquies. 


F. Let me ſee them: Out up- Oltende : Vah, quam 
on them, how ſott they are! | molles! 

M. They are ſuch as tell from | Tales deciderunt ex ast 
our Geeſe-wings. trorum anſerum. 

But ty them well; tor ſome of Sed. tenta ailigenter ſunt 
them are harder than others. | nimaliæ ali Armiores, | 

F. I ſee well enough what they | Satis wideo quales fint; g 
are: How many will yu vi; dare pro quadrantel 
give me for a farthing © 

M. But fx. Tantum ſex. 

F. What do you ſay ? fix! Quid ais? {ex ! 

I had rather buy them of the | Mallem emere à mercator 
Merchants that bring them | qui Lutetia & Lugau 


hither from Paris and Lyons. | adferunt. 


M. ho I did not know | Quai nelciam quanti ve 
— 2 | q 

what they are"fold fox. — 

I have hear "Brother, whe Audivi ex fratre, %i dat 


erves a Pen-Man of this City, 2. hujus cin 
ay, that he had paid Pence Fat Lutetiz ing 
bus.. 


a=piece for them at Paris. 
F. Folks live at Paris on one | Aliter Lutetiæ, aliter Gal 
faſhion, and at Geneva on wivitur. 
another. ; 
But there is no need of ſo many | Sed non gpu eft tot verii 
Words ; Will you give me dg Modem: 
4 # 1 ; 


_— — 
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twelve ? N on lf 
M. Whoo, twelve! As though! Hui, duodecim ! qua 
I had ſtolu them. ratus ſim. 4 
F. Tae e ;\but be- Lag non dice ſod ul 
* Proffer. 7161 PIaccat conditio. 
M. ul ee WTpeak Vit Aud verbo dicam} 


iu one Mord | "RR 
F. I pray thee ſpeak ; we have Dic quæſo; Jatis jam gi 
talkt to no purpoſe long] eff. 
enough already. e | 
M. I will give you nine, {o | Dabo tibi novem, moch 
you will take them as they] miſcuè de mea an 


Jr ·- ten rin, ee. 
N — 
* HSE or dhe pn 2 8 
> - 4 oo 7 — * ow 
” , — — 2 POR 
PY 
- 4 — — - 1 


riſe out of my Hand. pins. | 
F. Fou do but t tt . | TAS 4 75. * | 
I will not take 772 unle je 1 F le nollem® 
might pick and chuſe. quindecim. 


Fare you well, I jball ind Vale, alibi inveniam 
enough ſomewhere elſe. 
Heu, F, redi. 


M. Numa far nie, 
Do ou car, Sir? Come gain. 
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Engliſh and Latin. Lib. I. 


Why do you call me back 
gain? 

Fake eight if you will, and 
look for no more from me. 
beach me the whole Bun- 
dle, that l may chuſe as J 
have 2 Mind 

Hold it; chuſe as you will 
our fel. 

See now; and if you have a 
ind count them. 

There be four and twen- 
ty: The Number is plain e- 
07h. 

t | wonder you took no 
in-; for they be 
arder. 

know that; but they have 
ſhort ſtem. 

e your Money. 
Cod ſend "us 
uk, 

| wiſh and pray for the 
anc Thing that you do. 
wren will you bring me 
hetter Quilis, 
[know not whether I can 
ming you better; but (I 
lope) I ſhall bring more 
bortly, wyen I come Home 
Jour Fiouje, 

We you many Geele ? 

Thirty and above. 

0 itrange | What à huge 
Wi of Geeſe js that ! Where 
re they kept? ; 

Tou ſhall] know ſometiſne 
e: 1 ay not tarry here 
Y longer, | 

tou well, Frank. 


ok care you be well, 


both good 


35 


Cur me reyocas ? 


Accipe ſi vis octo, nec a me 
plures expecta. 

Cedo totum faſciculum, 
deligam arbitratu meo. 


ue 


Tene; adelige ut voles. 


Vide nunc; & { libet nume- 
ra. , 

Sunt viginti quatuor : conſtat 
numerus. 


Sed miror te nullas accepiſſe 
ex ala extrema; ſunt enim 
firmiores. 

Scio ; {ed habent caulem bre- 
viorem. 

Accipe pretium. 


trim, 
Idem tecum oro atque precor. 


Sed quando afferes meliores 
pennas ? 

Neſcio an meliores poſlim ; 
{ed (ut ſpero) brevi plures 
afteram, cum ad vos domum 
proficiſcar. 


Suntne vobis multi anſeres ? 
Tfriginta & amplius. 
Pape | Quantig grex anlerum ! 
Ubi pa{cugtnr ? 


ScieFalias : Non licet mihi diu- 
tius hic morari. 7 


2 


Vale, Franciſce. - 
Cura ut valeas, Marce, 


Bene vertrat Deus utrique 120 


C2 Coll. 283 a 
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For a (mall Hand. 


B. It makes no great matter. 
I can quickly alter the Neb, 
2 B. Upen the 


M. Whereabouts ? 
B. Where I ule to ſtudy, 


36 


4 


Coll. 28. ' Ocboman, Philo- 


bert. 


M. Corderinr's Colloquies. 


n 


8 
4 . 


Coll. 28. Othomanys, Phi 
ertus, 


—— — 


— 


O. Will you give me but one 
Pen? | 

5 They are not given 1 me. 
. How now, do von, deny mne 

uch a ſmall R- ie IE 
hat if I ſhould as you ſome 
great matter? 

P. Perhaps. you_Jbould pave 4 
aY-uay (or a Canvas.) 
I think To indeed: Well, 
1 do not ask it as gift-wiſe, 
will you but lend it me © 

P. I do not {ay nay, Jo you do 
not abuſe it. 

O. I Will not hurt it. 

P. Sce you do not ſtir a Foot 
hence. 

O. 1 will go no whither. 


Coll. 29. Mercator, Ber- 
trandus. 


= 


** — 


— — 


M. Have yon made my Pen? 
B. Long ago. 

M. For what hand ? 

B. An indifferent one. 

M. 1 had rather it had been 


B. Wu jbould have told me be- 
ore. 


. I had forgot. 


M. Go fctch it. 

But where have you left it? 
able in the 
Stove | 


Sed ubi reliquifi? 


Viine mihi dare unicam w 
nam ? 


Non ſic dantur mi hi. 
Hem, $1 28-Lantillam_mibi n 


FL 
ela magnum guid rogar: 
Fortaſle repulſam ferres. 


Credo equidem : Ape. in 
to dono, ſaltem commodol 


Non recuſo, moal ne abut 


Non abutar. 
Cave ne hinc pedem moveat 


Nuſquam movebo. 


Coll. 29. Mercator, Ber 
trandus. 


culſting pounow means 
amdudum. | 


Qui forms ſcripture ? 
Mediocri. | 
Maluiſſem ad minutas liter 


Debuiſti predicere, 
Oblitus exam. 

Parum rejert. 
Mucronem facile mut abi. 
I petitum. 
Super menſam hy pocauſi 


In qua parte? 


| Ubi itudere ſoleo. 


Coll. 


Enzliſh and Latin. Lib. 


oll. zo. Pit,], Joſhua. 
Have you two or three 
ens? | 

| haye but two. 

Lend me one. 

Iwill not. 

Why not? 

Leit you ſhould miſuſe it. 
Think on it; perhaps you 

ball ſometime or other ask 

E and loſe your 
ahour. 

But Chriſt bids us to recom- 

ence good for evil. | 

hade not learnt that yet. 
et you mult needs learn it, 

04 wil! be Chriſt's ſcholar, 
br diſciple.) 

What do I defire more? 
en then to imitate your 
alter, 

[ will learn in time, (or as 
me comes on.) 
were better now to begin, 
hit time gives you leave. 
I"! are too haſiy with me. 
m not as yet all out eight 
by od, as my Mother 

Lo fy 

| 15 always time to do well: 
tray thee, be not ange 
me; tor I was but in jeſt 
lat [ might ſer you on 70 
with me a little, whilſt 
t have nothing to do. 

ela Pen for you, and 
"Woe of the worſt nei- 


wil give it ' 
. 0u AZM 
ently, af 4 , 


ing down. 


Nonadum illud didici. | 
Tamen diſcas oportet fi cupis 


Quid cupio magis ? 
Diſce igitur magiſtrum imi- 


Dilcam, progr fu . 
Præſtaret nunc incipere, dum 


Nimis urges, Nondum comple- 


Semper eſt bene agendi tem- 


Would not hay . 
: you giwe 
W again, > TY 


vw. 


Nolo mihi reddas. 


* 
£ ; N 6 
"ee 333 0 e e 
m * 2; 


I. 


Coll. zo. pictonus, Joſhua. 


2 


Habe ſne duas aut tres pennas ? 


Sunt mihi tantùm dux. 

Da mihi unam commodato. 

Non faciam. 

Cur non? 

Ne abutaris. | 

Memineris ; fortaſſe aliquan- 
aa me fruſtra rogabis ali- 
quid. | 


Atqui jabet Chriſtus malum bo- 
no compenſaudum. 


efle Chriſti diſcipulus. 
tari. 


er tempus licet. 


Vi annum octauum, ut ait 
mater. | 


pus: led interim me mihi 
du ſo ſuccenſeas; jocabar e- 
nim ut te ad colloquendum 
inwitarem tantiſper dum ſu- 
mus otioſi 


* 


Ecce tibi penna, eaque non om- 


nino poſſima. 


1 Re adam tibi ſtatim, cum ali- 
atter I have writ| | 


quid deſcripſers. 
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B. Where I uſe to ſtudy, 
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36 


Coll. | al. Gen Philo 
dert. 


M. Corderins's Colloquies. 


Coll. 28. Othomanus, Phil 
ertus. 


dm 


— 
* 


O. Will you give me but one 
Pen? | 

P. They are not given to me. 

O. How now, do you den ine 

Juch a ſmall Requeſt —- 

That if I ſhould as you ſome 
great matter? 

P. Perhaps. you. ſhould have a 
=24) (or a Canvas.) . 

I think To indeed: Well, 

1 do not ask it as gift-wiſe, 

will you but lend it me © 

P. 1 do not {ay nay, ſo you do 
not abuſe it. 

O. I will not hurt it. 

P. Sce you do not ſtir a Foot 
hence. 

O. 1 will go no whither. 


Coll. 29. Mercator, Ber- 
trandus. 
M. Have yor made my Pen? 
B. Long ago. | 
M. For What hand: 
B. An zndifferent one. 
M. I had rather it had been 
or @ mall Hand. 
B. You jhould have told me be- 
ore. 
M. I had forgor. 
B. It makes no great matter. 
I can quickly alter the Neb, 
M. Go fctch it. 
But where have you left 
B. Upcn the 
Stove 
M. Whereabouts ? | 


** os. * 


— 


it? 
able in the 


Nuſquam movebo. 


Sed ubi reliquifti? 


—— 


Viine mihi dare unicam ne 
nam? 


Non ſic dantur mihi, 
Hem, yExLLantitlam. mil 


| 9 
Ria magnum quid rogarm 
Fortaſle repulſam ferres. _ 


Credo equidem: Ape. nn 
to dono, ſaltem commnaaii 


Non recuſo, modo ne abut 


Non abutar. 
Cave ne hinc pedem mv! 


Coll. 29, Mercator, Ber 
trandus, 


eulſtine pownow mean} 
amdudum. | 


Qui form# ſcripture ? 
Mediocri. | 
Maluiflem ad minutas liter 


Debuiſti prædicere. 
Oblitus eram. 
Parum refext. 
Mucronem facile mut alo. 
I petitum, | 
Super menſam hy pocauſt. 


In qua parte? 


| Ubi itudere ſoleo. 


Coll, 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


oll. zo. Pionus, Foſhua. | Coll. zo. Pictonus, Joſhua, 


Haye you two or three] Habeſne duas aut tres pennas ? 


dens? 

g have but two. Sunt mihi tantùm duæ. 

Lend me one. I Da mihi unam commodato. 
will not. Non faciam. 

Why not? Cur non? 


Leit you ſnould miſuſe it. Ne abutaris. 

Think on it; perhaps you | Memineris ; fortaſſe aliquan- 
all ſometime or other at aa me fruſtra rogabis ali- 
ne bun and loſe our] quid. | 

ayour. 

Put Chriſt bids 145 Fo recom- | Atqui jubet Chriſtus malum bo- 
ence good for evil. | no compenſandum. 

I have not learnt that yet. | Nondum illud didici. | 
[#t you muſt needs learn it, Tamen diſcas oportet fi cupi 
jou wil! be Chriſt's ſcholar, | efle Chriſti diſcipulus. 
r diſciple.) 


hat do I deſire more? [Quid cupio magis ? 
E then to imitate your 
alter, 


/ 


Diſce igitur magiſtrum imi- 
tari. 
will learn in t7 if empori 
=” g Arn in time, (or as Diſcam, progreſſu temporis. 
e comes on.) = 
were better now to begin, Præſtaret nunc incipere, dum 
bil time gives you lea de. per tempus licet. 
W are too haſty with me. | Nimis urges, Nondum comple- 
an not a; et all our eight] wi annum ofavum, ut ait 
vid, as my Mother] mater. 
th, "OG | | 
1 4 * 2 0 : 
's always tine to do well: | Semper eſt bene agendi tem- 
tray thee, be not an thy | 


b anngty ] pus: ſed interim me mihi 
me; tor I was but in jeſ, , queſo ſuccenſeas ; jocabar e- 
N might ſer you 0% bo] nim ut te ad col 0quendium 
with me a little, whilſt | invitarem tantiſper dum ſu- 
I bare nothing to do. mus otioſii Ko 
4 fa Pen for you, and | Ecce tibi penna, eaque non om- 
"ne of the worſt uei-| nino poſſima. 


vil ve 7 1 1 3 8 5 
ier 3 be e | ele $107 as OO 


have writ uid deſcripf 
ly down. 4 eren 


* have you give Nolo mihi reddas. _ 
__—_ 
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28 M. Corderius's Colloquies. 


. What ſhould I do then? [Quid igitur faciam ? 
What you will: For I freely Quſcquid voles : à me in 
give it you. aono datur. 


P. I thank you very heartily. | Sratiam habeo maximan 


— — 


Coll. 31. Henry, Walter. Coll. 31. Renee Gualter 


_—. 


H. Whence come you ſo puf- |Unde redis tam anhelus! | 
fing and blowing * 


G. From the Market. A foro. 
H. What do you bring thence ? {Quid illinc afters? 
G. A Penknife. Scalpellum. 
H. What did you buy it for? [Quanti emilt! ? 
G. Two-pence. | Duobus aſſibus. 
j H. Is it a good one ? Eſtne bonum? 
[i G. Itis a German one, as the|Eit e Germania, ut d + 
1 Pediar ſaid: ſee the Mark. cator: Vide notan. 


. | do not know it; but 302 minime.novi; fed 
0 not ery - to ruſt E Prad denter facis, qu 4 
every Pedlar. cutlibet mercator!, 
G. What ſhould I do? Quid facerem ? 
H. You ſhould make uſe of Debuiſti a{iquem perivum's 
jos that hath skill, that] bere, qui tibi oprimun 
5 ol chooſe you ene of the] geret. 
beſ 


- 2 5 5 0 *x * = 20 1 _ 
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G. Here: have. ic CTY avi fatzur ; „ {ed ly 
72 ut his chears| conjolatur, quad mag 
ine, that the Pedlar is taken | haverur vir venus, Ui 
be be ant honeſt: Man, as be- profeſſionis Evargelice. 
ing a pre N of the Goſpel. 
HI. As though there were no] Quaſi null; ſint fallace | 
coſening Knaves of that modi. 
Stamp. | 
G. pl think there are a great | Puto eſſe plurimos. 


But It us let :beſe paſs; and Sea hec omittamus; quit 
let vs rather try our Pen- tiùs experignmnur ibn 
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Fi knife. pellum. 
* H. = 4 £rience Will teach : Experientia doch; TN. 
| G. Take it and try it, IA Accipe & tenta oec. 
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vou. For I have but fried] enim probavi nin (e 
zt very lightly, and that too] idque inter emendum. 
as ] bought it, 

| H. O range ! who taught you |Pape-! quis te docuit tan 
na te Juch a 50 dice“ lente eligere | 
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Engliſh and Latin. Lib. I. 43 


6, Granat, Foreſtus. 


— 


Coll. 36. Granatus, Foreſtus. 


ou lend me your Te- 


(| 
il 
44 * : 

ill truly, fo you will but 
Ti in trom Conradus, to 
om! have lent it. 

what toben would you 
he me fetchit? 

ily by this, that I have 
Eplitles. | 

bat is enough for me. 


when will you give it 


again? ; 

hen I ſhall have written 
t the context upon three 
four Leſlons. 

ale haſte then, that you 
Tut hinder my ſtudy. 

will make haſte. 

t ho you, have a care you 
wt blot it; or elſe I fhall 
re lend it you hereafter. 
ruly I jhould be unworthy 
ur courteſte, 


Tn. Auguſtinus, Rodigus. 


Viine miki commodare tuum 
Terentium *« 

Volo equidem, modd illum re- 
petas a Conrado, cui uten- 
dom dedi. . 


Quo ſigno vis repetam? 


Nempe hoc, quod ejus habeo 
Epiſtolas. 

Id mihi ſatis eſt. 

Sed quando reddes ? 


Quum Ae(cripſero contextum in 
tres aut quatuor prælectlones. 


Matura igitur, 7? mco ſtudio 
incommodes. 

Maturabo. 

Sed heus, cura ne macules ; a- 
12 egre commodabo poſt- 
Hac. 


Nempe indignus eſſem bene ficio. 


Coll. 57. Auguſtinus, Rodigus. 


bat new gilt Book is 
e you make ſuch 
lant bragę on? 
trence. 
There Was it printed? 
t Paris. 
Vo gave it vou? 
gut it with my OWN 
Me; | 
Nee got you Money ? 
"ore a Foot ro ask ſuch a 
um, as though T had 


ell it 
I, ' 5 . . 

"01: ireom me to have 
; / 


0 thought: 


%% that jor my mind's 


Ke: 


0 


Quis iſte novus liber deau- 
ratus quem tam magnifice 
oſientas 2. 

Terentius. 

Ubi impreſſus? 

Lutetiæ. | | 

Quis tibi dedit eum? 

Emi pecunia med. * 


Unde nactus eras pecnniam? 
Stulre itlud quæriꝭ,  quaſe ego 
| Juratus fam. Ci TS 

Abſit a me id cogitares;, 


Sed animi cauſa id ragabam. 


| R. Nor 


« 2 a * 
— — — 


— » _ 


4 
= as. 


44 
R. Nor have J 


— 


found fault 
with your ſaying in good 
earneſt, but we w/e to jeff on 
that manner with our beſt 
friends. 

A. There is nothing hind:rs why 
we may not jeſt, jo God be 
19 f O ended. 

But come on, let us return to 
the point : Of whom did you 
buy that Terence ? 

R. Of Clement. | 

A: Of chat {ame pedling Book- 
eller! 

R. Ves indeed. 

A. What coſt it? 

R. Ten pence. 

A. No more ? 

R. Nothing at all more: 

A. Truly the Price is cheap 
enoug h. | 

R. Eſpecially when it is gilt, 
and neatly bound. 

A. Were there any other ſuch 
Books as it © | 

R. Two or three. 

A. I pray yon bring me along 
to him. 

R. Let us go. 


Coll. 38 Edward, Baldus. 


E. Is not this your Book ? 


R. Let me ſee it. 

J own it to be mine; where 
found you it? 

E. In our School. 


B. 1 thank you, that you have 


taken it up. | 


E. But now I ſhould have ſet 


you down in a bill, if 7 
would deal in extremity with 


07. 
B. Why ſo ? 
E. Do you not know our Schoo!- 
_ orders ? 


M. Corderius's Colloquies. 


Nec ego ſeriò dictum ty 
reprehendi, ſed co ms 
carl ſolemus cum fail 
bus, 

« 

Nihil jocari prohibet mi 
Deus offendatur. 


Sed age, ad propoſitum rs 
Famur : De quo emifh 
rentium iſtum? 

De Clemente. 


Ilione bibliopola circumforg 


Maxime. 

Quanti conſtitit ? 

Decem aſlibus. 

Nihilne amplius ? 

Nihil omnino. 

Profetto ſatis vile pretium, 

Preſertim cum auratus, ade 
eleganter competins. 

Erantne codices alii ſimiles! 


Duo vel tres. 
Deduc me quæſo ad illun 


Eamus. 


Coll. 38. Edvardus, Bald 


Nonne hic liber eſt tuus? 
Oſtende mihi. - 
Agnoſco meum ; ubi inven 


Inabditorio noſtro. 
ib gratias, quodeum 
geris. 
Atqui nunc notandus eſle 
ſummo jure vellum it 


agere. 


Quid ita? | 
Nejcis leg Broſtr a; Jelolafh 
| | . 


K « —˙ . — 


— 


Eugliſb and Latin. Lib. I. 45 
den the Laws themſelves lpſz etiam leges cupiunt ut 


fre to be govern d by 


1 t 
IT 


led ? 


jure regantur, 


, what right arc our Laws Quo jure reguntur leges no- 


ſtræ? 


Equity and the Maſter's Xquitate & præceptoris arbi- 


(cretion, becaule he made 


em privately for us. 


tratu, nempe qui nobis eas 
privatim condiderit. 


des, be doth not uſe to be Præterea, non ſolet tam ſeve- 


ſevere, in that which is 
ne amiſs either through 


plizence or forget ulneſs. 


rus eſſe in eo quod vel neg- 
I . : A a [ bl 0 . 

ligentia, vel oblivione pecca- 
tum eſt. 


/ have often found it|Sic & ego ſæpè expertus ſum. 


hat way ſoever you do Sed quoque modo peccaveris, 


le before the monitor. 
am not afraid to anſwer 


any thing that ſhalt be 


a to my charge, where 


gre 15 no danger. 
4) no ore. 


ut, J pray, what needs] Sed, 


e monitor to know that? 
God 15 not at all offended 
e. 

Vell, I will conceal it. 

ou ſhall do a good deed. 


ut hark you, remember to 


ils, you ſhall plead your 
fre 


dicenda erit cauſa coram ob- 
ſervatore. 

Nom timeo cauſam dicere, ubi 
nihil eſt periculi. 
— —— 


Taceo. 


id ſciat ob{ervator ? 

Hic enim Deus nihil offenſus 
eſt. | 

Age, celabo. 

Bene facies. 

Sed heus, memento par pari re- 


ve ne quid for quo, (i. 7 ferre, ſi fortè mihi excidcrir 
a 


ame even With me) 
I chance to mate” t. 
chance to mate the 
e fault. 


u a/ fair and 5 neſtly z 


boll think oft, 


allquod delictum ejuſmoa:. 


Equum & bonum aicis ; me- 
MmInerdg. 


9. Call/atus, Germanus. 


Coll. 39. Calliatus, Germanus. 


% you nor give me my 
again 


ry till to-morrow ; 7 
got jet aaue with 14. 
ty tarry with all my 


pl rquite your | 
. 0 web courre 
Willing, N97 00 rely J 


4 — I, — ow 
w * U a 


Cur non reda's mibi librum ? 


Expecta in craſtinum diem; 


aguaum atis uſus lu. 


Libenter expEtabo.-- 


Referam tibi gratias, Deo vo- 
ente. N Kl 


r 


ue ſo, quid opus eſt ut 


63 ED" 9 e as 
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— 


6 M. Corderius's Colloquies, 
for no requital 


_— 
I will look 
for ſuch a ſmall courteſy. 

G. But yet it is my auty 10 ac- 
knowleage it. 


Toll. 40. Noah, Capellus. 


Did you not ſee my Book ? 

What Book do you look 

jor ? 

. Tully's Epittles. 

C. Where had you left it? 

N. I had torgot it in the 
School. | 

C. That was your negligence. 

N. J confeſs it: But in the 
mean time, tell me F you 


know of any body that took 


N 
C 
N 


it. 

M. Why do you not go to the 
maſter © for he uſes (as you 
know) either t carry thoſe 
things that we have left into 
his Fudy) or to deliver them 
to ſome body that may give 
us them again. 

N. You do well to put me in 

Ne FEATS | 
what a ſorgetful Boy am I, 
who never thought 5 that ! 


Pro tantillo beneficio mills 
pectabo 22 1 
Tamen ef meum azuſen 


Coll. 40. Noæus, Capd 


Vidiſtine librum meun} 
Quem librum queris? 


Ciceronis Epiſtolas, 
Ubi reliqueras ? 
Oblitus eram in auditor 


Tua fuit ncgligentia. 
Fateor: {ed interim ind 
quem ſcias accepiſe. 


Cur non adis præcepto 
ſolet enim (ut ſcis) q 
nobis relicta ſunt, au 
in muſæolum, aut a 


qui reddat. 


Bene mones. 


O me obliwioſum, (ii 
mentem non vent. 


Coll. 41. Ezekiel, Beatus. 


| Coll. 41. Ezekiel, he 


E. Mill you do me an-ejpecial 


courteſy? | 
B. 1 would ao it with all my 
heart, if it lay iu my power. 


But wherein am I able to plea- 


ſure uus 
E. Lend me ten pence. 
B. I have not ſo much now, 
but the better part of it. 
E. How much I pray vou? 


B. I cannot tell, unleſs I look 
in my purſe ; | 


Vis d me magnam inn 
| am x N 


Nihil libentins faceren, 
dem penes me Yes if) 

Sed quid eſt in qua til 
modare poſſum * 

Da mihi mutuo aſſes di 
Non tautum nunc halt 
majorem partem. 
Quantum quzſo? 
Neſcio, niſi crumenam! 

cro: 


Enzliſh and Latin. 
k. here is eight pence 


— 


alpenny for you. 
we ve but icven ; for 
will not leave go” quite 
ithout any at all. 
t makes 710 row Maree ; 
le all if you ple aſe. | 
3 4 think this 
wey will be enough for my 
fmels, with n little that 1 
ve of ny OWN. 
0 25 you pleaſe: 
love you with all my heart, 
eaſe you are jo ready to 
me a kindneſs. _ 
fl cau as any thing elſe 
ou, do not ſpare to ask. 
will give it you all again 
0d willing) as ſoon as my 
ther ſhall ſend to me. 
Do rot trouble yourſelf with 
uch tho gt; 1 have no 
ed of it yet. 


| 


Il. 42. David, Nicholas. 


Lib. I. 17 


Ecce, tibi octo aſſes cum ſe- 
miſſe. a 
Solos ſeptem accipio; non enim 

ie evacuare prorſus volo. 


Panum refert; totum, fi vis 
accipe. "8 
Ago tibi gratins: Credo hoc 
gg Jatis fore negotio meo, 
cum aliquantula quam ipſe 
habeo. 7 Pl 


Ut libet. 


Amo te de iſia tam exprompta 
benignitate, | | 

Si quid aliud poſſim, us par- 
Cas. 8 

Reddam totum (Deo volente) 
quamprimum pater ad me 

- miſerir. | 

Ne fis magnopere ſollicitus; 
nondum cit opus mihi. 


| 


Coll. WY David, Nicholaus. 


an you lend me a little 
oney ? 

ow much do you defire ? 
lYe-pence, if y0i Can con- 
ment. 

baye not {o many. 

ow many then? 
put tour, 
ery well, give me thoſe 
—— B 
give you the half, if 
hu pleaſe. | 

'by not all? ee 
rue I have need of 


ITE me two t 
4 hen, I pray 


But the g a 
Eid te will nor ſerve 
E. Fon ; 4 — 


Potéſne mihi mutuo dare ali- 
quantulum pecuniæ. 
Quantum petis? 


Quinque alles, /z tibi eſt com- 


dee. f 
Non tot habeo. 


Quot igitur ? 
Tantum quatuor. 


Bene jaug, da mihi iſtos qua- 
tor. ? gt 
Dabo, ft vis, dimidium. 


Cur non totum 2 
Quia ſunt mihi opus duo. 


Da igitur duos, quæſo. 


Sed ziþi uon ſufficient. — 


| 


* 
£4" 
* by 
q k ' 
* & 
3 —— < 
% * * » 
1 
* 
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p. I will alt of ſome body 


elſe. 

N. Take theſe two then: 
when will you give me 
them again? 

D. On Saturday (I hope) when 
my Father comes to the 
market. 

N. Think on it then. 

D. Do not fear it. 


Coll. 43. Paſquetus, Cuſtos. 


48 AI. Corderius 


s Colloquies. 
Petam ab aliquo alis. 


Accipe igitur hos duos: 
do reddes ? 0 


Die (ut ſpero) Sabbati, 
pater ad forum wenerit, 


Eſto igitur memor. 
Ne time asg. 


* 


Coll. 43. Paſquetus, Cy 


P. Lend me two-pence. 

C. I cannot ſo eaſily now lend 
qu any. 

P. What doth hinder you ? 

I know you received ſome mo- 
ney within this little while; 
C. I received ſome indeed ; 

but I muſt buy Books, and 
other things that I want. 
P. I am loth to hinder thy 


what I need, if any thing be 
left over and above, I wi 


let 

PN 2 all my heart. 
I will wait in hopes of it 
in the mean time then; bur 
what if you have nothing to 
ſpare 

C. I will reſolvg you preſently, 
that you may not wait any 

longer to no purpoſe. 

P. When will you buy thoſe 
things which you intended? 

C. To-morrow (as I hope) or 
at the utmoſt, the next Day 
att er to-morrow. 

P. It is well; 


4 Et a very little while: 


gg ˙ 


” 


rot. 
cf 2 I ſhall have bought Ub 


u. have a ſhare Mit 


ko 


Da mihi duos aſſes mutus, 

Nunc mihi non eſt promn 
dare. 

Quid obſtat ? 

Scio te hiſce diebus acc 
pecuniam. 

Accepi quidem, ſed eme 
ſunt libri, & alia mihi 
ceſſaria. 

Nolo tuum commodum t 

rari. | 


1 emeo quæ mihi ſunt 
pus, ſi quid ſuperſit, jad 


* neer participcu. 5 


Interea igitur ſperans expe 
bo ; ſed guid T nibil 


oe” — 


_perfuerir t- 
Statim Aicam tibi, nt 


diutius expectes. 


Quando emes ea quæ de 
viſti ? 

Cras (ut ſpero,) aut, ad i 
mum, perendie. 


Bene habet: 
pres prev 


> —  — 


| 14. Morcllus, Boruſſadus. 


Limliſb and Latin. 


Lib. I. 49 


Coll. 44. Morellus, Boruſſadus. 


Is your Father gone ? 

leis gone. 

At what a- clock? 

It one a- clock in the af- 
ron. 

Vat ſaid he to you ? 

e gare me a large admo- 


jon, that I jhould_{o,laws 
| Book cloſely. ; 
50% J you wor'd do [0. 
Kill do ſo by God's alliſt- 
* | 

Did he give you any Mo- 
T; 

Ie gare me ſome, as he 
mmonly ules to do. 

on n. uch? 

pat ir nothing to you. 
confeſs it: But yet what 
I Jou do with that Mo- 


* 


vil buy Paper, and other 


n LD 
fur if you ſhould loſe 


uf ake it patiently. 
& a chance to 
dome, will you lend it 


il lend it you, and with 
My hcart indeed. 
hank jon. 


Two 


45, Colonbanur Fon- 
tans, 


) 
* 


we you aone 
12 with my 4 
Much as 1 ht 


Te me it again then? 
Kt: I thank you. 


"nave no cau'e to thank 


Abiitne pater tuus? 
Abiit. 
Quota hora ? 


Prima pomeridiand. 

Quid dixit tibi? 

Multis verbis monuit me, ut 
diligenter ſtude rem. 


Utinam ſic facias. 
Faciam Deo juvante. 


Ecquid pecuniz dedit tibi ? 
Dedit ut fere ſolet. 
Quantum ? 

Nihil ad te. 


Fateor : ſed tamen quid facies 
itz pecunia ? 


Emam chartam, & alia que 
l ſunt uſut. 
ris ? 


1 4 


Qui 


mutuo? 
Dabo, & quidem libenter. 


Habeo tibi gration. 


at 


Coll. 45. Columbanus, Fon- 
tanus. 


5 uſus e es Fl ello m 2. 
Satt, 

Redde "BM | 

7 40 | tibi gratias. 


Ay ——ů— — 
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B. To-morrow, as we hope ; 


50 M. Corderius 


F. But pardon me, that J did 
not give it you again of my- 
felt and ſooner. 

C. Iam not jo much offended at 
that matter : 

For we ought not to be offended, 
__ when we ſee God offena- 
ed. 

F. Tou are in the right of it. 


Coll. 46. Burgerius, Nepos. 


B. Lend me your Knite a lit- 


tle. 
N. M HEA . ler rom 
QJomnerhing or other, take it: 
f you ſhould buy one 
. 
B. I have no Money. 


N. Why do you not ask for 


{ome ? 
B. Whence ſhould I ask it ? 


N. Of your Father. 
B. He is not in this Town. 


N. Where then ? 

B. He. is gone into another 
* — — 

N. Whit er? 

R. To Bern. 

N. On what day went he ? 


B. The day before yeſterday. 
N. When will he come again ? 


for he {aid lo when he went 


away 
N. God {peed him well. 


Unde peterem? | 


Non eſt in hac urbe, 


| Bene verrat Dev... 


Colloquies, 


Sed ignoſce, quod non uli 
citiùs reddiderim. 


Ea de re nihil ſum oſfenſis: 


Non enim debemus offend 
quum Deum offend; vide 


Refe ſentis, 


Coll. 46. Burgerius, New 


Commoda mihi parumper 
um cultellum. 

Scuben aliauid commuiti 

A. ccipe; quin tum 
potius. 


& 


Non habeo pecuniam, 
Cur non petis? 


A patre. 


Obi igitur? 


Peregre profectus el eſt. 
Quo? 


Bernam. 

Quo die ? 

 Nudiuitertius, 

Quando elt reverſurus? 

Cras ut ſperamus; fic 
dixit proficiicens. 


Coll. 47. Columberius, Sims. 

C. Have you any ſtore of 
Bread left? 

S. Enough, I thank God. 

C. Will you lend me ſome ? 

* "wy All my heart, 


Coll. 47. Columberius, 


Reſtirne tibi multum pu 


Satis, gratia Deo. f 0 
Viſne dare mihi mutuo yu! 
Libenter. 0 


* 
n * « 
— oe — —̃ 


— 
— 


Engliſh and Latin. Lib. I. 5 
Sed fortaſſe tibi non ſuſſiciet. 


But perhaps there will not 
e enough to ſerve you. 
Yes, | trult o. 

ror how long a time? 
Till Friday. 

Whence will you get ſome 
irerwards © 

From home. 
Who will bring it you? 
[ will go fetch ir my ſelf. 
When? ; 

On the very ſame Friday. 
Lend me a pound and a 
alt. | 
105 ſhall weigh it? 
Dur Mifreſs, or the Maid. 
et us go fetch it out of 
But 70 ourlelf : w. 
rry for . in the Kitchen. 


Imo, ut ſpero. 


A Ag Ai uſque_tempus? _- 
jem Veneris. 


Unde habebis poſtea? 


Domo. 
Qu tibi afferet? 
' 


Quando ? 
Ipio die Veneris. 
Da mihi mutuo ſeſquilibram. 


Quis appendet ? 
Uxor preceptoris, aut ancilla, 
Eamus petitum ex arca mea. 


Quin 7ro ſolus : ego te in culina 
expectabo. 


Coll. 48. 7. T. 


pray thee, give me ſome of 
Y Broad, 
have no more than I need 
elf; yet 1 will give you 
Ire, Take it, 5 
thank you. 
1 have no cauſe to thank 
for juch a ſmall matter. 
| pray thee tell me, why 
ve you brought none? 
cauie there was no bod 
ur Houſe that would give 
any. 
at why do you not take 


fare not, unleſs my Mo- 
give it me. 


460 well: but hear {i 
d Counſel, WY 


lien to hear it « | 
etrlt merit. i js 1 pray 


Coll. 48. I. T. 


Oro te, da mihi ex pane tuo. 


Mihi non habeo nimis; tamen 
volo ribi hupertiri: accipe. 
Gratias habeo tibi. 

Non eſt quod agas ob rem tan- 
tulam. 

Sed dic quæſo, cur non attu- 
lifti ? 


dy |Quia nemo erat domi noſtræ 


qui mihi daret. 
Tu vero cur non accipis ? 
Non audeo, niſi det mater: 


Bene facis: ſed audi bonum 


— 


cConſilium. 
1 ut audiam, dic que 


* 
D 2 


* 


* *. mY 
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* 


1 


T. When © 
| 25 


— — 
8 
— - 


h . — as 6, l 
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T. When the Meat that is 
left at the Table is taken 
away after Dinner 1s ended, 
ask for your bever, and pr 
it preſently into your Pocket ; 
ſo it will come to pals that 


le eve? come with 


omething...... 

L. Kad what do you perſuade 
me about my Breakfaſt? 
T. That you ask for it at the 
end of the {upper, and do as 
I told you concerning your 

bever. 

I. I never ſaw better counſel 
to be given. 

T. See you remember it, and 
uſe it when you will. 

I. I will uſe it indeed, as oft 
as there ſhall be need. 


O. I will te 


Coll: 3. 0. S. 


— 


52 | M. Corderiut's Colloquies. 


— 


Cum prandio finito tolo 
menſz reliquiz petiton 
rendam eamque in py 
ſtatim recondito; ita fit 


tu 2unquam inanis venid 


__ 


— 


De jentaculo autem quid! 
ades ? 

Ut petas in exitu cong, 

idem facias quod dis j 

de merenda. 


EL Didi melius « 


Fac 1gitur ut memineriz 
cum voles utere. 

Ego verò utar, quoties q 
crit. 


+++ Oka Or 


=> 


O. Give me à piece of Bread. 

S. Have you none ? 

O. If I had I would not ak. 

S. Why did * not bring any? 
| you afterwards : 

but in the mean time give 


me ſome, I pray you; jor 1 . 


begin to he wery hungry (or, 
ny Bell, Ko to 2 

S. Take it. 

O. Whoo, ſuch a little Bit ! 
S. What, do you complain ? 


O. Good cauſe why ; you_gcal 
too niggardly. __ 

S. See What 4 Rrrle bit is leſt: 
1 1 N almoſt given you the 

alf. 

O. I thank you, you have gi- 
ven me a great deal: But J 
jeſted with you. 

S. Now an{wer me: Why did 


— 


Da mihi fruſtum panit! 
Non habes ? 

Si; haberem non peterem. 
Cur non attuliſti ? 
Dicam poſtea : {ſed da int 
quæſo; nam: 0 Venom 
ter. 


Cape. 

Hui tantillum ! 

Etiam guereris? _ 
Non immerito ; das. u, 

7228 

Vide quantulum reſtat: 
fere dimidium. 


Ago tibi gratias, dediſtid 
de: ſed jocabar. 


Nunc reſponde : cur non 


you not bring ſome Bread | 
trom Ccmec?! 


liſti panem domo 0 


There was no body would 
Five me any. | 
[No _ ? 5 

o body at all. 
What Hg your Mother ? 
She was not at home. 
What did the other Folks ? | 


, 
ny did you not take it 
ourſelf? 
durſt never do any ſuch 
ater, 
Vhy not? 
My mother doth conſtantly 
prbid me to touch any 
ithout her leave. 
dhe is a Hard mother. 

n your judgment indeed; 
ho have one that is more 
pckering of you ? 

do not {ay ſhe is cocker- 
dg; but I am {ure the is 
ind natured. 

| 0 doth ſhe deal with 
Vu 

ery lovingly, and altoge- 


md. 
Perhaps to hour utter un- 


ing. 
Wd Almighty forbid. 

Iruly I do ut envy your 
(apr 
i then do you Jay ſo as 
0 jay 
That in the interim ! may 


4- 


ou do well: But what 
yo? may I not make 
8 my Farents kind- 


nuch liberty, © 


aule it. 


Enzliſh and Latin. Lib. I. 


Th:y were every body 11 | 


1 
ber accoraing to my own Ai ſjementia. _ [ | 


15 in mind, that we ne FF g | 
Wet nes licentis deteriores fie: 
Ergee by Le. e Ht 


Nemo erat qui dares- 


Nemo ? 
Prorſus nemo. 
Quid mater? 
Aberat domo. 
Quid cxteri ? 


Occ 


Cur tute non accipie685 


Nunquam auderem tale quid- 
piam. 

Cur non? 

Mater perpetue vetat ne quid 
attingam fine permiſlu ip- 

tus. 

Dura matey, 

Tuo quidem judicio, qui in- 
dulgentiorem habes ? 


Non dico indulgentem ; ſed 
certe liberalem. | 


Quomodo te tractat? 


Suaviſſimè, omninoque ex ani» is 


Fortaſſe in tuam perniciem. 15 


AvertatDeusOptimus Maximus, 


Non equidem invideo... -- : j 
Cur ergò iſtud dicis ? | | 


Ut interim te moneam, . 


Bene facis: ſed quid cenſes? 
nonne uti licet parentum bo- ; 
nitate? © | 


4 


3h you may, ſo you do\ Certe licet, modo ne abu- 


1———ß—ů———— En, — 


taris. D 3 S. How 


-* FS went — — » >. — ION * _ E. . 


— 


If we will avoid the crime oſ 


S. O what a moſt pleaſant ſpeech 


84 

S. How do we abuſe it? 

O. Do you ask? When we 
turn either our fathers or 
mothers making much of us 
into that which is not good, 

S. You ſay right; but what 


man among thouſand is 
there chard. — 82 
O. YEs almott all, except thoſe 


whom the Lord God doth 
reſtrain. 

S. Who can be good, but by 
the grace of Eos ? 

O. Theretore (as our maſter 
doth often admoniſh us) 
we muſt pray to him that 
by his ſpirit he would make 
us good and holy. 

S. I am giad 5 brought not 
your breakfaſt. 

O. Why lo? 

S. Becauſe, methinks, I have 
done myſelf a great deal of 
good by this diſcourſe of 
ours. | 

O. I have profited by it too 

not a little. 

S. It is done by your means. 

O. Nay rather, by God's bleſ- 

ſing, who indeed was pleaſed 

to have it ſo. 

S. I believe ſo indeed. 

O. Therefore both in this, and 
other matters, let us ac- 
knowledge his goodneis. 

S. That is very fitting. | 

O. Ay, very neceflary. 


| 


ingratitude. 


was that ! | 
thanks be to 


M. Corderius's Colloquies. 


| Quamobrem ? 


| Credo equidem. 


| Imo valde neceflarium, 


2 . — —— — 


Quomodo abutimyr ? 
Rogas ? Quum aut patrz 
matris indulgentiam in 
lum vertimus, 


Rectè dicis; | 
i facie ? ; Ted quotu/qu | 


Imò fere omnes, niſi quia] 
mino Deo prohibentur, 


Quis poteſt bonus eſe | 
per Dei gratiam ? 
Ergo (ut {zpe monemurip 
ceptore) precandus eſ u 
rita ſuo nos bonos & | 
efficiat. 


Gaudeo te non attuliſſe in 
culum. 


Quia Hoc * colloqui 
videor multum profeciſt 


Ego quoque non parum, 


Tua opera id faftum e. 
Imo beneficio Dei, qui qi 
ita voluit. 1 


Et hic igitur, & in cætef 
noſcamus bonitatem e 


Valde id æquum ef. 


Siquidem volumus ingral 
mi crimen effugere. 
O ſermenem jucundiſimm 


Cyratiæ Deo terne N 


75 laſting 
9 G04 27 elch 


Chriſt. = 
S. So Wihh I. | 


Ita welim, 


ſum Chriſtum. 


0 X 
. 
» 


— — melee 


Engliſþ and Latin. Lib. I. 


| gd. The firft Scholar 
73ers, the Maſter, the 
0n;tor. 


of 


55 


ä 


Coll. 50. e een primus ex 
Victoribus, Præceptor, No- 
menclator. 


— 


Maſter, will you give me 
me little reward? 

Thy fo ? 

or Viforſhip. 

Vhere are your equals ? 

ere be Hugh and Audax. 
hat {ay you Monitor, are 
ele the Victors this week ? 
bey have the feweſt faults 
all the reſt. ; 

hen they are the Victors. 
elle jhould I ask you £ 

What reward do ye deſire 
en? 

Vhat you pleaſe. 

| what right do I owe it 
n when all comes to all? 

y your promiſe. 

e ſay fair. For what ſo- 
r is rightly promiſed ought 
e performed. 

de have learnt of you. 


| that you may not think 
n 10 be any ordinary ones, 
are ſuch as they call 
and Pens. 

ſe thank you, Maſter. 
but rather thank God, 
giver of "good things, 


gives good ſucceſs to 
ſtudies. 


Wye go on 
earning? 
a hall enable It. | 


"ur doings are to no pur- 
Without bis telp, F 


diligently in 


ws 


Præceptor, viſne dare premi- 
olum ? 

Quamobrem ? 

Victoriæ cauſa. 

| Udi ſunt compares tui? 

Hic ſunt Hugo & Audax. 

Heue Nomenclator, ſuntne hi 
victores hic hebdomade ? 

| Habent notas omnium pauciſſi- 

| mas. 

| Ergo ſunt victores. 

| Quid allud ex te quero ? 

| Vos igitur quod premium pe- 
titis? 

Quid tibi placuerit. 

Quo tandem jure debeo? 


Ex promiſſo. 

Aquum dicitis. Quicquid enim 
rectè promiſſum eſt, præſtari 
debet. 

Sic ex te didicimus. 


& here is for 75 WE 4. obis pennæ ſingulæ ad 
La-piece to write w! ; | -{cribengum 3... ac ne putetis 


vulgares eſſe, ex earum ſunt 


genere, quæ vulgo Hollana:- 
ce appellantur. 


1 | 
Gratias agimus, præceptor. 


Quin, potius agite Deo, ome» 
nium bonorum authori, qui 


dat ſtudiis veſtris proſperos 
ſucceſſus. 


pergite diligenter £ 

| Dabimus operam, quantum ju- 
Vvabit idle Pater optimus. 
Sine ejus ope vans ſunt noffra 
0mnia. | 


D 4 Coll. 51, 


er eee 


Vos autem in literarum ſtudio 


99 


. —ͤ—ñęß — — 2 


* — aa an — — — oe oor PSII — 


A 


R 


Ge "Maint . 3 


n 


” — 2 Cs — hee ee eee eee eee 
o . n * 
K * * * 
A 8 5 — * . " 
: * 


11 | | . | . — ll 
| 56 | M. Corderius's Colloquies. Engliſb and Latin. Lib. I. 97 \itt} 
1 — — | here was you when the] Ubi eras cum rationes redde- |; | 
It F | Coll. 51. O5jervator, Coll. 51. Obſeryator counts were given in? rentur ? | {| | 
1 Caparonus. Caparonus. vas leut for by my Fa- Accerlitus a patre fueram; ſed . 
| | | py EE | er; but who are the Vic-] qui ſunt victores Pic ſodes, wy! 
| [| O. Whence came you, Capa-| Unde venis, Caparone? pr; NI pray you tell me; . 17 
I! | [ rONus © | and Puteanus., © Ego & Puteanus. | 1 
L. From home. Domo. Hare you had a Reward |Jamae habuiſti premium ? Mil 
10 O. What do you bring from Quid afters illinc ? ready ? N i 
[ thence ? We have had it. Habuimus. 11 
Vie C. My Bever (or Munchin.) |Merendam. What 7 Quodnam? 1 
| wi O. Who gave you leave to go|Quis tibi permiſerat exire Twelve walnuts. Duodenas juglandes: 11 
il forth ? 3 : Whoo, what a Reward ! Hui, quale premium ! {| 
i; C. The Maſter himſelf, ' [Præceptor ipſe. x. Ho, you fool, do you va- Eho, inepte, æſtimas ergy pra- 
1118 O. How will you prove that ? | Quomodo iſtud probzis e a Reward by the worth | mium cx rei pretio £ 
f | C. Let us go to him, and ask] Adeamus illum, ut c thing then ? | : | 
1 him. mus. ; [ {ee nothing elſe to be va- Hic nihil àliud video æſtiman- 
1 If O. But,h car N At, wide quid ag. ved here. 3 cum. 
WP C. I fear nothing in this mat-| Hac in re nihil time. You are a boſe Fellow to] Sordidus es qui fic lucro in- 
i f | | ter. eck after gain ſo. hias. 
li ö Q. Are you ſo ſecure ? Adeone ſecurus es 3 jou mt remember the na- Non meminiſti verbum præcep- 
1 { C. He that ſpeaks the truth] Qui verum gicit nh word. | torist 
is \ ought to fear nothing. debet. What word? | Quod verbum ? 
| 12 O. That is a true ſaying in- Vera quidem iſta eſt [en A Reward is given not for | Non lucri, ſed honoris cauſa 
[| fk r ö wt EN ure, but for honour's ſake. | datur premium. 
RE But how few are there that Sed wquatulquiſque nm Now | remember as 7 were | Nunc reminiſcor, quaſi per 
114 do nat lye7_ 1 2 hrongh a miſt, (ox ſome nebulam. 
1 C. 1 am ſure, I do not lye Cerœ ſum me nibiln what confuſedly.) 1 
196 now. nunc. | pill be more diligent here-] Poſthac ero diligentior. 
it | O. You do almoſt perſwade| Propemodum perſuade ſir, = | 
i me; N „ 50 oh will be a wiſe Man at Sic tandem [apies. 
140 Go your way: 1 believe you, Abi: credo tibi, quia 440. | | 


| +2 f 
| »becauſe 1 never caught you], dacio ng quan te ae 


Coll. 53. Galatings, 


Coll. 33. Galatinus, 


4 in a lye. , 
1 C. t God ; whom I be- Ef Deo graria; quem! Burcharadus. Burchardus, 

[ q | ſeech that he would pre-] ut me mtegrum & pn 3 | ne 3 F708 
"wn ſerve me upright and wnde-| fodiat. ey brave, we are diſmiſſed} Euge, dim i ſumus ad luſumy | \N} 
THE led? | ; n a.” did you not hear? audiitine? | {101 

1 O. I wiſh every one would Utinem ex auimo dm bat ſnould 1 do but hear, Quidni audirem, quum egomet; | | Ii 
In pray fo from their heart! carentur . tel hen I my{elf was there? adtuerim? _ — _ 

1 Now get you to eat your be-] Recipe nunc te u ae on 2 md. to tal li 


rendam tuam. 


itlo 2 and 5 tcrwards wel 
Th play together. a | Rl 
3 Pay firſt. Mallem ego prius ludere. 1 
A Hay | o nfo gye *s | 4 1 

rk of play. matter to m_ — eſt 1 abrum 410 


Ver: 


7 | 0 
| Coll. 52. Giraldus, Eliel. | Coll. 52. Giraldus% 
1 


S. Who are the Vickors this Qui ſunt viftores hal 
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B 
6. Linnen- cloth. 
. B. 

B 


. You have miſt once. 


58 


true, and 


T find 1t ſo in my- 

elf. 

G. Becauſe you approve of my 
reaſon, then give us ſome 
{abject to talk of. 

B. Nay rather it concerns you 
to give it, becauſe you chal- 
lenge me. 

G. You ſay fair, give me the 
In in 2 which I 
will propound to you in 
Englith. F | 

B. Concerning what will you 
propound ? 

G. Concerning houſhold ſtuff. 

B. I will ſtrive to anſwer, 10 
you do not propound above 
ten. ” 


G. Iwill count them 2977 fin-. 
ex- 


gert ends, leſt perhaps 
ceed the number 
Hear then. 1 


B. I am ready. 


B. Abacus. 

G. A Bench. 

B. Sella. 
G. A Candleſtick. 
B. Canaelabrum. 
G. A Caldron. 
-B. Abenum. 
G. A — of Bellows; 
B. Follis. | 

G. A Pillow. 

. Pulyinus. 

A Bolſter. 

. Cervical. 


Linteum. 

. A pot of Earth. 

B. Olla. 

4 A flaggon of Wine. 


. Qenophorum. 


(3 


M. Corderius's Colloquies. 
B. Vu ſay that which is very 


Enumerahbo it 425 nely 
numerum excedam. 


Audi igitur. 


G. A Cupboard, | 


— > c— 


Plane Verum, Accs, & oy 


——— 


me ſic experior. 


Quoniam igitur placet ti 
ratio, da nobis a ĩqud i 
menti ad confabulandun 

Imò tuum eſt dare, ut qi 
laceſſiveris. 


ÆEquum dicis, redde nay 
Latine, quæ tibi Any 
proponam. 


Qua de re propones? 


De ſupellectili. 

Tent abo reſpondere, mod 
plura quam decem pn 
nas. 


6 Erraſti ſemel. 


| B, Wis 


here? : 
u laid linteum for 3 
nfeſsit; 1 give Y0u Fre 
jinz once. ö 

u propound again for 


ou can. ; 
| — an{wer concerning 


gs to be caten 2. 
you pleaſe. 

h meat ? 

ro receus. 

rk 7 

ills. 

niſon? 

ina. 


rina. 
Decoctum. 
hey? 
yum, vel ſerum-lactis. 
w-chcelſe ? 
ſets recent. 
tage ? 
carnium. 
{od ? 
cis elixus, 
kle? 
dimentum. 
are deceiw'd. 
hat is it then ? 
inftus. 
11! have it to be Conadi- 
tum, 
t I will not contend. 
0 contends ? 
body's advice — 
t let us play firſt : that 
| be done after. 
dme on, 1t ſhall be done, 
not loje our opportunity 
ay, 


5 Aa 


Engliſh and Latin. Lib. I. 

Ubi ? 

Dixiſti linteum pro logdix. | 
Fateor ; debeo tibi ſemel victo- | 


part, that you MAY get| 


niſon of a wild Boar ? |} 


59 


riam. 


Nunc viciſſim propone, ut re- 


diman li potes _. 


Vis reſpondere de edullis? 
Ut. libet. 9 


Falleris. 
Quid ergo eſt ? 


Condimentum volo. 


At ego nolo contendere. 


Quin pris ludamus : illud ſiet 


ofterius. 


dendi occaſionem. 


Qui contendit ? _conſulamus po." 


Age, fiet: ne amittamus lu- 


Coll. 5 
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Coll. 54. Moſes, Olevitanus. 


M. am wzary long ago to ſe 
our [chool games jo often over. 
O. What will you do then? 
M. Let us go into our garden. 
O. What ſhall we do:! 
M. We will walk, we will 
talk together, and rehearſe 
God's benefits in his works. 
O. Truly there is nothing more 
pleaſant ; but in the interim 
we mult beg leave of the 
maſter. 
M. I have already got it for 
myſelf, and alſo for one too 


me. 
Q. It is very well; let us go in 
Goa's name. 
M. I pray that he may keep 
us. 


do too. 


Coll. 55. Sulpinus, Mun- 


ching. 


* 
—— 


8. Have you got leave to play? 
M. We 13 leave. f 1 
S. For how long time f 
M. Till ſupper.” 
S. Who gave in the yerſe ? * 
M. The firſt and ſecond boys. 

S. What did the other forms? 
M. Every firſt Captain of the 


ule to do ? 
M. We ſaid our prayers, and 


M. Corderius's Colloquies. 


| Quid facies igitur 


whom I world carry with] 


O. I pray the ſame that you 


ws 


three next forms {aid a Sen- 
tence out of the Scriptures, | 


S. Did ye not ſay prayers as we 


indeed whilſt the maiter| 


Coll. 54. Moles, Olerit 


Jamdudum tædet me tu 
petere luſus Jeholaftc 
Eamus in hortum noſyp 
Quid agemus ? 
Ambulabimus,collogy 

eneficia in ejus og 
commemorabimuz, : 
Nihil ſane jucundius; { 
terim petenda eſt 4 pry 
tore venia, 


Jamdudum impetrayi ni 
item uni quem vellen 
cum ducere. 


Bene res habet; eam 
Deo. | 
Precor ut nos cuſtodiat. 


Ego quoque idem peu 
cum. | 


Coil. 55. Sulpinus, Ny 
chius. | 


Impetraſtis ludendi faculid 

Impetravim. 

£8 ee e emp 

Ad cœnam uique. 

Qui dederunt verſus? 

Primi & ſecundi, 

Quid cæteræ claſſes? 

Primus quiſq; decurio} 
— 2 claſſum 
nygeiavit unam & ia 
res ſententiam, 

Nonne precati eltis, it 
mus? 

Precati ſumus, & quiden 
ſe ite ludi-magiſtro n 


Was there: where was you? | 


#bi evns 7 


vas gone home, being 
for by my mother. 

hat 40 you think to do 
then? 

play an hour and an half, 
chen to betake myſelf to 
tua). 

ud you have me 


fellow? 
% but be 


at ſhould 1 ao 
mo 2 

ka what game (hall we 
ciſe ourſelves ? 

re is none pleaſeth me 
r than the and-ball. 

r me indeed. | 
us go ſee then, whether 
other boys have choſen, 


to be 


— — 


or no: for 7f bo 
by aurlelves it would be. 


Pert. 
% go forth in Gaa's 


t 


Engliſh * Latin. Lib. I. 
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Iveram domum, a matre ac- 
cerſitus. 

Nunc 1gitur quid agere cogi- 
tas ? 

Ludere ſeſquihoram ; deinde 


ad fudium me recipere. 

Vin' tu ut tibi foo colluſor ? 
Quid ni welim ? 

Quo luſu nos exercebimus? 
Nullus eſt mihi jucundior p 
palmaris. 


Nec mihi quidem. 
Videamus igitur an cæteri 


Hi.. 


Viſamus ſane. 


Coll. 56. M. R. | 


Mou go with me ? 

ther go j o jo He? 

d the pool, (or dIRE. ) 

y thither ? 5 

| waſh my feet. | 
in God's name; I have 
ed to wath (or. bathe) 
ow. 

t inthe mean time we 
diſcourſe a little. 

ave no great mind 0 
„ße now. 5 
t aijcourje is profitable, 
be oy of honeſt mat- 


exercile of body is more 
tele for wy health, 


Coll. 56, M. R, 


Viſne ire mecum ? 

Quo proper as? 
Ad lacum. 
Quid eo ? 
Lotum pedes. 
L {ane ? nunc lotione mihi opus 
non eſt. 


Sed interim parum fabulabi- 
„mur. . 
Ne fabulari quiaem nunc ve- 
lim, | | <> Wh > 
Atqui tis ef con abulatio, 
ntaxat de rebus honeStis. 


At mihi utilior eſt ad valetudi- 
nem exercitatio corporis. 


Pat 1t | all tarry with 


"Ni nwa 


Quid u manſero tecom? 


3 
en 
1 


n rr rr rr 


partes ſortiti ſint: nam ſi a- 
li luderemus minus eſſet vo- 


R. vo 


r 
— us — 
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Pr. God fave you, maſter. 
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62 Cor derius 


R. Yon ſhall do wiſely ; and 
we will play togerher at the 
hand-ball. 


Goa ſend ug geod luck. 
I will tarry. 
R. I will go with you to waſh 


another time: that is, when 
I ſhall hade more time. 

M. Let us buckle (or 

our [port then 
R. I make no ſtop at the buſi- 


nc ſc. 


Coll. 57. Vincentius, Renus. 


fall) to 


Colloquies. 
Prudenter facies; & ng 
palmaria colludemyz, 


Bene verta! Deus, 


anebo. 
Alias lotum und tecun 
cum ſcilicet longius ent 
por ſpatium. 
lIudum igitur pv wi 
mus. | 


Nulla eſt in re mora. 


Coll. 57. Vincentivs, k 


V. Why did you not play with 
us to day ? | 

B. I hag no time to play. 
What buſinefs u? 

B. L had not done my task. 

Var tn 

B. I had half à copy to 
write, 

V. Have you quite done it ? 

B. I have quite done it, 

V. I commend your dil:gence ; 


von hall play another time at 
leiſure. 


When it pleaſes God. | 

VYoutay welt. For Tothing 

can be done without his plea- 
lure. | 


Coll. 58. The 
Maſter, the 
third Boy. 


frſt Boy, the 
Jecond and the 


—_— 
— 


P. Chriſt Jeſus ſave ye, chil- 
dren, Amen. Have ye 1aid 
already? 
Yes maſter. 
A o taught you? 
Pr. The Uſher.” 


[Non abſolvtram penſun 
nod pemlüm? 


Etiam, præceptor. 


Cur hodie non luſiſti! 
cum? 

on erat mind Mu 
Wid nabEbas ncporn 


Dimidium exemplaris ol 
mihi preſcribendun. 

Perfeciſtine? 

Perfeci. 

Laudo tuam dil gentum 

| des allas otioſe. 


Cum voluerit Deus 
elke dicis. Nam ahi 


luntate ejus fieri nini 


Coll. 58. Primus pues, 
ceptor, Secundus f 
Tertius. 


—_ 


8 


Salve, præceptor. 
Sit vobis ſalus a Chrilvg 
Am en. Jamne repetun 


nis docuit vos? 
Subdoctor. 


P. What would ye have ow ?| 


Quid nunc vultis? . 


Engliſb and Latin. Lib. I. 


at by your leave We may Ut per te liceat nobis parum- 
„ little. per ludere. 

- not time to play. Non eſt ludendi tempus. 

40 not beg for all; but] Non petimus omnibus; ſed no- 

us little boys only. bis parvulis tantùm. 


Ln — treo rhurs 2 — 


— * — 


, rains, as ye ſee. Atqui pluit, ut videtis. 
will play in the galle- Ludemus in pergula. 


” — —— - — 


— — —— 


what game? Quo luſu ? 
ith pins, or walnuts ? Articulis, vel juglandibus ? 
bat will you give me? Quid mihi dabitis ? 
e will fay Nouns. Dicemus nomina. 
wlyou ſay a- | Quot dicetis ſinguli? 
| a lngule _ 
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euntum. 
ſaid. 


00k, 


— 7 OE WE" 
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e book, 


laid. 

herry, Cera ſum. 
| ts, 
des, 


ve ſaid Dixi 
„ | Diximus. f 
F pretty little fellows am belli eftis homuncull ? 


"AO Ludite ad cœnam uſque. 
chan you, maſter. | Gratias agimus, præceptor. 


—— 
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1c 13 your father now? Ubi nunc eſt pater tuus? 
Ink he is at Lyons. Puto eum effe Lugduni. 
at doth he there ? Quid illic agit ? 

lays the merchant. Negotiatur. _ 

ng hath he traded? Ex quo tempore? 
*the veginning of the Ab iplo initio mercatiis, 
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F. Go ſend him well back a- 


E. Let others play in God's 


D. And fo had I; but when 


A. I greatly wonder how he 
dares tarrv there ſo many 
days, when there is ſuch 4 
great plague all up and down 
the city. 

B. Ir is no ſuch great wonder. 

A. Dottrit ſeem To to yon? 

B. Yes indeed : for he hath 
been at other times in great 
danger ; but the Lord hath 
evermore prelerved him. 

A. I believe ſo, and will yet 
preſerve him. 

B. But when will he come back 

again? 


fr 


— T T —— 


M. Corderius's Colloquies. 


4. i 4th 


Valde miror qui any 
commorari tot dies, 
peſtilentia tanta ſit per tj 
urbem. 


Non eft eo nir gudin. 

ae tibi videtur ? 
Ita proſecto: fuit enim i 
majore periculo; {ed 
nus Deus ſemper eumg 
divit. 
Credo equidem, & adhy 


ſtodiet. | 
Sed quando eſt reyerſung 


A. I know not: we look for hi/m|Neſcio : in | horas expel 


every hour. 


gain. 


A. So { ay J. 5 


Coll. 60. Elizens, D-!phinis. 


E. What are you ſo overjoyed 
ors 

D. My father is newly come. 

E. What matter is it to me ? 

D. Yes, a great deal; becauſe 
57 hath got us leave to 
play. 

E. Do you ſay ſo ? 

D. See, the boys are already 
playing in the court-yard. 


name, I had rather ply m 
book than play. "2.9 


time ſerves.” For. (as the 


proverb goes,) There is a 
tune tor cyery thing. - 
Whereupon Gur Cato gives us 


Itaà precor, hh 
— 


Readucat illum Deus. 


Coll. 60. Elizzus, Del 


Qua de re fic elatuu 
tia £ | 
Pater meus modb aavitit 
Quid mea refett? | 
Imo plurimim ; quia nol 
petravit ludendi yenid 


Ain tu? ö 
Vide pueros jam Ideal 

arca. 5 
Ludant fane alli, } 


malim quam ludere. | 


Nec miniis ego; ſed in 

pore. Nam (ut ef 
" verbio) Omnia tinfi 
wh}: | 


good counſel. 


Mirth with thy labour ſometimes put in ure, 
That better thou thy labour may*lt endure. 
I3:crpone tuis interaum gaudia curis, 

U poſits anims Fueniys: ſufferre laborein. 


9 en 


AA... 


Unde& nos recte mond 
| NOMCY. | \ 


"POR. E430; 
” N ; . 4 
** « 7 E 


ne Things are true which 
ſay, I confel> 3 but in 
mean time let me alone 
may ply my book in 


carneſt. 


ill take this opportuni- 


Ve ef it in God's name. 


The Monitor, a Boy 
he company, liłe wiſe ano- 
Boy. 2 


Engliſb and Latin. Lib. I. 


65 
Vera ſunt que dicis, fateor; 
led interim mitte me, ut ſe- 

rio Studeam. | 


72 7 book kr 8. i Lex me dee, licet, nihil im- 
Id nat hinder you 3 butt” pedo; at ego hac ir Cecs- 


none. 
Utere ſans. 


Coll. 61. Nomenclator, Qui- 
dam puer ex turba, item ali- 
7 0. 


—_— 


is. 4 


boys, ho, ho, ho! 
y do you call out ſo 


hou noddy, it ig not 4 
pur a clock et. 

y did you not give a 
"_ 


* the little bell-rope 
don, 


again; but ſpeak high- 


boys! come all in again. Heus, pueri ! r 


alt, make haſt, 


tay, 
after haſteneth you. 


muſt give over 5 2 


Heus, pueri, heus, heus, heus. 
Quid clamitas ? | 


Deſiftendum eft à Iu 
Eto mepte, 10 
acta e. 


ur hon dediſti ſignum? ; 


-— 


uarta ex- 
— — 


eſt. 
cem. 


Fettinate, feſtinate, inquam, 
urget præceptor. 


over calling zothey all] Deſine clamare; accurrunt om- 
e L alt] Deſie clamare z ac 


running. 


, Orentius, Cuintus, 


are you ſo merry t 
ule my tarher is come, 
ou lo? Whence came 


Coll. 62, Orentius, Quintus, 


» tl 


Quid ita lætus es ? 
Quia venit pater. 
Ain' tu? unde yenk ? 


RP Lutetid. | 
N came he? Qpando adyenit ? 
| 3 Mod. 
ty k'd how he did Jamne falutiſti ? 


Fl him how he did, 
je alighred from off 


8 


— 


O. What 


Quia tintinnabuli funis fractus | 


Clama iterum ; ſed attolle vo- 


ipite vos mne c. 


Salutavi quam g * ; 


- _ — — 
» —— ” a 
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M. Corderius's Colloquies. 


O. 5 did you do to him be- Quid amplius ilk fecit 


tides ? 
I pulPd off his boots and 
purs. 

O. I wonder 
at home for his co 
Q. Neither would he {ſuffer it, 
nor was I * eſpecially 
now, when the leſſon is to 

be heard. 

G. You take a ſafe courſe for 
yourſelf, in that you have 
regard to the time. 

Q. Lut how doth. your father? 

is he welle 
O. Well, by God's bleſſing. 
Truly I am ver 127 of it, 


ou tarried not 


th for your fal e and his 
that he is come ſaſe again 


from his Journey. 


morrow a 
more at large. 
See the maſter, Who is 
going into tlie School. 
Q." Let us go take bur leſſon. 


now 


* 


Calcaria detraxi & cereus 


Ll 
geo te non manjt | 
ter ejus adventyn, 
Nec! le permiſiſſet, ne 
vellem: prefertimnuy 
audienda eſt przledjg 


Bene tibi conſulis, quits 
ris rationem habeas, 


Sed. quid pater? valim! 


Recte, Dei benefcio. 
Equidem gaudeo plu 
rua & ejus cauſa quoi 
peregre redierit. 


Vide præceptorem, gull 
greditur auditorium} 
Eamus auditum prelea 


| 65 Coll. 63. Mark, Aaron, Coll. 6. Marcus, 
M. I pity you. : Miſeretme ty tui. 
A. Why ſo? Quid ita ? , 
M. Becauſe you miſuſe your | ed pennd tri tan] 
pen ſo pititully. utaris. 


A. How do I miſuſe it? 
M. Becauſe you hold it very ill 
favourealy as you mend it. 


A. It is none of m tid t 
is none of my fault ; do uot | 


Cujus igitur? 


ou miſtake yourſelf. 
oſe Then * 
A. My pen- Knife s, the edge 


do abutor 


GY peſſime brad 
enao. 
Non eſt culpa nes i 


S e mei, cujus | 1 


whereof is dull. 


M. Tour nife is not 
Hee, but = INE c 
7 ſay you lo E 


£20k a 7 | 7 


5 A F 
lad — A 2 * 


r 


—— 
«x. 


 whetted your 


or 
oh at the leaſt 
preſent occation. 
gare not ask one. 
ſhy are you afraid ? 


hank you, 
ſe it as much as you will, 
uſe it well. 


ill not wittingly miſuſe 


her ume... 
nature 4 uſe to 
dre Willing W give than 


vould there were many 
as yOu are: yet not- 


Itzading, he that wil- 


' doth a javour, may 
iſe freely deſire one. 
ud you too long, dijpatch 
Jou was about. 


A. B. 


y is not Peter come to 
choo] ? | 


Is Quly, 

hat employment? ? 
iling up wood, 
do jou know ? | 
3told. 
hom? 
Is Father. | 
re law you him? © | 


oll. * 


8 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


cauſe you ought either to 
Pen- 
borrowed another 


for 


ff it ſhould, be deny? d 


dok here is mine for you. 


d be not ſo loth to ark 


[Eſt occupatus. 


"0 


tuum acuere, vel alind ali- 
unde rogare commodato, 
ſaltem ad præſens negotium. 


Non audeo petere, 
Quid times ! 
Ne mihi denegetur. 


Ecce tibi meum. 
Gratias ago. 
Urere quantum woles, ſed ref, 


4 


Sciens non abutar. 


Nec ſis poſt hac tam verecundus' 
in petendo. 


1 eft ingenium meum, ſoleo 
entTus are guam petere. 


Utinam multi eſſent tui ſimi- 
les: ſed tamen qui libenter 
dat bene ficium, is petere libe-, 
re poteſt, 


Sed ego te nimis detineo, perfice 
quod cap#as- 


Gall 6 A-B, 


—_— Ac. „ = 


Cur non Perrys vent: in ſcho+ 
lam? "ts 


In quo negotio ? FOG 
nl, end. e 
Qui ths 2 | | 
Dictum eſt mihi: | 
A quo: . N 


ar has gs. Is 33 


bi eum 5 


eme hen I came. 
jou ao 10 franc Ye 
will ark him if I chants 
et him in the Streets. 


mini obyzim com yeni m 


7 


+» + j\ 
1 , 


Quia debuiſti vel ſcalpellum "if 


68 | 
B. Tou ſball find it to be jo as 1 
. ſay. 


M. Corderius's Colloquies. 


2 


Reperies fic ut dicg, 


Coll. 65. Sulpicius, Roger. 


S. Why was you away to day 
morning ? 

R. I was buſy. 

S. In what employment ? 

R. In writing a Letter to my 
Mother. 

S. What need had you to write 
to her? 

R. Becauſe ſhe had writ to me. 

S. You writ back then ? 

R. Toa ſpeak comely. 

S. Whence had ſhe ſent you a 
Letter ? 

R. Out of the country, I mean 

from our Town. A 

S. When went ſhe into the 

Country. 

RAe other day. — 

S. What "doth {he do in the 
Country. 

R. She looks after our country 
buſineſs. 

S. What eſpecially ? 

R. She gets things ready which 
are neceſlary for the next 

Vintage. | 

S. She doth wiſely. 

R. How can you prove that ? 

S. For in all things diligent 

preparation ſbould be uſed. 

R. Who taught you that ? 

S. A School- maſter dictated it 

out ot Tully. 

R. Upon what occaſion ? 

S. When he admoniſhed me to 
be ſure to get myſelf ready 
to jay my week's work the 
next Day, 

S. Truly he gave you good 
Adyice. 


ö 4 a 
Qua occahone ? 


Coll. 65. Sulpicius Ry 
Cur hodie manè abfall | 


Occupatus eram. 
In quo nepotio ? 
In Icribendis ad matr| 
ris. 
Quid opus erat illi {cri 
Quia ad me (cripſert 
E.rgo reſcripliſti 
Proprie loqueris. 

Unde tibi miſerat liters! 


Rure, nempe ex villa nl 


Quando rus profecta | 


Superior ous diebus._ | 
uſa agit Tri ! 


Curat noſtra negotia ! if 


Quid potiſhmum ? 
Præparat ca quz {unt( 
proximam vincemiatk 


Prudenter agit. 
Undè iſtud probes 
Nam onnibus in rebut i 
da eſt præparatis ill 
Quis te iſtud docuit! 
Quidam pædagogus W 


e Cicerone. 


Quum admoneret ut 
genter pararem 
dam  hebdomadan 
aig. **:i | 

Protectò rectè moneom 


Em 2 _ — EY 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


» let's return to the pur- 
E. \ 4 

you not a baily, to look 
r your Buſineſs in the 
untry? : 

es, we have both a baily, 
men and Maids. 

hat need is there of your 
her's help ? 

cauſe ſhe better knows 
x to provide every thing 
n thoſe unskilful country 
ws, 

there no other reaſon ? 
et me make an end 
wt 1 entcnded to have 


0 


hought you had made an 
go on. a 
preover (as I have heard 
father lay) the maſter's 
n care is requiſite in the 
ring of a family. 
retore your father ſhou'd 
jer have been now at 
r country-farm. 
cannot, 
at doth hinder him? 
caule he is fully buſy at 
rade. . 
will get more profit (as 1 
eve) by that matter. 
lo makes any queſtion ? 
ce it comes to paſs 
elore, that he leaves all 
are of his houſhold At- 
to his wife. 
juſt ſo. 25 
When will your mother 
back again? , 
ly before the vintage 
ne, 85 
a wilbyon do ? will not 


6970 gather gra 
t in the vintage ** Wy 


. *% 


f| Sine me finire propoſitum-- _ _. 
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69 
Sed ad propeſitum re vertamur. 


Non habetis villicum, qui cu- 
ret ruri negotia veſtra? 


Imò, & villicum habemus, & 
famulos & ancillas. 

Quid opus eſt illic tuæ matris 
opera ? ' 

Quod melins novit providere 
rebus omnibus quam iſti im- 
periti ruricole. 


Nihilne amplius ? 


putabam te abſolviſſe: perge. 


Etiam (ut ex patre audivi) præ- 


cipua cura domini requiritur 
in re familiari admini- 
firanda. P 


Ergo pater tuus, nunc potiùs 
eberet ad villam eſſe. 


Non poteſt. 

Quid prohibet? 

Quia totus eſt in arte ſua occu- 
patuß. 80 | 

Majorem (ut opinor) ex ea re 
rattan capie. 

Quis dubitat? + 

Inde igitur fit, ut relinquat 
uxori omnem curam ret do- 


. 


Sed mater dun Vt eſt rever- 1 


am. 
Quin tu? 


tum? 


* 1 
* 


| 1 
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* 8. In what matter? 


M. Corderi us's 


T0. 
R. My Nu. (I hope) will 


fend for me ſhortly. 

S. But, I pray 56.4 
we mind ? 

All the boys run into the School 
now. 

R. It is well. 

Let us run too, that we be not 
the hindermoſt (or the lag.) 


Coll. 66. Riparius, Amadeus, 


—  —— —— —— — 


R. Have you heard the clock ? 

A. It hath ſtruck a good While 
ago. 

R. Have you counted the clock? 

A. I have counted it. 

R. What a clock is ite? 

A. Almoſt half an hour paſt 

one. | 

R. It is almoſt leſſon time 

then : ſee you be reaay. 

A. After I have eaten my be- 

ver: ſee I am ready. 

R. Why was you not with us 


at noon? 
A. I was gone abroad with 
ex's good leave. 


what do 


the maſt 
R, But in the mean time I hin- 
Aer 0. 
A. You do not hinder me. 
4 have net loft ſo much as a 
8 by your luterrup ting 


'R. 1 is well; | 
So on, but make haſte. 


Coll. 67. Ligorius, Saracinus. 


*. — — 


I Have you done what 0 
dug ht $, 40 ? 2 


: 


yer, 


In repeating your leſſon. 
have repeated nothin 
What was the reaſon 


Fit 
12 


72 


4 


Nihil impedis. 


in repetenda le 


vid in cauſa fi 
L tarried till my fellow camp | 


Colts quies. 


A mat (ut pero) bett 
cer 2 
Sed quzſo te, quid ah 
mug. 
Jam omnes in auditirim 
runt. 
Bene res habet. 
Curramus 6 nos, ne pil | 
ſimur. 


1 
[ 


: #341 k 


Coll. 66, Ran inal 


Audiſtine horologium} 
Dudum ſonuit. - 4 


Dinumeraſti horas? 
Dinumeravi. 
Quota eſt? 

Fere ſeſqui-prima. 


Inſtat igitur preledtioni 
pus: fac ut paratu: ſi. 
Ubi merendam m_ 
me paratum. 
Cur meridie' non adtul 
biſcum ? 
Prodieram cum boni] 
ræceptoris. 
gen interim ſum 1 K 
mento. | 


Ne bolum quidem peri 
pellazionie tu. 


Bene Gabet:; ; ; 
Perge, jed maturt. . 


Coll. 67. Li 1 


—— — — 


Feciſtine officium Huh 


Qua in re? A 


Nihi adhuc 


red 


Expectabam dum 


pack. 


* 
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eugliſb and Latin. Lib. I. 


yhither is he gone? 


hat if he come ſome- 
at late? 

annot tell; it may be ſo. 
ill you repeat with me in 
mean time 0 

uly I do not jay nay. 

ef us ge ſome whither aſide 
, that no-body may trou- 
14. 

ruly, you do well to put me 
mind. 

dy can phy his Book in ſuch 
wiſe and clamour of them 
it walk to aud fro. | 
eyonder a place a great 
[ out of the way, where 
re are none walking. 
t us go thither, 


Coll. 68. D. E. 
bit her go you ſo faſt ? 


m going to my ſupper. 
do you ? 
ave-lupp'd already. 
what a-clock ? 
five, as we commonly do. 
hat will you do-now ? 
will get ſome of thoſe 
g which we have to ſay 
orrow, | 
ave 77 of my maſter; 
de muſt not ſtudy ſo ſoon 
. „ 
ave learnt that too; but 
Twill learn by heart. 
Wt will you do then? 


* 


etimes to ſatisfy] 


and read 0 


en by PIECE Tea 
Flat then ? Sf 


Quo ille ivit? 

Domum. 

Quid eo? 

Petitum merendam. 

Quid ſi redibit ſerius. 

Neſcio; fieri poteſt. 

Vis interea mecum repetere ? 

Equidem non recuſo. 

Secedamus igitur, ne 
le ſtus ſit nobis. 


Profe&d bent mones. 


quis o- 


Nemo ſtudere poteſt in tauto an- 
bulatorum ſtrepitu ' & cla» © 

Aſpice illic locum remotiſſimuin, 
ubi nulli ſunt ambulantes. 


Eamus illuc. 
"ER DK. 


Quo properas? 
Eo canatum. 


— 


a 


Quid tu? 


Jam cœnavi. 


Quora hora ? 
Quinta, ut fere ſolemus. 
Quid nunc ages ? 
Repetam aliquid eorum, quæ 
2 habemus craſtino 
ie. 1 
Ego didici ex pœd 
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D. And ſo it will come to pals 
by little and little, that I ſhall 
get a good piece of my leſſon 
without care, without toil, 
and without trouble. 


ö 
E. I do not well underſtand thoſe 


things, and verily you {cem 


to me a2 be wiſer than your 


DP. Tt is no ſuch hard matter, 


but I could teach you, but 


that you make {ſuch haſte to 
your ſupper. a 

E. You put me in mind of my 
ſupper in time. 

I will therefore tor 
me home. 

Farewel. 

D. God ſend you well thither 
and back again. 


its ſake get 


A ſhort Preface, which was 
prefixed betore the next ſe- 
ven Colloquies, 


— 


M. Corderius : Colloquies. 


Ita paulatim fiet, ut in 
tne tædio, fine mole 
nam partem przlechy 
diicam. 


Iſta non ſatis intellgi x 
videris mihi be 
ſapere. | 


Non eſt res adeò dificily 
te docere poſſim, ai 
nam properares, 


De cœna in temporead 


Ego igitur ejus causl i 
mum recipiam. 

Vale. 

Ducat te Deus & rein 


tf 


— 


Præfatiuncula, quæ ſet 
imis Colloquiis prefix 


— — Ll 


EST children ſhould learn 
to do jll by doing nothing, 
corrupting ont another eſpeci- 
ally with idle chat, and leud 
or fond dHcourle ; they are to 
be moved by all means, ro'uſe, 
two or three together, in the 
ſchool. whilſt they look for the 
maſter's coming, to repeat a- 
mong themſelves what he hath 
ſet them. Sg 
This pleaſant exerciſe well 
do them a great deal of good, 
and be able to divert them 
from idleneſs, wantonneſs,and 
many other things that are e- 


— — 


E pueri 1h at 
ſcant male age 

tim otioſo ſermone, n 
aut ineptis colloquiis ſl 
cem corrumpentes; l 
modis incitandi funk 
ſchola, dum praceptt 
greſſum expectant, Wk 
interea bini ternive, f 
ab eo præſcriptum ua 
reperere, 4 
Plurimum proaderit 
jucunda exercitatio, 
texim.ab otio, lag 
que aliis rebus 
oftenditur Deus, A 


vil, wheiteby God is offendeq. terit. 


er; and children of them- 
Fr, unle(s they be taught, ao 
ing but [peak barbarouſly ; 
ave therefore here pro- 
ced {ome ſhort forms ot 
ng together rouching this 
& that they may learn, 
tle and little, to ſpeak la- 
mong themjel ves. 

ti; will reft upon the maſ- 
Il gence, that he now and 
do explain theſe Collo- 
to his icholars, and teach 
how they ſhould exerciſe 
ſelves, both at home and 
e ichool, in theſe and o- 
of that kind {which him- 
nay give them ;) and that 
er and anon ex hort them 
unto. 

it ſhall come to paſs in 
hat he ſhall always have 
more ready and Cheartul 
der thole things in ſea- 
bich he ſhall appoint : 
dy alſo he ſhall bring it 
that he may diſpatch his 
of teaching with leſs la- 
and trouble, 


Enaliſh and Latin. 
becauſe fuch kind of re- 


Pn * made quio ejuſmodi repetitiones tra- 
but childrens talking to- 


Lib. I. 73 


Sed quia ſine puerili collo- 


tari non ſolent; pueri autem 
pſi uiſi inſlituti U nihil 
aliud quam barbare loquuntur; 
idcirco ut latinè inter ſe loqui 
poi diſcant, hac de re 
ic aliquot breves colloquendi 
tormulas propoſuimus, 


Cæterùm in Pr eceptoris dili- 
gentia ſitum erit, ut hæc ipſa 
Colloquia diſcipulis aliquoties 


interpretetur, doct atque quo- 


modo in his & aliis ejus gene- 
ris (quæ tradere ij ſe poterit) 
ſeſe & domi & in ſchola de- 
bent exercere, ad idque illos 
identidem cohortetur. 


Ita fiet progreſſu temporis, ut 
promprtiores {ſemper & a.acri- 
ores eos habiturus fit ad ea 
mature reddenda, quæ præ- 
ſcripſerit: hinc etiam conſe- 
quetur, ut minore eum labore 
ac moleſtia, docendi munus 
exequatur. 


Coll. 69. A. B. 


E, let us jay rogether ? 
at ? 

at which is appointed us. 
i% am willing : bur 
a und of ſaying ſhall we 
ur hear one another by 
; 


* maſter doth often ad- 
is 


Coll. 69, A.B. ; 
Viſne repetamus und? 
Quidnam? 


1d quod nobis preſcriptum eſt, 

Equidem volo; ſed quo gene- 
re repetendi utemur ? 

Audiamus nos viciſſim. 


Sic preceptor nos monet ſæpe. 


ad. ſe thus well , 


1440. but we 


Rectè monet, ſed malt paremus. 
B. Whe» 


* 
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Hy 74 M. Cordirius's Colloquics. 
B. Whether ſhall begin? Uter incipiet ? 
A. I. if you ſo pleaſe. Ego, ſi tibi placet. 
B. It pleaſeth me paſſing well: | Maxime placet : incipe ig 
begin therefore. 
A The Nouns of the ſecond | Secundz declinationis » 
Declenſion are declined at- | his exemplis jating | 
ter theſe Examples in Latin. | nantur, 
Magiſter, 
Puer, 
Dominus, 
Lanius, 
Antonius, 
Regnum. | 
B. Which are to be declined ? [Quæ ſunt hodie decling 
A. Lanius, indeed, is yeiter- | Heiternum quidem «| 
end Noun, and Antonius] hodiernum vero An 
to-day's. 
B. Why do we every day re- Cur nos id repetimus i 
peat what we have {aid the | quod pridie reddiding 
day before ? : 
A. Becaufe the Maſter ſo bids. | Quia fic præceptor jubtt 
B. I know that well enough: 1a ſatis ſcio: ſed cut i 
but why doth he bid? | 
A. To ſtrengthen our Memory, | Ad confirmandam mem 
B. Come on, decline Lanius. | Age, declina Lanit:, 
A. Singulariter Nominativo S. N. hic Lanins, 
hic Lanius. | 
Genitivo hujus Lanii ; and fo G. hujus Lanii, &c. u 
on to the end. ä uſque 
B. Turn it into Exgliſb. Verte Auglicè. 
A. Lanius, Lanii, ot the mal- Lanius, Lanii, m. g. 4 
culine gender, a Butcher, | 


B. Decline Antonius. Declina Antonius. 

A. Sing. Nom. hic Antonius. 'S. N. hie Anton ur, 

Gen. hujus Antoni. | G. hujus Aulònii. 
Dat. huic Antonio; and fo to D. Hale Antonio, &c 4 | 
the end. uſque. 
B. Turn it into Engliſh. Verte Anglict. 


A. Antonius, Antonii, of the Antonius, Antonll, I 
maſculine Gender, is the nomen viri, Angle 
name of a Man, in Engliſh | . 

Anthony. | Ry 
B. Why do you ſay the name 
of a Man; You are not a 
Man Yrs 


Cur dicis nomen vil | 
dum es vir. | 


nfeſs it; but there are 
Anthonys which are 


% you may be a Man 
all be one, by God's 


| now that you may 
me, as I have hear 


ready to hear you. 

with a Courage. 
Nouns of the lecond 
nion 
oyer: the Maſter is 


vr him coug h. 
we over, for fear he 
| think we prate. 


—— 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


Fateor; fed funt alii Antonii 
qui viri {unt. h 


Utinam aliquando Vir eua- 
aas. 5 | ; 
Evadam, Duo-juvante. 


Attende nunc, ut viciſhm au- 
dias me. : 


Iftic lum, 

Dic audacter. 

Secundz declinationis nomi- 
na- | 

Define: præceptor adeſt. 


Audio tuſſientem. 
Deſina mus, ne putet, nos gar- 
rire. 


e. . . 


Maſter will be here by 
let us repeat. 0 
at need have I to 
t? I have repeated e- 
h by myſelf. 

all by heart. | 
pt then ? he oftner you 
pet it over, the better 
ul retain it. 

adviſe me fair. 

Jou. 3 

In; the time paſſeth. 

ns ot the fourth De— 


on. 

miſtake friend. 

It begin with yeſter- 
Example. 

3 ae miſtaken, 
Ieore now {ay right. 
Nom. Hoe Sell le. 


end. 


Coll. 70. C. D. 


—_ 


Mox aderit præceptor; repeta- 
mus. 

Quid opus eſt mihi repetiti- 
one? Solus repetivi ſatis. 


Omma teneo memorid. 
Quid tum? quanto ſeplùt re- 
petes, tanto melius tenebis, 


Bene mones. 

Habeo tibi gratiam. 

Incipe; tempus abit. 

Quartz declinationis nomina, 

Erras amice. 

lacipiendum eſt ab exemplo 
heſterno. 

Erravi, fateor. 


Dic igitur nunc rectè. 
Nom, 4 S. N. hoc Sedile. 
bu will and ſo on 


G. hujus Sedilis, &c. ad finem 
uſque. 


ED 


C. Nouns 
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76 M. Corderius's Collonuies. 


hay obs declinationis w 
oc exemplo vecling 


C. Nouns of the fourth de- 
clenſion are declined after 
this example. 

Sing. Nom. Hic ſenſus. 

Gen. Hujus ſenſis. 

Dat. Huzic ſenſui. 

D. So much for that: I hear 

the malter. 


Coll. 71. E. F. G. 


S. N. Hic ſenſus. 
G. Hujus ſenſi, 


Hæc hactenus: audio 
torem. 


Coll. 71. E. F. 


E. What would you do, Fan- Quid agis, Franc 


cis? The maſter is juſt a 
coming. 

F. Ay, is he juſt a coming? it 
is not yet half an hour after 
two a-clock. | 

G. Nevertheleſs, we ought not 
thus to Oye our time in the 
mean While: let us repeat. 

E. It ſball not ſtick at me, for 
am ready. 

F. Begin then. 

G. Tarry a little, I pray you. 

am one of your Company. 

F. Make haſte. 

Let us ſay every one his caſe, 
in order, as our maſter doth 
ſometimes teach us. 

E. There is enough ſaid. 

Mind. 

F. What do we elſe? 

E. The nouns of the third de- 
clenſion are declined in La- 
tin atter the ſe examples. 

Pater. 

Lumen. 

Rupes. 

Meſſis. 

Pars. 

Sedes, 

FVectigal. 

Laquear. 

F. Sing. Nom. hec rupes. 

| 2 Gen. hujus rupis, 

E. Dat. huic rupi. 


præceptoris adventu, 


Scilicet inſtat ? non, 
mihora poſt ſecundm 


Tamen non debemus i 
tempore fic abui: 
mus. 

Non ſtabit per me, ep 
{um paratus, 

Incipe 1gitur. 

Expettate parumper, qu 

Ego ſum. veſtr& decure 

Matura. 

Dicamus ſuum quiſque 
ordine, ut interdumi 
cet præceptor. 

Satis eft verborum. 


Attendite. 


Quid aliud agimus! 

Tertiz declinationis 
his exemplis Laine 
nantur. 


hanc rupem. 
. 0 rupes. 

hac rupe. 
Nom. he rupes. 
harum rupum. 
have miſt, Gabriel. 

our error. 
. harum upium. 

his rupibus. 

has rupes. 

, 0 rupes. 

ab his rupibus. 
it into Engliſh. 
er, rupir, f. g. a rock. 
it into a ſpeech. 

not in our 600k. 

the maſter hath taught 


; rupee, a high rock. 

ſpeak after your own 

try faſhion; aſpirate 

) {uſtcly, 
rupes, a high rock. 

Nom. Hd meſſts. 

hujus meſſic. 

=. Hui meſſi; and ſo to 
nd ot this noun. 

en they go on to talk 

her thus. 

nave both miſled, 

ateſs I have miſſed. 

too; but whether 

2 capt. 

maiter ſhall judge. 

Jay fair. 

ou let us fay again to 

men our memory? 

elle? 

at if the maſter come 

Us! 


then? he will highly 


end us, 
We muſt change our or- 


1 10 doubt of is? be- 
a Mis, | 


Engliſh and Latin. Lib. I. 


77 


Erraſti, Gabriel. 
Corrige erratum. 


Verte Anglice. 


Pone in oratione. 
Non eſt in libro noſtro. 
Sed præceptor docuit, 


More patrio dicis ; aſpere for- 
titer, high. 


TR. 
Uſque ad finem hujus nominis, 
Deinde fic pergunt colloqui, 


Ambo erräſtis. 

Erravi, fateor. 

Ego quoque; ſed wter erit 
Hus! 

Præceptor judicabit. 

quum Ai cis. 


Vultiſne dicamus iterum ad 


confirmandam memoriam? 


Quidni? 
Quid ſi præceptor interveniat? 


Quid tum ? laudavit nos pleno 


ore. 
Sed mutandus eſt ordo. 


Non eſt 


dubium; incipe, Fran- 
F 0 F. The 


ciſce. 
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MW 
F. The nouns of the third de- 
clenhon, &c. 


M Corderinus's 


Collpquies. 
Tertiz declination ; 
DA | 


x Coll. 1 


II. Will you repeat with me? 

I. Why 10 au 

II. For fear, left the monitor 
ſhould 
idle. 

I. Come on, let us repeat; but 
whether thall begin ? 

H. 1, becauſe I am the victor. 

I. Say then, 

H. Prudens, a noun adjective, 
is thus declined into gen- 
ders. 

Hic prudens, of the maſculine 


gender. . 

Hec prudens, of the feminine 
gender. 

Hoc prudens, of the neuter 
gender, 


The ſame noun is thus decli— 
ned into Caſes. 

Sing. nom. hic, hæc, & hoc 
prudens. 

I. Gen. prudentis. 

H. Dat. prudenti. 

I. Acc. prudentemœr prudens,&c 

And ſo on quite to the end. 


find us prating or 


&c. uſque ad finem. 


Coll. 72. H. 


Viſne repetere mec 
Cur tam cito ? 


Ne obſerwator not don 
garrientes aut otiol 


Age, repetamus; (ed; 
Cipiet, ? | 
Ego, quia victor {un, 
Dic igitur. 
Prudens, nomen ad 
fic declinatur in ge 


Hic prudens, g. m. 
Hec prugens, g. f. 
Hoc prudens, g. n. 
[dem nomen {ic dect 


caſus. 
| 


Coll. 73. L. M. 


L. Why are you idle? 

M. I am not idle at all. 

L. What are you doing then? 

M. I am thinking upon ſaying 
my leſſaen. 

L. And I am doing ſo too; let 
us repeat together. 

Be it ſo; but what 

ſhall we take? 

L. Do you play the maſter's 


courſe 


Coll. 73. L. N 


Cur tu es otioſus ! 
Non {um omnino. 
Quid agis igitur ! 
Cogito de lectione real 


Ego quoque id 430; 
una. 
Fiat; ſed quam 14M 
bimus * 2 
Age tu præceptoriſ hi 


ar t, ang 1 / 
. will play — 


aiſcipuli. 


P— YA 
— — 


Engliſb and Latin. 
e the motion very well; 
de mot too ſharp with 


ot fear, you have known 
ficientlj 

we known youll. 
ne lego in the infinitive 


reſent tenſe and pre- 
perfect tenſe ot the in- 
e mood, legere. 
terperfect and pret er- 
rfect tenſe, legiſſe. 
dn. 
y you maſter, let me 
ry breath a little. 
J 1 give you leave; 
o breath enough, 

vgh. 
dn now. 

future tenſe of the in- 
e mood, lecturum eſſe. 
unds, legend, and ſo 
end. 

lad you have done 

e o well. 

am glad tor my own 


[Cod muſt have the 
8 


lay well; I wiſh you 
tom your heart ! 
do {peak trom my 


s Well, let us give 
I perceive the maſter 
ng. 


here he is, he is juSt 


Lib. I. 1 
Valde placet mihi conditio; ſed, 
ne [is mihi aufterior. 


Ne timeas, noſti me [atis, 


Novi. 

Declina lego in modo infini- 
tivo. 

Infinitivi modi tempus præ- 
ſens & præteritum imper- 

fectum legere. 

Præteritum perfectum & pluſ- 
quam pertectum, legiſſe. 

Perge. 

Sine me pauliſper reſpirare, 
quæſo, præceptor. 

Age, ſino; Jatiſue reſpiraſti? 


Satis. 

Perge nunc. 

Futurum indefinitum, lectarum 
eſſe. 

Gerundia, legend:, &c. ad fi- 
nem uſque. 

Gaudeo te refte feciſſe officium 

' FUUM. 
Ego vero mihi gratulor. 


Sed eſto Deo gratia, 
Recte dicis, utinam ex animo! 
Ex animo certe. 


Bene habet, deſiſtamus: ſentio 
| preceptoris adventum. 


| Eccum, adeſt. 


74. N. O. P. K. 
boys, we are five of 
e; let us repeat 70 
erb, as We ule to do 
We mater. 


—_— 


| Coll. 74. N. O. P. Q. R. 


ome — r ͤR ! 


Heus pueri, nos hic ſumus 
quinque; repetamus hodier- 
num verbum, ut ſolemus co- 


ram præceptore. O. No 


Lo 


cak againſt it. 

Wk ſhould {peak againſt 
it ? | 

It is 2 matter that concerns us 
all. 

R. Begin then, Nicholas, you 
that ſit uppermoſt. 

N. The preſent tenſe of the op- 
tative and ſubjunctive mood. 

O. Audiam, 

P. Audias, 

Q. Audiat, 

R. Audiamus, 

N. Audiatis, 

O. Audiant. 

The preterimperfect tenſe. 

P. Audirem, 

Q. Audires, 

R. Audiret, 

N. Audiremus, 

O. Auairetis, 

P. Audirent. 

The preterperfect tenſe. 

Q. Audiverim, 

R. Audi veris, 

N. Audiverit, 

O. Audiverimus, &c. 

They go on in order unto the 
end of the verb. 


M Corderius Colloquies. 
O. No boch (as I ſuppoſe) w 


Nemo (ut opinor) conty 

Quis contradiceret! 

Noftra omnium res agu 

Incipe igitur, Nicol u, o 
mus edc. 


Optativi & ſubjundii 
præſens. 


Præteritùm imperfecun 


Præteritum perfecun, 


Uſque ad finem verbi ft 
or dine. 


Coll. 75. $. 7. 0. 


S. This Day is holiday with 
us, and we have play d e- 
nough already. 

T. Enough I think. 

S. Are you content then we 
ſhould confer abour our ſtu- 
dies for our minds fake ? 

T. Truly you will do me à cour- 
teſy. 

U. And me a very great cour- 
tel}, 


T. But what ſhall we treat of? 


Sed quid tractabimw! 


Coll. 75: ST. U 


Hic dies nobis eſt ferid 


jam ſatis luſimui. 
Satis opinor. 4 
Vultis ergo ut ani 

conferamus de ſtu 
Sane mihi gratum fe 


Mihi vero gratiſſimum 


us try howto decline 
verb both in latin and 
iſn. 

zin you then, becauſe 
Ft us on. | ; 

in do fo, becauſe you like 
ve it ſo. 

us hear. 

, indicative mood pre- 
tenſe, | 

Doceo, I teach. 

thou teacheſt. 

„ he teacheth. 

Docemus, we teach. 

tis, ye teach. 

u, they teach. 
preterimperfect tenſe. 
Docebam, I did teach. 
ba, thou didit teach. 
bat, he did teach. 
hoeebamus, we did teach. 
batis, ye did teach. 

ant, they did teach. 
preterperfect tenſe. 
Pocyi, 1 have taught. 
/,, thou haſt taught. 
t, he hath taught. 
4145,WE have taught, 
tis, ye have taught. 
runt, vel Docu#re, they 
taught, 

other faſhion in eng- 


e taught. | 
| haſt taught. 

ath taught. 

ave taught, 

ave taught. 

bave taught. 
preterpluperfect tenſe, 
9m, 1 had taught. 
747, thou hadſt taught. 


they go o 
kink 90 Fay as far as 


l 


Eneliſh and Latin. Lib. I. 
Tentemus declinare aliquod 
verbum latine ſimul & an- 


glice. 
cdſti. 


bis. 
Audiamus. 


pus. 


Præteritum imperfectum. 


Prxteritum perfectum. 


Aliter anglicè. 


Ir 


Incipe igitur, quia nos prove: 


Faciam, quonian ita placet vo- 


Indicativi modi præſens tents 


Præteritum pluſquam perfec- 


tum. 


Sic pergunt quatenus placet- 


reer A es! bes + 


| z 
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M. Corderius's 


82 


The Second Book 
of School Collo- 
quies. 


— — — — — n do 
: ——— 


Colloquies. 


oll. 2. Muſicus, Hleraldus. 


Colloquiorum Se 
* Hopidei Lib 
Secundus. 


19 — 8 - 
_ wo * 


255 


Coll. 1. Cornelius, Martialis. 


Coll. 1. Cornelius, Martial 


88 


| 


— 


Q 


. Hat are you read- 
ing ? 
- A letter. 
From whom? 
From my Father. 
When did you receive it? 
Jeſterday in the evening. 
Who brought it? 
I Know nor. 
Do you not know ? 
ho deliver'd it to you ? 
I. A wench from the higler. 
Whence are they dated? 
| From Paris, I believe. 
5 C. What day ? 35 
M. I had no mind to look into 


. it yet. 
. Verily I have interrupted 
ou. 

* It makes no great matter, 1 
am not ſo throng d. 

C. Come on, read your letter, 
and I will fall to my book in 

| the mean time. 


OZOZAZAEZ 


2 


1 


OZ 


= 


D legis? 


Literas. 
A quo. 
A patre. 2 
Quando accepiſti? 
Heri veſpere. 
Quis attulit eas? 
Neſcio. 
Neſcis? 2 
Quis tibi reddidit eas? 
Ancilla quædem a caupont, 
Unde ſunt datz ? 
— 3 

uo die 
Nenn, libuit inſpicere. 


Nempe ego te interpeliari 


Parim refert, non ade ſui 
Cupatus. * 
Age, perlege tuam cpu 
ego interim ſtudebs. 


b7. 


M. Aud I will doſo too by and Ego quoque mox idem foi 


Col 


hath ſeen. 


: but time calls 


—— 


y goes your buſineſs at 
Lyons? 


Tknow not; we have heard N 


nothing 
White, 
Hath your Brother writ 
nothing? 

He path you no letters theſe 
two months, that 


now this good 


Ferhaps he is ſick. 


W often bring us commenda- 
ne from him, 
ell: ] love him dearly, be- 


we e was a | 
col-fellow of mon 1 


And he : | 
ck (as I think) loves 
queſtion of 


Truly I make 1⁰ 
us. | 


et us go 


þ 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


No indeed, for the carriers | M 


lam glad to hear he is Lib 


Id verd mihi now 
into the ſchool, E 


| 


Coll. 2. Muficus, Heraldus. 
- | — — 


elcio: jampridem nihil. au- 


divimus. ä 


miſit, quod viderit pater. 


Fortaſſe ægrotat. 
inimè vero: 
Je nobis ſalutem nunciant 
verbis ej us. a 
2 * illum res wa- 
e: valae li, ; 
fait = eum ailigo, quia 
cipulus, 


igit. 
{cd nos hoy a on. Aabium | 


amus in auditorium. 
Uremus, 


u make Vaſte, The Bill 1 Mar 
ng, 


relates Jam recitathr Ca. 


2 in ſtatu ſunt res weltr a 
ug roach oe 


Nihilne ſcripfit frater rows? 


ers oh 1 menſes duos nihil liter rum 


nam tabellari: 


ſuaviſſimus con- 
I £ (ut opinor) te viciſſim dic 
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. Corderiu;'s Colloqwies. 


Coll. 3. The Monitor, Briſcantel. 


M. Now that the maſter's abſent, boys forbear, 
To talk ſuch words as God may much offend. 

Treat rather of your books and honeſt things; 

And uſe ſuch words as thereto fitly tend. 


Run often over what you are to ſay ; 

The maſter cannot, every time, be by : 
Learn well to trace the ſteps of honeſt men; 
I wiſh ſweet pleaſures draw you not away. 


Lo! I forewarn you, trifle not your time; 
Leſt you for doing ſo be whipt full ſore. 
See, I, the monitor, do give you warning fair; | 
Let none that's whipt lay th* blame on me therefore. 


B. Say you no more, here's none but will obey, 

For God himſelf's a monitor to us: 
And his dear ſon, whoſe Name is Jeſus Chriſt ; 
And that good ſpirit which daily keeps us thus. 


M. From whom ſo quick an anſwer could I wiſh ? 
Who's he that ſpeaks as from an Angel's quill ? 


How ſhould I name thee ! beſ? of all our form? 


For heavenly ditties from thy Lips diſtll. 


I cannot make a verſe extempore : 
But thought foot wa I now did ſay. 


B. If you did think before, how come you now 


To make good verſes without ſtop or (tay ? 


Becauſe your verſes have inflam'd me ſo, 
W rac, methinks, I could the wild beaſts move. 
B. But why do you ſo highly me commend ? 
Glory is chiefly due to God above. 


And I could wiſh we had both ſpeech and leiſure, 
And that our mouthes to's praiſes opened were; 

But ſince tis time to pray with word and ſpirit, 

And that the maſter calls, more J forbear. 


4 


—_—— 


Engliſh end Latin. Lib. II. 


— — 


Coll. 3. Obſervator, Briſcantellus. 

| — 
Definite, O pueri, garrire, abſente magiſtro, 
Verba, quibus, ſummus læditur ille Pater. 
ſtudiis pot ius tractate, & rebus honeſtis 3 
Dilcite lermones, aptaque verba loqui. 


cite & inter vos reddenda reyolvere ſzpez 
Zur enim pueris ſemper adeſſe nequit : 

cite ſectari veſtigia certa bonorum ; 

Nia vos fallant blanda, cavete, pecor. 


ego præmoneo, vos ne delectet abuti; 
empore; ne tergum verbera dura premant . 
ce iterum vobis morum prædico magiſter; 
i quis erit cæſus, ne mihi det vitio. 


Deſme plura loqui, nemo parere recuſat, 
monitor nobis optimus ille Pater. 
iſque Patris natus, cui nomen Jeſus ; 

t qui nos renovans ſpiritus intus alit. 
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em mihi ſperaſlem tam reſpondere paratum ? 
Quis puer angelicos mittit abore {onos ? 


lum te memorem ! noſtræ dectiſſime claſſis ? 
an tibi divinum carmen ab ore fluit. 


n ſum tam felix ut fundam ex tempore verſus : 
d modo quæ dixi præmeditatus cram. 

i meditatns eras, qui nunc tam fundis aperte. 
alis latices, quis furor ille novus. We” 


Nam tua me tantis moyerunt catmina flammis, 
mihi nunc videar poſſe movere feras. 

ed cur immeritum tantis me laudibus effers ? 

} tribuenda uni gloria ſumma Deo. 


Puutinam eloquium nobis, ſpatiumque daretur, 
'toltra in laudes ſolveret ora ſuas; 


ua tempus adeſt ut voce & mente precemer, 
Que jubet Doctor; | 


delino plura loqui. 
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36 
Coll. 4. The Monitor, a Boy. 


M. Corderin;'s Calloquies. 


O. What are you a doing © 

P. I am writing. 

O. What are you writing ? 

P. Sentences. 

O. What ? 

P. Out of the New Teſta- 

ment. 

O. Ir is well done of you. 

Whence had you them ? 

P. The Uſher dictated them to 
us. 

O. When ? 

P. Yeſterday. 

O. At what time of the day 

P. At noon. | 

O. Where ? 

P. In the Court-yard. 

O. Who were there ? 

P. All thoſe in the Houſe, ex- 


cept the firſt and ſecona 


1 
Where were they? 

In the common hall. 

What did they ? 

They diſputed. 

Farewel, and follow your 


writ ng 8 


O. 
P. 
O. 
P. 
O. 


Coll. 4. Obſervator, Pye 
Quid agict 
Sei 
Quid ſcribis ? 
Sententias. 

Quas ? 
Ex Novo Teſtamento: 


Bene facis. 
Unde habuiſti ? 
Hypodidaſcalus diftayit u 


Quando ? 

Heri. 

Quota hora? 

Meridie. 

Ubi? 

In area. 

Qui aderant? 

Omnes domeſtici, præter 
mos & ſecundos. 


Ubi erant illi? 

n aula communi. 
Quid agebant ? 
Diſputabant. 

Vale, & perge ſcribere. 


Coll. 5. The Monitor, Boys 
chatting. 


—— 
— 
4 


©. What are you doing there» 
boys ? 
Methinks you are chatting and 


. ca 4 
P. You are deceived your noſe- 


breadth, for we are repeat- 
ing together. | 

O. What about ? 

P. The irregular verbs, that 
which we are to ſay at three 
br the clock, --- 

O. Le do well, * 


Coll. 5. Obſervator, Puen i 
rientes. 


Quid vos hic agitis, puei 


Mihi videmini garrire, & 
gas agere. 7 
Longe falleris, nam jepeu 
una. 


Qua de re? 15 
De verbis anomali, id 9 
reddendum eſt hora tem 


Bene facitis. 


a 


i you hear our diſcourſe? 


ay, oY: 
wwe a greater piece of buſi- 
ſr in hand. 


ll go ſet {pr ings 
jes and jack da ws. 
on ſhall find a great many 


WIA . ON 
There is a prey provided 
Ur bly nets. 


6. The Monitor, Boys 
prating. 


ha! [ee now you are caught; 
o you not contels it? f 
Truly we confeſs it ingent- 


at have any hurt in them: 
pray thee good Nicholas, do 
t jet us down. 

hat do you prate about? 
wa ſomething, but I know 


25 it was, about break- 


breakfaſt in rhe morning, 
Je the ſervant did not 
ei us in time. 

Wink that was it; nor is 
en great harm in it 
| * that they are idle 
ut we talk'd in latin. 

heard you, but it was not 
ing time. 

o know) this ſmall 
e alter drinking ought to 
e Precious to you, ſèeing 
8 devoted for ſtudy, to 
' Mat every one may 
Sully get himſelf ready 


5 vic things to the 
5 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


for mag- 


the yard in the ſun- 


Atat! ecce nunc tapti eſtis ; non 


(ly; but we ſpeak no words 


pat is it, we ſpake about 


Vis audire noſtrumcolloquium? 
Imo, pergite. | 
Majus opus moveo. 


Volo tendere laqueos picis & 
| graculis. 


ln area multos ad ſolem inve- 
nies. 


Retibus eſt illic præda parata 
meis. 


i. — 
Coll. 6. Obſervator, Pueri 
garrientes. 


fatemini ? 

Certe 3 ingenuè; ſed non 
dicebamus mala verba : que- 

ſo te, mi Nicolae, ne welis 

notare nos. 


Quid garriebatis ? 
9 neſcio quid, de jenta - 
culo. | 


Illud eſt, loguebamur de jenta- 
culo matutino, quia famulus 
non dederat nobis in tempore. 


walde magnum malum, n 
quod ſunt otioſa verba. 


Sed latine loquebamur. 
Audiyi, {ed non erat fabulandj 
tempus. 

Nam (ut ſcitis) hoc puſillum 
temporis à merenda debet wo- 
bis efſe walde pretioſum, 
quum fit dicatum ſtudio, ſci- 
Iicer, ut ſe diligenter quiſ- 
que præparet ad reddenda 
magittris ea quæ præſcripſe- 


Med. 


Which they ab- 


Fiat, 
5 4 Do 


Puto id fuiſſe; nec cert? eft 
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Do not I ſay true ? 

P. Truly you ſay true; we 
ought to read together out 
of the Teſtament, what we 
mult ſay by and by: But I 
— you, moſt ſweet Nicho- 

as, pardon us, we ſhall be 
wiſer hereafter ; and we ſhall 
be careful to do our duty. 

O. If you do ſo, the maſter 
will love you with all his 
heart. 

Do you not {ce how he loves 
good boys, and them that 
ply their books ? | 

Neither doth he only love 

them, but commends them 

alſo, and rewards them. 

P. We know that, and have 
every day experience of it. 
O. Remember then, and be as 

good as your word. 

P. Will you [ay nothing of this 
fault thent | 

O. I will ſay nothing, but on 

this condition, that you tate 
heed of offending again. 

P. We will take heed, by the 
help of Chriſt. 


"Coll. 7. The Monitor, a Boy. 


M. Corderius's Colloquies. 


Nonne verum dico? 
Certè verum dicis; debi 
mus legere ſimul de Id 
mento, quæ mox oport 
reddere : Sed ignoſcepry 
ſuaviſſime Nicolae; pul 
erimus prudentiores & 
cium noſtrum diligent | 
ciemus. 
Si fic feceritis, præcepin 
amabit tanquam mini 
inteftina. 

Nonne videtis quemadmd 
diligat bonos pueros & 
dioſos ? 

Nec amat fſolum, ſed ei 
laudat, & præmiolis af 


Iſta ſcimus, & quotidie 
rimur. 

Ergo mementöôte & 
facite. 

Tacebis igitur hanc culpm 


Tacebo, ſed ea lege, ut i 
atis, reciaere. 


Cavebimus, Chriſt java 


Coll. 7. Nomenclator, f | 


N. Where is your brother ? 
P. He is juſi now gone home. 
N. Why fo ? 
P. To fetch us ſome meat. 
N. What need of meat have 
you now ? 
P. Againſt our bever. 
. Have you not it in your 
cheſt? 
N Wiy ? 
N. not 
P. Becauſe my mother doth 
not uſe to give us meat, but 


Ubi eſt frater tuus? 
Modo ivit domum. 
Quid co? 
Petitum nobis opſoniull 
Quid nunc opus eſt opſ 


In merendam. g 
An non habetis in arca 


en, 
uid ita non 

5 mater non ſolet 
dare op{6nium, nil # 


for the preſent, 


| ſens cempir. 


— PETS 
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Engliſh and Latin. Lib. II. 


Becauſe, forſooth, ſhe 
ows you are greedy-guts. 
low are we greedy-guts? 
ecauſe, perhaps, 30% de. 
ur that at one meal which 
given you for three. 
old your tongue. I will 
| my wed gen that you 
|| us greedy-guts. 
old Hou 4 —— e. I'Il tell 
emaſter that your brother 
th nothing but run up and 
n. 

But he uſes not to go 
th without the maſter's 
ave. 

But he cozens the any Cd 
ow doth he ozen him? 
For it is not the maſter's 
leaning that he ſhould go 
three times a day. 

et him come, you ſhall ſee 
bat anſwer he will make 


Vil, 
Nay, let him ſee what 
wer he can make the 
aſter, 


— 


oll. 8. Paſtor, Longinus. 


Is your brother come from 
Jong * 
He is come already about 
eſterday noon. 
Dd he bring you no letter? 
* at alf 

lat did he tell you then b 
ord of mouth 2 4 * 
That all were well. 

What ſaid he eſpecially a- 
out your father. | 

He lays, that he, by God's 
ng, i now quite ſhift 
lis fever, and that he be- 
% 1 recover ſtrength by 
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89 
Nempe quia novit vos eſſe gu- 
loſos. 

Quomodo guloſi ſumus ? 
Quia fortaſſe uno convittu de- 
voratis quod in tres datum 
fuerat. 
Tace. Ego dicam fratri, te 
vocare nos guloſos. 


Tace. Ego dicam præceptori, 
fratrem tuum mnihil aliud 
quam diſcurrere. 


Atqui prodire non ſolet, nift 
cum bona venia præceptoris. 


Atqui præceptorem fallit. 

Quomodo fallit eum? | 

Non enim mens eſt præcepto- 
ris ut ter quotidie prodeat. 


Sine illum venire, widebis quid 
reſponde at. 


Imo videat quid præceptori re- 
ſponde at. 


Coll. 8. Paſtor, Longinus. 


—  - 


Frater tuus venitne Lugduno ? 
Jam venit heri ante meridiem? 


Nihilne literarum tibi attulit? 
Nihil II 
Quid igitur nuncia vit f 


Proſpera omnia. 

8 quid narrat potiſſi- 
mum? ü 

Ait illum, Dei beneficio, jam 
plane febre carcre & paula- 
tim convaleſcere. | 


bitle ana little, 


1 
e . 


| P. Truly 
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P. Truly I am glad; and I 
pray Cod he may ſhortly re- 
cover his former health; but 
why hath he writ nothing to 

ou, as he is wont to do? 

D. My brother ſaid he was not 
able to write, | 

P. Why {v ? 

L. Becauſe he was not luſly 

enough. 

P. It is no wonder, ſeeing he 
bath been ſo [ore ſick ſo long: 
but hath he icnt you no- 
thing ? 

L. Yes, money. 

P. Ho brave, there is no news 
more welcome. 

L. So folks ſay. - 

P. But you make anſwer as 
tho' you heard a tale. 

L. But I hear that which is 
worle. 

P. What is that ? 

L. An errant lye. 

P. Have I told a lye? 

L. I do not ſay you lyed, but you 
ſpake an untruth; 

P. I do not underſtand what 
you would lay. 

L. I will endeavour that you 
may underſtand. 

P. I pray thee do ſo. 

L. If no news be more pleaſant 

than that of money brought 
us, what then is the Goſpel 
Chriſt? 

What is more pleaſant news 
than the Grace of God, 
which Chriit brought us by 
the Golpel ? 

P. I confeſs, that nothing is 

more plea ſing than the Gipel, 
to them only that belicye it 


and embrace it from heir | 


heart. 


M Corderiuyr'; Colloquies. 


Gaudeo ſane; Dey 
cor, ut priflingn « 
dinem breyi recupern; 
cur ille, ut ſolet, nibil 
ſcripſit ? 

Negat frater eum 
bere. 

Quid ita ? 

NQuia nondum ſatis erat 
matus. 

Nihil mirum quum tan 
tam graV-ter grun 
{cd ille nihil ad te nit 


Potuiſk 


Imo, pecuniam. 

Euge, nullus eſt jucu 
nuncius. 

Ita aiunt. 

Tu vero fic reſpondes qui 
bulam audias. 

Quin pejus audio, 


Quidnam ? 

Merum mendacium. 
Egone mentitus fum ? 
on dico te eſſe mentitum, 
falſum dixifti 
Egoquid dicas non inte! 


Dabo operam ut intelligu 


Obſecro te. 
Si nullus eſt jucundiot nund 
quam de allata nobis pe 
nia, quid ergo eſt Evany 
um Chriſti e? 
Quis eſt jucundior 1 
uam Gratia Del * 
Chriſtus atculit nobi 
Evangelium? 
F Berg, nihil fe 16 
Evangelio, iis duntax 
credunt ei, & ix aum 
plectuutur. 
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I nean ſo. Equidem ſic intellixo. 
{1 ſpeak concerning hu-|At ego loquebar de humanis & 
| 2nd earthly matters, terrenis rebus, tu verò ad 
you preſently ſtep up cœlum ſtatim aſcendiſti. 


heaven. ö ' 
7 preachers uſe to Ita ſolent hon concionatores. 


2 


— — 
* 


1:4 not think you had Non putabam te eſſe Theologum 
uch an able divine. maturum. 

ſad nothing but that Nihil dixi, niſi quod eſt tritum 

th is thread-bar? aud] & in medio peſitum. 

on. ä : 

ih it were ſo common Utinam illud adeò vulgare & 
aſnal, that all men] protritum foret, ut omnes in 

d believe in Chriſt. Chriſtum crederent. 

| men will never be-| Nunquam credent omnes. 
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1 
hat doth hinder ? Quid prohibet ? 191 
cauſe nan) are called, Quia multi ſunt vocati, pauci 1 
few are choſen, as Chritt | vero electi, ſicut Chriſtus | | 
| 

' 


os 


elf witnefleth. ipſe teſtatur. 

t, that I may hold you] Sed, ne te diutius teneam, po- 

mer, can you — me] te ſne facere ut fratrem tuum 

peak with your brother a] paucis conveniam! 

a or two? | | 

an ſcarce do it. Vix poſlum. 5 
5 


9 * 
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hy {o ? Quid ita? 

he bath a great many] Nam habet a patre noſtro mann, 

bps in charge from our] data plurima, in quibus cu- | 
: 
; 


F GT 


(cr, in minding of which] randis totus eſt occupatus. 
s wholly taken up. 
ll he not {up at home, Nonne cœunabit domi, apud 


o_ 
* he edi 
4 


our houſe? vos? x 
hink he will ſup there. | Caenabit, opinor. 17 
4 go then about ſupper-| Ibo igitur ſub horam cœnæ. 1 

me, I pray you, and you | Veni, precor, & eadem oper# 
ll ſup with'us all under | nobiſcum cœnabis. 1 | 


b wt ſay nay. | Non recuſo. | 
you well in the mean] Interim vale, ſed fac memineris* | 

but ee Jou think on it | adeſſe tempore. FO 4 

k there in time. | T5 
Waat a clock ? Quotz hora ? | 0! 
ore lr. | Ante ſextam. ' 41 
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02 M. Corderius*s Colloquies. 


P. It is # very convenient time 
for me. 


Hora eſt mihi commodiſi 


Coll. 9. Pienoliue, Angelinus- 


V. I pray thee, Angelinus, 
ſtitch me this paper toge- 
ther. . | 

A. Why do you pray me, it is 
none of my trade. 

V. And yet you often ſtitch 
for others. | 


A. How many ſheets have 


you ? 

V. Eight : but they are folded 
already, they want but only 
ſowing in parchment. 

A. What will you give me, if 
I ſtitch them tor you? 

V. I have nothing that I can 
give you; for I have no mo- 


ey. 
A. Then ſeek you another wor k- 


man: for 
nothing. 

V. My Angelinus, you are 
ſuch a good boy, and will 
you deny me ſuch à ſmall 
matter? 

A. Do you know what the pro- 
verb ſays. | 

V. What proverb do you 
mean ? 

A. Claw me and I will claw 
you, i. e. one good turn bias 
another, 

V. What mean this? 

A. Give ſomething, if you would 
recerve any 1. 

V. II had any thing, truly J 
would give it you with all 
my heart. 

A. Give me your bever. 

V. My bever! wo is me poor 
boy! what ſhould I cat? 


will not do it for 


Coll. 9. Vignolins, ang 


Rogo te, Angeline, n 
mihi hanc chartam. 


Quid me rogas ? nun 0 
mea. 


Et tamen ſæpe compingi 
is. 

Quot habes ſchedas? 

Octo: ſed jam ſunt cn 


catæ, tantum reſtat ij 
membranæ. 

Quid dabis, ſi tibi cn 
ero ? 

Nihil habeo quod poſlum( 
nam pecunia nulla mil 


Ergo quære tibi alium ij 
non enim gratis facian 


Mi Angeline, tu es tam be 
denegabis mihi rem ta 
lam? 


Scin' tu quid habet pron 
um 
Quod proverbium dicis? 


Manus manum fricat. 


Quid hoc ſibi vult? 
Da aliquid, ſi quid velit 
pere. | 
Si quid haberem, certe (il 
arem. 


Cedo merendam tuam, | 
Merendam ! ah me mil 


| qu id ederem ? 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


rather give you my cap. 
I lurſt. 
our bever 15 
tter. 

ut 1 am very hungry. 

Vat is the reajon * 

ae ] had nothing to my 
ner, but a aun of bread, 
1 three or four walnuts, 
ow now , what was the 
Alon? 

cauſe my mother was from 
Me. 
Who then gave you your 
fer? | 


but a ſmall 


he. 
jut you ſaid ſhe was out of 
e way. 
t is true; for ſhe was out 
the way at dinner-time, 
d ſhe came not again till 
little before bever- time. 
hid you eat nothing at 
me before you came to the 
hool ? | 
thing, 

hy not? 

ecaule I was afraid 1 
Juli not be there in time. 
The found of the bell 
buld give you ſufficient 
Itice, 
But we * hear it from 
r houſe, 

hy fo ? 
Kcau'e it is too far off from 
lis ſchool. 
are all thoſe things true 
hich you tell me? 
hey are true indeed, Au- 
Imus, | 
Me on give me your paper 
vill make thee ; wed Dk ; 


hu in the mean time eat 
A bever. 


93 
Mallem dare pileum, ſi aude- 
rem. 

Merenda tua parva res eſt. 


Sed ve hementer eſurio. 
Quid cauſe et? 
Via nihil prandi niſi fruſtum 
panis, & tres aut quatuor 


rr 
Eho ; quid cauſæ fuit ? 


Quia mater domo aberat. 


Quis ergo tibi dedit meren- 
dam ? 

Ipſa. 

Atqui dicebas cam abſuiſſe. 


Verum eſt ; aberat enim tem- 
pore prandii, nec rediit-nifi 
paulo ante merendam. 


Nihilne ediſti domi antequam 
in ludum venires ? 


Nihil. 

Cur non? 

Quia timebam non adeſſe in 
tempore. 

Tintinnäbuli ſonitus te ſati 
admonèxe debet. 


Sed raro audimus è noſtris æ- 
dibus. 

Quid ita? 

Quia longe nimis ab hac ſchola 
diſtat. ; 

Suntne vera iſta omnia quz 
mihi narras ? 

Vera profecto, Angeline. 

Age, da mihi tuam chartam, 
ego tibi compingam elegantem 
libellum ; tu interim ede me- 


rendam tuam. v. 1 


„ 
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v. I will ask my mother a dou- 
ble, which I will give you. 

A. See you ask not, I will have 
nothing ; but I would rather 


ve you {omething, if you 


1 
ſtood in need. 

V. I thank you. 

Did you not think that 1 
demanded your breakfaſt ? 
Truly | thought 1o. 

. But 1 4 7 in je. 
. Why ſo? 
A. That might hear you talk 

a little in latin. 

For I am glad you learn well. 

What did you buy this paper 
for ? 

V. I gave three halj-pence for 
the book. 

A. You have bought it well. 

It is good paper ; but you have 
not folded it well. 

Have you any parchment ? 

V. Look where it is * you. 

A. It is well; I will diſpatch 

it ſooner than you can eat 

your bever. 

V. I will give you moſt hearty 
thanks, my Angelinus. 

A. You jpeak honeſily ; but re- 
member child that you al- 


A 
V 
A 
V 


ways live in the fear of the 


Lord, that you be diligent 
to obey your mother, that 
you come conftantly to the 
chool, that you ply your 
book, that 
company wich them that are 
naught and rude ; laſily, do 
00 
25. as you {ce I have done 
to you : do you underſtand 
me ? 
V. Very well. 
A. See then that you often call 
it to mind. | 


P 


M. Corderius's Colloquies. 


| 


ou do not Keep | 


to whom you ſhall be 


[Optime. 


Ego petam a matre ſort 
| quem dabo tibi. k 
Cave petas, nihil yole; 
| potius darem tibi, f ex 


Ago tibi gratias. 

Nonne putabas me ſerio p 

abs te merendam? 

Profectò fic putabam. 

Atqui dicebam joco. 

Quamobrem ? 

Ut pauliſper audirem te 
fabulari. 

Nam quòa bent diſca: gau 

Quanti emiſti chartam bi 


9 codice aſem c 
miſſe. 
Non emiſti mall. 
Bona eſt; ſed non rede q 
plicäſti. 
Habes membranam ? 
Ecce tibi. a 
Bene res habet; ego citiuit 
fecero, quam tu meren 
perederis. 
Habebo tibi maximam 
am, mi Angeline. 
Honeſiè loqueris; {ed ment! 
filii, ut ſemper viva! i 
more Domini, diligentert 
dias matri, ffs frequen 
ſchola, diligens in {tuds, 
verſaris cum pravis as 
lutis ; denique quibus pa 
bene facito, quomodo! 
me feciſſe tibi: intel 
iſtin ? 


Fac igitur ut ſæpe recorcy 


y ens 35 PL 4 #9 1 * Free 7 


— — 


now at your leiſure. 


1 


| Engliſh and Latin. Lib. IT. 
n do ſo, God willing. 


22 */ SED 


Faciam, Deo volente. 
Ede nunc orioſe. 


* — 


1 


10. Divinus, Albus. 


at did your mother give 
for your drinking ? 


dein; but what is it? 


f 

ether freſh or ſalt ? 
s powder d Beef. 

ether fat or lean ? 

o coxcomb, do you not 
tis lean ? i 

d you not rather it were 
or mutton ? | 

h is good; but of all 
i meat, 1 ike kid*s Heſb 
bet, eſpecially roafted. 
you [weet-rooth'd boy, 
1 | dainty mouth'd £ 
enk as I think; for we 
not lye. 

firbid if we ſhould lye: 
de are the ſons of God, 
the brethren of Chriſt 
is the truth it ſelf, as he 
ng of himſelf doth 
"5 


fo the matter: I love 
tw very well, when it 
med with a little ſalt, 
well boi d. 


| 


the wonderful grace of 


who youchſates to us 
* of meat, and 
00 1 


many poor folks do 
think there are in this 


that 1; - 
ad 0 only upon bar 


belly full of it ? 


yet have not 


— — — 


Coll. 10. Divinus, Albus. 


— — * — —_ 


_—— 


Quid tibi dedit mater in me- 
rendam ? 

Vide. 

Caro eſt; ſed quænam? 

Bubul a. 

Utrum recens an ſalſa ? » 

Eſt Bubula ſalita. 

Utrum pinguis an macra ? 

Eho inepte, non vides macram 
elle ? 

Aunon malles eſſe wvitulinam 
aut vervecinam? 

Utraque bona elit ; ſed omni ge- 
nere ſapit mihi hedina, pre- 

ſertim aſſa. 

Hem aclicatule, tamne pala- 
tum doctum habes * 

Dico ut ſentio nec enim eſt 
mentiendum. 

Abſint à nobis mendacia: ſu- 
mus enim filii Dei & Chritti 


ut ipſe de ſe loquens 


teſta- 
cur. g 


Sed ad rem: ſuilla quoque voſ- 
cor libenter, modice ſale aſ- 
perſd, & bene cotta. 

O mirificam Dei gratiam, qui 
genera & tam bona! 


Quot putas eſſe in hac urbe 
pauperes qui ſolo pane hor- 


ad ſaturitatem. 


fratres, qui eſt ipſa veritas, 


dat nobis tot opſoniorum 


de aceo vit tant, neq; tamen 
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D. I make no queſtion, but 


there are a great many e- 


ey in ſuch a dearth of 

wictuals. 

A. Therefore what thanks 
ought we to give God? what 

raiſe ought we to ling to 

the in ſock abundance of 
good things ? | 

D. Therefore let us Highly ex- 
to! his benefits every Where; 
and in the interim let us 
pray, that he would pity the 
want of his poor ſervants. 

A. I with that he would tho- 
roughly move our hearts 
thereunto by his holy ſpirit. 

D. So pray J. 


M. Corderius's Colloquies. 


Non dubito multos eſt | 
præſertim annone cars 


Itaqʒ nos in tantarerum 
rum copia, quantas De 
tias agere debemus? 
laudes illi dicere? 


Ejus igitur beneficia mg 
ubique prædicenu; 
interim precemur, ut 
perum ſuorum miſeg 
inopiæ. 

Utinam ipſe corda noſn 
{piritu ad eam rem pe 
afficiat. 

Ita præcor. 


Coll. 11. Eraſmus, Beſſonius. 


E. Why do you laugh ? 
I know not, 

E. Do you not know ? 

It is a great ſign of folly. 

B. Do you call me fool then ? 

E. No indeed; but I tell you 
it is an argument of a fool 
when one laughs and knows 
not why he laughs, 

B. What is folly ? 

E. If you diligently turn over 
your Caro, you ſhall find 
what you enquire after, 

B. I have not my Cato now, 
and I will do another buſi- 

. What þ fineſs h ? 

» What buſineſs have you! 

B. I have ſomething 7 learn 
out of the grounds of gram- 

E pv" 

In the mean time you do 
ſeek to talk you little Badl 
Tell me I pray thee, that 

in Cato concerning folly. 


Coll. 11. Eraſmus, Ref 


Quid rides ? 
Neſcio. 
Neſcis ? 
Magnum ſignum ſtultiti 
Me 1gitur ##/tum vat! 
Minime vero; fed did 
argumentum ef | 
cum quis ridet & 
cauſam ridend.. 
Quid eſt ſtultitia? 
Si diligenter evolyas 
ruum, iſtud quod que 
venies. 
Nunc non habeo meu 
nem, & volo aliam 1 
gere. | 
Quod habes negotiun 
Habeo ediſcere aliquis 
mentis. 


Interim quæris fabulal 
| rule, | 
Dic mihi quæſo de ft 


Catone. 


— 
——_———————— __—_—— — 


——— 


; chiefeſt wiſdom folly for 
 feign in 119188 convement. 

e 0 not learnt this? : 

Yes, but I did not call it to 
ind. 

then you ſhall be at home, 
ok upon your book. 

) what great thanks I give 
ou! 

ill propound that queſ- 
on to ſomebody, that will 


d ſo he ſhall be capt. 

old your peace, boy, hold 
ur Peace, and ply your book, 
ſt you be Whipt. 

I do not greatly care; I can 
Imoſt [ay my leſſon. 

Unleſs you hold your peace 
will tel the monitor, who 
ill preſently ſet you down. 
Harm, tarry, 1 will ſay no 
ore, 


But remember what I told 


I, 
What 1s that ? 


That you never laugh unleſs 
ere be cauſc, 


But it is no harm to laugh. 
do not ſay ſo. 
That then? 


ithout a cauſe. 
Pow [ apprehend yo. 
al it often to mind. 


Enziiſh and Latin. Lib. II. 


ot be able to anſwer me, 


1 fond thing to laugh 


"oF 
Stultitiam ſimulare loco pruden” 
tia ſumma eſt. 

Anne hoc didiciſti? 

Immo {ed non recordabar. 


Quum domi eris, inſpice li- 
brum tuum. 
O quantas gratias ago tibi! 


Ego proponam alicui iſtam 
quæſtionem, qui non poterit 


victus. 
Tace, puer, tace & ſtude, ne 
vapules. 


Non multum curo: Ego fere te- 
neo prælectionem. 

Niſi taceas dicam obſervatori, 
qui te ſtatim notabit. 


Mane, mane, nihil dicam am- 
plius. 
Sed memento id quod dixi tibi. 


Quidnam eſt ? 
Ne rideas unquam fine cauſa. 


Sed ridere non eſt malum. 
Non dico iſtud. 


Quid igitur? 
Stultum eſt ſine cauſd ridere. 


Nunc intelligo: 
Recordare ſæpe. 


——___ 


Coll. 12. Cleophilus, 
Melchiſedech. 


Have you any News ? 


bey that dwells at Lyons. 


aq a letter from my bro- 


Coll. 12. Cleophilus, 
Melchiſedech. 


Ec quid habes noi? 5 
Accepi literas a fratre qui Lug- 
duni habitat. 


mihi reſpondere, & ſic erit 
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gf 98 M. Corderius's 

| C. When had you it? 

M. Yeſterday towards night. 

C. Who brought it? 

M. A Fiſherman. 

C. What underitood you by 
that letter ? 

M. That all was well there, as 
concerning the Goſpel. 

C. Do you report the truth? 

M. Tarry, and I will ſhew you 
the letter itſelf after dinner. 

C. Truly we have cauſe to be 

glad A our brethren. 

M. 1, and to give molt hearty 
thanks to our God. 
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that at all times; but now 
eſpecially when we hear 
thoſe things that pertain to 
his glory. 

M. I wiſh we may always have 
this in mind! f 
C. Will you acquaint me with 

your Letter then? 
M. As I have promiſed you. 
C. After dinner then? 
M. 1, do you make any queſtion ? 
C. In the meaa time tare you 
well. 
M. Fare you well, and God be 
with you, Cleophilus, 


Coll. 13. Iſraed. 
Matthew. 


I. Is your brother at home ? 
M. Why do you ask that ? 
I. My father would ſpcak with 
im. 
M. He is not in this town. 
I. Where then? 
M. He is gone into another 


[Quando accepiſti? 


C. Truly we have cauſe to do Id 


Colloquies. 


Heri ſub noctem. 
nis attulit? 

Piſcarius. 

Quidnam intellexiſti eri 
reris ? 

Omnia bene illic haberes 
ad Evangelium pertng 

Verane predicas ! 

Expecta, literas ipſas ofen 
tibi 2 prandi. 

Eſt profectò quod noſtry 
tribus gratulemur, 
Scilicet, quodque Deo i 
maximas gratias again 
quidem præſtare de 
omni tempore; fed! 
max1me, quum audiam 
quæ ad gloriam ejupp 

pue pertinent, 

Utiriam hoc ſemper hab 

in memoria! 
Communicabis igitur m 

tuas literas ? 
Ut promifi, 
Ergo poſt prandium? 
Etiam dubitas * 
Interea valc. 


vale, & ſalve Cleo bil. 


Coll. 13. Ifratl, 
Matthæus. 


ä 


— 


Eſtnè domi frater tuus! 

Cur iſtud rogas? 

Pater meus volebat ein 
venire. 

Non eſt in hac urde. 

Ubi igitur? 

Paw proſectus e.. 


＋ 


country. 


nr 1 | a , 
rer aan . 


va = s 
— . 


hen 5 
Three days ago. 

hither 4 gone? 

To Paris. . 
hich way is he to travel 
By Lions. 

ther went he on foot or 
borſcback t 

He rid. 

Vhen is he to come back td 
[| know not. 

ut what time did your fa- 
er appoint him? 

e gave him order to be here 
e twentieth day of this 


onth, 

bd ſend him well thither, 
d back again. 

So pray I. 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


Quando? 
Nudiuſtertius. 

Quonam ivit? 

Lutetiam. 

Quã iter facturus eſt? 
Lugduno, 

Utrum pedes an eques ivit ? 


Tvit equo. 


Quando eſt rediturus ? 
Neſcio. 


Sed quem terminum conſtituit 
illi pater? 


Juſſit ut hic adeſſet ad viceſſi- 
mum hujus menſis diem. 
Ducat illum Deus, as reducat: 


Ita precor. 


Coll. i 4. Dugzus. 
Ballinus. 


Wien will you go home ? 
morrow by God's Help. 
Who gave order? 
father. 
Put when did he bid you? 
e writ to me the laſt week. 


at day did you receive 
e letter on? | 
Vn Friday. 


at had your letter in it 


ides t 


hat all were well, and that 
e beginning of the vin- 
ge would be ſhortly, 

appy boy you, that make 
h haſte to the vintage, 
"11 you have me ſpeak to 
| jather co ſend for vou? 


1 a good turn ſhould vou Q 


Coll. 14. HDurus. 
Ballinus. 


Quis juſſit? 

Pater. 

. autem juſſit? 

A me ſcripſit ſaperiore hebdo- 
made. 


Quo die accepiſti literas ? 


Die Venerls. | 

Quid continebant prætèrea li- 
teræ? | 

Omnes recte valere, & proxi- 

mis diebus initium ſore vin- 

demiæ. 


tum properas. 
Vis dicam patri meo, ut te ac- 
cerjat £ | | 


uam gratum mihi faceres ! 


G 2 B. But 


Quando profecturus es domum? 
|Cras, Deo ju vante. 


O fortunatum qui vindemia- 
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D. Ves, he will be glad, both 
becauſe of our acquaintance, 
and becauſe we ſhall exerciſe 
ourſelves in ſpeaking Latin, 
and confer ſometimes toge- 
ther without our books. 

B. Oh! I leap for joy every bit 
of me. 

D. I pray thee my dear heart 
have a care of that. 

B. You ſhall find it: In the 
mean time let us beſeech 
God that he would turn our 
actions and intentions to the 
glory of his name. 

D. Thou doit give me good 
advice, and ſurely it is good 
for us ſo to do. 


** 


M. Corderius s Colloquies. 
B. But I am afraid he will not. | 


Sed wereor ut nolit, 
Imo gaudebit, cum mw 
yoſtram conjunctionen 
vero quia Latine cola 
do nos exercebimus&þ 
dio und interdum confmy 


Oh! gaudio totus exili. 


Amabo te, id cura, wi 
mule. 

Senties : Interim Deumm 
mur ut dicta & confi 
ſtra vertat in gloria 
nominis. 


Bene mones & certs it; 
facere. 


Coll. 15. Aurelius, 
Lambert. 


A. Lambert, ftay your pace a 
little : whither are you going 
ſo fat? 

L. Straight home: 

A. Why ſo? 

My mother would ſpeak with 
me a little. | 
Do you not know why ? 


L. 
A. 
L. I know not unleſs perhaps 


ſhe take order to get me ſome 


winter cloaths made. 

A. That is very likely; for 
winter is now near at hand. 

L. Froſt and ice too are already 
{cen in ſome places. 

A. Within this few days I ſaw 
{ome folks that dwell in the 
mountains, in the market, 

who ſaid there fell a great 

Ino this laſt week, when * 


Coll. 15. Aurelius, 
Lambertus. 


*« 


Siſte parumper gradun 
berte : quo properas! 


Rectè domum. 

Quid eo? | 

Mater vult me paucl en 
re. 

Neſcis quamobrem? , 

Neſcio, niſi forte ut v2 

hyberna mihi faciends\ 


Iſtud eſt veri-ſimile. Jun 
inftat _ Wo 

Jam viſa ſunt elicidin, 
cies etiam alicubi. 

His diebus vidi in foro! 
nos quoſdam qui de 
magnam VIM niviun 
diſſe ſuperiore #07 
quum interea det 


i 
— a — 


rein the interim we faw 
thing but miſlin ſhowers. 
heard the very ſame thing 
at our houſe of country 
ks that brought us wheat. 
am compelled to break off 
Leurlce, leſt my mother 
uld be angry with me. 

ut hark you, my Lam- 
„ bring me ſome grapes 
m home: for you had 
very plentiful vintage. 
ſhall bring enew (I hope) 
1 both, unleſs perchance 
mother be angry with 


ad forbid that. 


Coll. 16. Pelignus, 
Bartholomew. 


hither go you ſo nimbly ? 
0 the laber 4 
will go with you too, 

ave you asked leave? 
pave not asked, but tarr 
mea little, whilſt I go and 


ke haſte then. : 
pill be here by and by. 
come again, 

go juſt now. 
Ith what countenance did 
malter entertain you ? 
Fuly with a chearful one. 
| entertained me too with 

e. 

doth not uſe to be angry 

us unleſs we go to him 
n unſeaſonable time, 

at one among a thouland 

ere that will not 14. it 


Eugliſb and Latin. Lib. II. 


101 
tantum yideremus. 


Ego quoque ad ipſum aud wi 
domi noſtræ, ex ruſticis, qui 
triticum nobis advexerant. 

Sed coger abrumpere ermonem, 

ne mihi iraſcatur mater. 


Sed heus tu, mi Lamberte, ad- 
fer mihi domo aliquot uvas : 
nam ampligima fuit vobis 
windemia. 

Adferam (ut ſpero) atrique of 
trum affatim niſi {i quid 
forte mater irata eſt mihi. 


Itud avertat Deus. 


\ 


Coll, 16. Pelignus. 
Bartholomaus. 


— 


Quonamis tam celeriter ? 
Ad tonſorem. 

Ego quoque una tecum. 
Rogalſti veniam ? 


Non rogavi, fed tantiſper ex- 


pecta me dum eo rogatum. 


Feſtina igitur, 

Mox rediero. 

Redlii. 

Eamus nunc jam. 

1 

Hilari ſane, 

Eodem me quoque excepcrat. 


Non ſolet iraſci nobis niſi il- 
lum adeamus intempeſtioe. 


Quoruſquiſque id non eert 
fert £ | 


G 3 A. Even 


Quo vultu te præceptor exce- 
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A. Even we that be children 
are often angry with our 

ſchool fellows when they in- 
terrupt out employments, 
how mean ſoever they be : 
but let us now give over ; I 
ſee the barber in very good 
time at his ſbop-door. 


B. It's well, there are none 


then, that wait there ; by 
this means we may tarry the 
leſs while. | 


2 
1 


Coll. 17. A. B. 


6 
* — 


A. And whither do you go a- 
lone? 

B. You are ever beginning 
ſomething with a verſe. 

A. It is an eaſy thing to begin 
a verſe, but not ſo to draw it 
to the end. 

But tell me, whither go you 
now ? 

B. Straight to the haven. 

A. What buſineſs have you at 
the haven ? 

B. I am going to ſee what vic- 
tuals is brought. 

A. Will you have me bear you 
company? 

B. I and guide me the way too, 
if you think good. 

A. I never learned to be a 

uide, but I have often 
play'd the companion. 

B. It is nothing to the purpoſe 
to talk much here: let us go 
together, 

A. Let us go indeed : we may 
talk more at large, as we 
walk by the water-ſide, if the 

» ſhip be not yet come up. 


M. Corderiss's Colloquies. 
Etiam nos qui pueri {umm 


| 


pius iraſcimur condiſch 

uum ſtudia noſtra, quan 
acunque ſunt, interyelly 
{ed Jon deſinamus; 
tonſorem ante officingn 
deo. 


Euge, nulli ſunt igitur an 
antes: ita Act ut my 
moremur, 


Coll. 17. A. B. 


Quo nunc ſolus abis ? 


Semper à verſibus aliqui 
ſpicaris. 

Facile eſt carmen inc pm 
ducere non item. 


Sed dic, quo nunc is 


Rec in portum. 
Quid in portu habes neil 


Viſo ecquid alimenti nil 
vectum hit. 
Vis me tibi comitem! 


Imo etiam ducem & tibi 
detur. 

Nunquam dux eſſe & 
{ed ſæpe egi comitem 


Nihil ad rem pertinet pl 
verbis hic Kabalali! | 
ung. * 

Eamus ſane: confabui 
bit amplias, ambulant 
ripa lacie, ſi navis dn 


| pulſa ſit. * 


What if it be come up al- 
1 
a we might walk abroad 


ding. 


Il. 18. The Monitor, a Boy. 


UH: is gone abroad. 

Vhither ! 

gone into the country. 
With whom ? 

"ith his father. 

Who came for him? 

is father's man. 

Then will he come to the 
Wn again? 


be eight days hence, he 
[ 


Df whom did he ask leave 
go away? 

0: the under-maſter. 

Why not rather of the 
2d-maiter ? 


e was gone forth about ba- 


els, 
am ſatisfied. 


19, Richard, Niger. 


Whither are you going up ? 
nto our chamber 3 
hy fo ? 

Lo fetch my pen and ink. 


ting me my girdle all un- 


here is it? 

pon my cheſt. 
will bring it; 
I” here for me. 
will not ſtiy any whither, 


but do you 


r h 


Eugliſb and Latin. Lib. IT. 


ng enough whillt it is un- 


here is Peter? | 


P oh,. | | 
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Quid ſi jam appulſa ? 


Tamen deambulari ſatis diu 
poterimus, dum exonerabi- 
tur. 


Coll. 18. Nomenclator, Puer, 


Ubi eſt Petrus? 

Tvit foras. 

Quo ? 

Abit rus, 

Quicum ? 

Cum patre. 
uis venerat accerſitum ? 

Patris famulus. 

Quando eit in urbem reditu- 
rus ? 

Hinc (ut dixit ) ad ofawvum 
diem. 

A quo petivit abeundi veniam ? 


Ab hypodidaſcalo. 


Ad negotia prodierat. 


| 
Sat habeo. 
| 


Soll. 19. Richardus, Niger. 


Quo aſcendis? 

In cubiculum noſtrum. 

Qyid co ? | 

Petitum thecam [criptoriam. 
Adfer mihi cingulum cen 
opera. | | 
Ubi eſt ? 

Super arcam meam. 


} 


Nuſquam mo vebo. 
| 


G 4 Coll. 20, 


Cur non potius à ludimagiſtro? 


- 
ay — — _ "erg. 


Adferam, ſed tu me hic expecta. 
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M. Corderius t Colloquies. 


Coll. 20. Lenimus, Gerardus. 


tm. 


L. Ho Gerard ? 

G. What would you have ? 

L. You are ſent for. 

G. Who comes to call me? 

L. Your brother. 

G. Where is he ? 

L. He tarries for you at the 


or. 
G. Are you ſure it is my bro- 
ther ? 
L. Why ſhould I not be ſure ? 
I 11 him and ſpake with 
im. 
G. Truly I will go ſee what 
the matter is. 


Coll. 20. Lenimus, Ger 


| 
Viſam ſane, quid fit, 


Coll. 21. Putaneus, Vilaftus. 


_ 


P. Do you not know that we 
are forbidden to ſpeak ſoftly 
amongſt ourſelyes ? 

V. How ſhould I but know, ſee- 
ing our maſter doth ſo often 


preſs upon us the reaſons of 


it? 
P. Why then did you do the 
contrary juſt now? _ 
V. Becauſe Iſaiah began to 
5 if ** 4 me ſo. PE 
. What then ? you ſhould have 
told him of hi/ ault, but not 
have done as he did. 
V. I ſhould, but it came not 
then into my mind. 
P. But in the mean time you 
are to be {et down. 
V. No ſurely ; unleſs you will 


be ſeverer than the maſter 


himſelf. 


Heus Gerarde? 

Quid vis ? 
Accerſeris, 

Quis me vocat? 
Frater tuus. 

Ubi eſt ? 

Pre foribus te expefint, 


Certo ſcis eſſe fratrem men 


Vi neſciam? 
Vidi illum & ſum alloquut 


0 


r 


Coll. 21. Putaneus. Vilat 


7•— 


Neſcis vetitum eſſe ut [i 
loguamur inter nos? 


Quid neſcirem, cum prac 
tam ſæpe nobis inculca 
rei cauſas? 


Cur igitur modo faciebat 
tra ? 

a Iſaias ita me coped 
oqu1. | 
Quid tum? debuifi i! 
monere, non imitari, 


Debui, ſed tunc mihi not 
nit in mentem. 
Sed interim notandus e- 


Minime verò; niſi vis el 
preceptore jeverir 


e the reaſon why. 
— the maſter bas 
one to be ſer down that 
voluntarily confeſs lis 
It, 'o hi: fact be not ſuch 
forbidden by the word 
od. 
th not God command us 
honour our father and 
her ? 
gat is the fifth command- 
t in the decalogue. 
t (as we have it in the 
echiſm) that commana- 
pr extenas further. 
uier the name of father 
mother it comprehend 
ſters and magiſtrates, and 
onclude all thoſe under 
dm Cod him{elf hath 
jected us. | 
uly 1 do not deny thoſe 
gs which you fay to be 
e but J had rather ask of 
maſter, than conteſt with 
|: otherwiſe you would 
v me into a greater Evil, 
tis the fault of conten- 
which our maſter hath 
ch more forbidden. 
jay fair, therefore re- 
ver to put the maſter in 
a, when he ſhall call us 
Bn account, 
ono think that I will for- 
eſpecially when it is my 
caſe, 


27. Roſſetus, Ferrerius. 


— — 


ence come 30 ? 
om the market. 
1 news did you hear 


Eng liſb and Latin. Lib. II. 
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Die mihi cauſam. 

Quia præceptor vetat quempi- 
am notari, qui ſponte delic- 
tum agnoverit, modo ne tale 
ſit factum quod verbo Dei 
interdictum ſit. 


Nonne à Deo præceptum eſt ut 
parentibus obediamus? 


Illud eſt quintum Decalogi 
præceptum. 

Atqui (ut habemvs in Cate- 
chiſmo) præceptum illud pa- 
tet latius. _ 

Nam parentum nom ine præcep- 
tores complectuntur, magie 
{tratus, & denique omnes 
quibus Deus ipſe nos ſubje- 
Cik, 


Non équidem nego vera eſſe 
quz narras, ſed malo præ- 
ceptorem conſulere quam 
tecum diſputare; alioquin 
in majus malum me induce- 
res, quod eſt contentions 
vitium, multo magis 4 præ- 
ceptore vetitum. 


Aquum dicir; memineris igi- 
tur præceptorem - admonere 
cum 7ationes à nobis exiget. 


Ne putes me obliturum, præſer- 
tim cum res mea agatur. 


* 


Coll. 22. Roſlſetus, F errerius. 


—— 


Ude wens? 
L. foro. 8 ; 
Quid illuc audiſti novi ? 


F. None 
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F. None. 

R. None? 

F. None at all. 

R. It is a wonder you heard no- 
thing concerning war, or o- 
ther Engliſh matters 

F. I do not uſe to enquire i 
thoſe things that do not belong 
to me. | 

R. Beit ſo: yet you uſe to hear 
ſomething as you go to ana 


r0. 

F. That I may not tell you a lye, 
I heard ſomething as I went 
NN 

R. Tell me what, I pray you. 

F. I have no time to tell you 

now. 

R. Why not ?. 

R. 


F 

ther elſe 

R. Whither ? 

F. It is nothing to you: 
When will you come then 

and ſee us again, that we 

may hear it of you ? 

F. After dinner, if I have any 
leiſure. 

R. I pray 
have leiſure. 

F. I will do my beſt, but you 
hold me too long. | 

R. Fare you well. 


VP | muſe make haſte ſome whi- 


ä 


Coll. 23. A. B. 


A. Whence come you? 
B. From the market. 
A. Who ſent you thither ? 


B. My Mother. 


A. What did you in the mar- 
ket ? 
B. I bought ſome pears. 


M Corderius's Colloquies. 


ou ſee, you may 


| Emi pyra. 


LR A es A. EE. ET IETY 


Nihil. 

Nihilne ? 

Pror ſus, 

Mirum eſt te nihil quit 
bello aut de caters; 
Anglicis. 

De iis que nihil ad m 
nent, non ſoleo percnty 


Eſto, ſed tamen aliquily 
tranſitu audire |ule, 


Ne mentiar, intellexi ng 
in tranſitu. 


Narra quæſo. 
Nunc non eſt narrand i 


Cur non ? 
E# mihi alio properaniy 


Quonam ? 

Nihil ad te. 

Quando igitur reviſes n 
ex te iſtud audiamus! 


A prandio, ſi licebit pri 
Amabo te, fac liceat. 
Dabo operam; ſed m f 


diutius. 
Vale. 


Coll. 23. A. B 


as 


hn —_—— 


Unde venis ? 
A foro. — 
Quis te illuc miſerat 
Mater. A a 
Quid egiſti in foro! 


Engliſh and Latin. 


you not know WE are 
aden to buy any Fruit * 
o knows not that f _ 
was ſpoken openly in 
all, 

wv then durſt you buy 
. 

mother gave me a abu- 
o buy me lomething 101 
drinking. ? 
harm — donc, If 1 
done a5 in mother bade 


Lib. II. 


Neſcis nobis vetitum eſſe eme- 
re fructus aliquos? 

Quis illud ignorat ? 

Nam dictum eſt palam in aula. 


107 


Qu! igitur auſus es emere py- 

Ta ? 

Marer dederat mihi ſextantem, 
ut mihi emerem in meren- 
dam. 

Quid mali feci, ſi parui matri ? 


oll 24. Francis, 
Dionyſe. 


Coll. 24. Franciſcus, 
Dionyſius. 


ere have you been theſe 
| days c 
the country. 
hat place? 
our country houſe, 
at did you there ? 
pe my father. 
what did he? 


| 


19 fuiſti his dicbus ? 


Rure. 

Quo in loco ? 

In villa noſtra. 
Quid agebas illic ? 
Miniſtrabam patri. 
Quid vero ille ? 


aizred our vines. 


Paſtinabat vites noſtras. 


en came you back from Quando illinc rediiſti? 


ce? 

yeſterday. 

at did your father ? 
came back with me. 


Heri tantiim. 


Quid pater ? 


Uni mecum reverſus eſt, 


well done; but whither Bene factum; {ed quo nunc 


o now ? 
aight home, 


a 


Recte domum. | 


when will you go to the Sed quando repetes ludum lite- 


[ agnint 


rarium ! 


morrow (by God's help) Cras (Juvante Deo) aut ſum- 


It the fartheſt, the day 


mum perindie. 


£91 well then in the Ergo, interim vale. 


time. 


oe 


* you well, my Et tu vale, mi Franciſce. 


| Coll. 25. 
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M. Corderius's Colloquies. 


— 


Coll. 25. Fontetius. 
Curtetus. 


Coll. 25. Fontetin 
urtetus, 


— 


— 


F. When will Blaſius return? 

C. I do not know certainly, per- 
haps to-morrow: But why 
do you ask that!? 

F. Becauſe he hath taken the 
Bill away with him, and the 
maſter will be angry, it there 
be no body that can call it. 

C. Leave that care to me; 1 
have a copy of the bill. 

F. Will you call it then? 

C. 

F. 


I will call it. 

Tos ſball do well, and our 
Blaſius will ao you as good a 
turn if ever there be occaſion, 


Coll. 26. Garbinus. 
Fornarius. 


— 


Q 


. What dwelling have you ? 

. My father's houſe. 

. Whence do you come now? 

. From home. 

Where dined you? 

At home. 

Where will you ſup ? 

At your houle, I hope. 

. How know you? 

Jour father himſelf invited 

me to day. | 

Where ſaw you him? 

At Varro's houſe. 

G. What buſteſs had you there? 

F. My father ſent me to carry a 
meſlage to him. 

G. I would know likewile, 

where are you to lie? 


F. At my brother's houſe. 


TO 101049 


20 


—— 


Quando rediturus el Bla 


Non certo ſcio fortaſſe ded 
itino : Sed cur iſtud my 


Quia ſecum abſtulit cn 
gum, & preceptor iralt 
11 nemo nt qui recitet, 


Relinque mihi iſtam cn 
habeo Catalogi exemplu 

Recitabis igitur ? 

Recitabo. | 

Bene facies, & miſter Mi 
referet gratiam, |i qu 
feret occaſio. 


Coll. 26. Cardin 
Fornarius. 


1 — — 


Quod eſt tibi domiciliun! 

Paterna domus. 

Unde nunc veuis? 

Domo. 

Ubi prandiſti? 

Domi. 

Ubi cœnabis? 

Domi veſtræ, ſpero. 

Qui ſcis? 3 

Pater ipſe tuns hodie Met 
tavit. ; 

Ubi illum vidiſti? 

Domi Yarroms. 

Quid illic erat tibi neg 

Pater me miſerat nun 
aliquid. | 

PY avs, lo welim ibi [# 
1 16 t. 

Domi tratr1s. 


01 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


hat buſineſs have you 
} your brother! 
that he 


e told our ſiſter 
ald ſpeak with me when 
ad leiſure. 
n what houſe doth he 
ell? 
a certain hired houſe, | 
hat, hath he no houſe of 
o 


> hath one indeed, but he 
h le; it out to certain te- 


oth he let out his own 
n,and hire another man's? 
ſt, zs you hear me ſay. 

or how much doth he let 


r cighteen Italian pieces 
cold, which they now 
| Piſ/olets, 

by doth he not dwell in 
t rather ? | 
cauſe it is not ſeated in @ 
e convenient enough, or 
[ may {ay) ft for the mar- 


It what doth he rent 
houſe of another man's 


* 


great deal more. 

ow much then? 

re and twenty, 

is a dear dwelling. 

ry dear; but what ſhould 

GO! the conventency of 

place cauleth it. 

ell, (that we may once 

e a end) 1 pray you tell 

% jou uo] where you 
be 10-mMorrow ! | 

will come home again, 

Ar go, hence to the 

001, if God permit. 


al do you lay, If God 


109 

Quid habes negotii cum fratre 
tuo ? 

Dixit ſorori noſtræ, ſe vell 
convenire me otioſe. 


In qua domo habitat ? 


In quadam condu@itia. 

Eho! nullamne habet propri- 
am domum * 

Habet quidem, ſed eam lo-at 
quibuſaam inquilmis. 


Locat igitur domum propriam, 

& conducit alienam * 
Scilicet, ur ex me audis: 
Quanti locat ? 


Ottodecim aureis Italicis quos 
nunc Piffoleros vocant. 


Cur illum non potius habitat? 


Quia ſita non eſt in loco ſatis 
co:mmodo, ſive (ut ita loquar) 
mercatorio. 


Sed illam alienam quanti con- 
ducit ? ö 

Longe pluris. 

Quanti igitur? 

Quinti & viginti. 

Cara et habitatio. 

Cariſſima, ſed quid agas ? loci 
commoditas id facit. 


Age (ut aliquando tandem fini- 
amus) dic precor ſciſue ubi 
cras futurus ſis : 


Domum revertar, ut inde in 
ſcholam me conferam ſi qui- 
dem permiſerit Dominus. 


Cur addis, Si dominus 1 
{erit ? „Be- 


RETIRE HT Sy We ie wo C ˙·éAAAAA r 


110 M. Corderius's Colloquies. 

F. Becauſe, without Goa's per-] Quia niſi permiſſy Dy v 
miſſion we cannot ſo much as] quidem exire puſuny, 
go out of the 7p 

G. I have heard that often of Iſtud audivi ſæpe ex pap 
the maſter, | re. 

F. Why do you ask then? Cur ergo rogahas? 

G. Becauſe it can never be ſaid] Quia nunquam un 


|| 
| 

| | il zoo much, which is well aid, uod bene dictum fur 
wt eſpecially where the talk is ertim ubi de ru 6 
1 of heavenly matters. azitur. 
nl F. We have learned that too Iſtud quoque à pracem 
| if 11 of the maſter. dicimus. 

[ | 1 G. True: Rut it is good to re- Verum: Sed utile eſtal 

1 peat ſuch things otten, to] repetere ad memiri 

FT exerciſe our-wmemory. cendam. 

| ith F. See whither your firſt queſ- | Vide quo nos ſenſi ath 
0 tion has brought us by little] tua prima interrogati 
lf and little £ | : 

1 6 k G. I dcfircd but to jeſt with you | Tantium volebam pauli 
1 in a word or two. tecum jocari. | 

11 F. Come on, becauſe we have Age, quoniam nun lt 
14 now exerciſed our minds e-] mum exercuimus t 
nl | © nough, will you not be con- etiam corpus exercerts 
Is | 1 tent to exerciſe your body for | dinis cauſa * 

Bit healths [ake 
IF | |: . What Jhould I do but be wil- | Quiani welim * 
| FIR: ing : oY 
ot | F. Eis us play at hand- ball | Eamus igitur 1uſumpiu) 
1 ö f "org I know you love that | rid, eo luſu ſcio te del 
! BUR ort, | 
11 Ou love it indeed, but now I Delector ſane, {ed nut 
1 have not a ball. non habeo. 
1 | F. Here is one for you, come af- Ecce tibi, ſequere mi. 

117 ter me. 

| 0 G. I follow you with all my] Ego te ſequor libens, 

x | | heart, do you guide me well. ene ducito. 

F; \ _ 
| ny EE Roe ARA | _ | : 

| | Coll. 27. The Creditor. | Coll. uy. OY 
l x The Debtor. 3 
11 — . — a — — 

119 a . a 
10 C. When do you look for your | Quando pairis redtus 
1 ih father's return? asf 
[ q if! D. About eight days hence. |Hinc ad diem oc 
4 | | 


— — 


ä 
2 
* 


I ET Tg * 
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wn know you the day? 
father himſelf writ to 


coming (1 hope) will 
501 rich. 

ill be a richer man than 
ſus was, if he bring good 
of none / with him when 
NET. 

ou give me that again 
which I lent you ? 

need make no queſ- 
but if you need any 
, I will not only reſtore 
was lent me, but will 
make you amends. 

1? 


ll lend you money, as 
as you lent me. 

e vill be no need, I hope. 
you know not what may 
ut. 

eit very ſhore. 

wt {pcak it to that end, 
| would bode ſome miſ- 


ar eder men may Tus 

rules all. Y Stele 
wy a0 we make no more 
to get into the {chool ? 
I put us in mind in good 


oll. 28. Pic us. 
Macur adus. 


* 


7 came you back from 


me but now. 


re is Your brother ? 
urled at home. 
did he tarry ? 


une with my mother. 


Eng liſb and Latin. Lib. II. 
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Qui ſcis diem? 
Ipſe pater ad me ſeripſit. 


Adventus ejus (ut ſpero) te di- 
tabit. 

Crœſo ditior ero fi bene num- 
matus venerit, : 


Tunc mihi mituum reddes ? 


Non eſt quod dubites, quin fi 
tibi opus crit amplius 20 
modo reddam mutuum, ſed 
etiam referam gratiam. 


Quomodo ? 

Pecuniam mutuam viciſſim da- 
bo. 

Nihil opus crit, ſpero. 

At neſcis quid peſſit accidere. 


Tempus eſt breviſſmum. 


Non eo dico, quod tibi vellem 


0minari malum. 


Quicquid ominentur homines, 

me 

Deus cla vum tenet. 

Sed quid ceſſamus recipere nos 
in auditorium ? 

Opportunè admones. 


Coll. 28. Picus. 
Macuradus. 


Quando rediiſti domo ? 


Tantùm redeo. 

Ubi ett frater ? 

Mänſit domi. 

Cur manſit? 

Ot pranderet cum matre. 
| P. And 
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112 | M. Corderius's Colloquies. 


P. And you, why did not you Tu vero, cur etiam ao 
tarry too? : ſiſti ? 
M. I had dined already with}Jam pranderam cun yy 
my father. ; 
Pp. Who waited on you? Quis yobis miniſtrabn! 
M. The maid. Ancilla. 
P. What became of your mo-| Quid mater? ubi ex} 
ther? where was ſhe ? 
M. She was at home too, but] Etiam domi, ſed cen 


buſy. 
P. - i about ? Qua in re? 

M. About taking in of wheat] In recipiendo tritic qu 
which was brought us. advectum fuerat, 
P. When will you go home a- Quando redibis domun 

ain ? 
M. When my Father ſhall ſend | Quum accerſar à par, 
for me. 


P. What day will that be on? | Quo die iſtud erit! 
M. Peradventure about four | Fortalle hinc ad quum 


days hence. 

P. Why do you go and come ſo] Cur vos tam ſepe am 
often! | 
1 is my parents mind. Sic volunt parents. 


M. 

P. What do you at home ? Quid agitis domi? 

M. What our father and mo- | Quod jubemur a pum 
ther bid us. 55 i 

P. But in the interim you loſe | Sed interim perit wii 


time at your book. rum tempus. 
M. It is not altogether loſt. Non omnino perit. 
P. What then ? Quid igitur ? 
* M. As oft as my father is not] Quoties pater none 
. neceſſarily employed, he exer- io occupatus, o 
| | ciſes us at all times, at morn, | exercet nos, mai 


| before dinner, after and be- poſt prandium, ate 
3 8 fore ſupper, after ſupper a| 4 cena ſati du 
oi good while, and laſt of all too] etiam, autequanm 
#1 efore we go to bed. I. mus. 
ö P. In what things doth he ex- Quibus rebus vos 0 
erciſe you ? | : 
M. He doth exact of us thoſe | Exigit à nobis © 
things eſpecially, which we] quz tota hebdoni® 
have learnt at ſchool all] la didicimus; J 
the week; he looks upon the] Cit, ac at 1 1 f 
Themes and asks us queſtions Jepe dat mis # py 
about them, he oftentimes | latint, mode 
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Engliſb and Latin. 


ur ſomething to write 

lometimes in Latine, 
ſometimes in Engliſh 3 
ſometimes alſo he pro- 
d; 70 15 a ſhort ſentence in 
mother tongue, to turn 
Latine; and lomet1mes, 
he contrary, he bids us 
ſomething in Latine in- 
gliſh : laſtly, before and 
ſupper, we always read 
hing out of the Engliſh 
and that when all the 
hold is by, a 
h he ak you nothing 
ming the Catechiſm * 
coth that every Lord's- 
Inleſs perhaps he be a 


trom home. 


re but tue. 


, they be far more than 
I 1ave told you, for I 


ers, touching which 
allo wont to admo- 
at the table. 

aath your father take 
ame in teaching you? 
| he may by that means 
Ie, whether we do 
an; to no purpoſe in the 
, and miſpend our 
Ir no, 

Wligence of the man 
able, and ſo is his 
tion. 


he you bound to your 


father, that hath | 


ou ſuch a father upon 


Fant that we may ne— 


get this and other 
lellts. 


tell ftrange matters if 


forgot rhe civilities of 


Lib. IT. 113 


bendum, interduma etiam no- 
bis proponit brevem ſenten- 
tiam vernaculo {ermone, 
quam Latine vertamus; in- 
terdum contrà jubet aliquid 
Latinum Anglice reddere: 
poſtremo, ante cibum & poſt, 
;emper ex Bibliis Anglicis 
aliquid legimus, idque tota 
præſente familia. 


Nihilne de Catechiſmo inter- 
rogat? 

Id facit omni die Dominico, niſi 
forte domo abſit. 


Mira narras, ſi modo vera. 


Imd, ſunt long? plura quam 

u narravi; ſum enim ob- 
Ae morum civilitatem ; de 
qua etiam admonere nos ſo- 


let in menſd. 


Cur prog veſter tantum ſumit 
labore, in vobis docendis ? 


operam ludamus, & tempore 
abut amur. 


Mira hominis diligentia, atque 
adco prudentia. 


cceleſti qui talem patrem in 
terra dedit vobis ! 


Faxit ille, ut hoc & cætera e- 
jus beneficia nunquam obli- 
Viicamur, 


14 


P. This 
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Ut fic inte ligat, num in ſchola 


O quam devincti eſtis patri_ 
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114 V. Corderiuss Colloquies, 


P. This is à good and godly 
wiſh, ſee that you have it 
not only in your mouth, but 
in your heart and mouth 
too. 

M. I thank you, hat you give 


me ſuch faithful Admonitions. 


P. We owe the duty of giving 
good advice to all, but eſpe- 
cially to our brethren. 

M. To our brethren then only ? 

P. I ca!l thoſe here brethren 
eſpecially, who are joyned 
to us by taith .n Chritt. 

M. You judge rightly: but J 
will gu lee whether my bro- 
ther be returned trom heme 
at lait, ior he is too apt 70 


play the truant. 


Coll. 29. Myconins. 
Petellus. | 


Bonum & pium eff ifud 
tum; cura ut habe 

modo in ore, ed in 

etiam magis. 


Quod me tam fdilin 
habeo tibi gratiam, 
Bene onen! off cium 
mus omnibus, {ed ny 
fratribus. 
Fratribus ne igitur (lg! 
Eos potiſlimum frat hi 
qui ex tide in Chah 
conj un cti ſunt. 
Recte ju dicas; ſed yiim 
trater domo tandem 
rit, nam ad ceſſandin 
tus eſt plus |atis, 


Coll, 29. Myconid 
Pete.us, 


—_— 


M. Do you write in earneſt, or 
ao you play the joo! 

P. Truly Jam writing in car- 
neſt: tor why ſhould 1 miſ- 
ipend my time ? 

But why do you ask that ? 

NM. For have feen ſometimes 
when you wrote well. 

P. I write better ſometimes. 

M. How comes that to pajs that 
you write ſo badly now? 

P. I want help to write well. 


M. Which, I pray you ? 

P. Good paper, good ink, and 
a good pen. 

For this paper of mine (as you 

ice) at [mk pliifully, my 

in K is waterith and whit.th, 

my pen is ſoft and badly 


Seriòöne icribis, an u. 


Equidem ſeribo fer; 
nim tempore avutera 


Tu vero cur iſtud ngul 
Quia vidi aliquandô gd 
ne ſcriberes. 
Scribo interdum melt 
Qui fot igitur, ut mk 
tam male * _ 
Deſuut mihi bene fen 
Jumenta. 

We tandem? 
Bona charta, bonum 
tum, bona penn. 
Nam hc mea cg 
miſere perfiutt, * 
ett aquoſum & * 
pennaà mollis & u 


made. N | 


OCLC TE — — 
—_—_— 


hy did you not provide 
theſe things in time? 
wanted money, and do 
t it now too. 

hon halt fallen upon that 
mon P:overb, He that 
Neth money wanteth all 


. 

b ſareth with me. 

t when do you hope you 
| bay? it? 

father will either ſend 
e, or come himſelf the 
market day. 

help you in the mean 


you can do ſo much, you 
do me a great kłinduc g. 
ke this {ix pence, as lent 
towards getting Paper 
other things | 
| truly was that ſpoken, 
e triend is tried in a 
dtiul matter. 
at Coth move you, to 
lo kindiy with me of 
own accord ? 
e love of God which 
21 laith)is ſhed abroad: 
r heats, 
dertul is the power of 
$ Spirit, Which is the 
ot that charity. 
he mean time 1 mu 
how I muſt be able to 
e you, | 2 5 
a [mall matter. forbear 
any ſuch thought, leſt 
er you, that you Cati- 
KP quietly, only re- 
Wiat is ent you, when 
n cenvenientiy. 
re it (I hope) 


4 long. 


xneliſb and Latin. Lib. II. 


Sed mihi interim 


115 
Cur iſta omnia mature non 
providifti ? 

Pecunia mihi deerat, & nunc 
etiam deeſt. 

Incidiſti in illud vulgare Pro- 
verbium, Cui deeſt pecunia, 
huic deſunt omnia. 


Sic agitur mecum. | 
Sed quando, te ſperas accep- 
turum? 

In mercatu proximo, pater ad 
me miſſurus eſt, aut ipſemet 
venturus. 

Ego te interea juvare volo. 


Si quidem id potes, magno be- 
neficio me effeceris. | 
Accipe hos {ex aſſes mutuò ad 
chartam & c#tera compa- 
randa. | 
Quam vere dictum eſt illud, 
Amicus certus in re incert& 
cërnitur. 

Sed quid te impellit, ut mihi 
ultro tam benigne facias ? 


Charitas illa Dei quz (ut Pau- 
lus ait) eſfuſa eſt in cordibus 
rroſtris. 

Mira eſt vis divini Spiritus, qui 
ejus autor ett charitatis. 


4 cogitan- 
dum, quomoao tibi reſeram 
gratiam. 

Par va res eſt; omitte iſtam co- 
gitationem, ne te impediar, 
quo minus i UIramUuis au- 
rem aormias; tantum redde 
mutuum, quum tibi commu- 
dum fuerit. 


Reddam (ut ſpero) propediem 


dot tet don, 


"5 8010 Prayers, that | 


temur. Sax 


oY N. Corderius's Colloquies. 
P. Say one thing more, if it] Adde unum, ſi placet: 
pleaſe you. 
M. What is it? Quid eſt ? 
P. That we be not ſent ſupper-| Ne hodie incaniti mi 
- leſs to bed. cubitum: 
M. Ha, ha, he. | Ha, ha, he, 
Coll. 3o. Veluſatus. Coll. 30. Veluſatu 
Stephen. Stephanus. 


— 


v. At what a clock got you up | Quota hord ſurrexiſi ind 


to day © | 
S. A little before five. Paulo ante quintam, 
V. Who awaked you ? Quis te expergefecit? 
S. No body. Nemo. 
8 the reſt got up alrea- An cæteri jam ſurrexemt 
* 2 N . 
S. No, not yet: Nondum. 
V. Did you go to call them] Non iviſti illos excitam 
up? 
S. I did not go. Non ivi. 
V. Why lo? Quamobrem ? 


S. I know not, unleſs becauſe | Neſcio, niſi quia an pf 
I thought that did not belong | illud ad me pertinent, 


to me. 5 
V. Do not they call you up] At non te illi excitut 


9 {ometimes ? dum ? 
1 S. Les, very oſten. | Imo ſæpiſſime. N 
N v. Therefore you ought to do] Debuilti igitur mile 
1 the like. | 
it | S. I confeſs I ought. I Debui fatcor. 
11 v. Remember then that you do] Memento igitur ut ji 
[1 15 | it hereafter. C125, 
140 2 0p remember, by God's | Meminero Deo juvW 
E214 8: eps 8” 
! q f | V. Bair you, what have you] Sed tu, quid feciſtl, 
[ Fit _ ſince you riſe out of | ſurrexiſti e le 
ö {i | ö S. Firſt I prayed unto our hea- | Primum flexis genio 
$107 venly father upon my knees, | tus ſum Patrem c 
$ 14 1 82 l Elli ejus 
51k in thg name of his Son our | nomine fil Fr 
| 4 q Lord Jeſus Chriſt, noſtri Jeſu Chrill 


V. Well done, What then ? |Factum bene! Quiet 


LY 
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, as becomes a C 


ay daily ſtudies. 

you ſhall go on to do on 
t faſhion, doubt not but 
will bleſs your ſtudies. 
hath ever helped me 
erto, ſuch is his one 
will he (J hope) forſake 


1 ſayeſt well, nor will 
2 As hope fruſ- 


e, 

laſt year 1 learnt in my 
o, keep hope, hope doth 
eave men, no not dead. 

u have done well to re- 
nber it, for it is an ex- 


mt ſaying, and befitting a 


ian. 

the author of that book 
not a Chriſt ian. 

was not, the thing is 
zin. 

ence then did he get ſo 
om ſentences ? 

of the Heatheniſh Phi- 
phers eſpecially, For e- 
hey (being enlightened 
0d's 110 ſpake very 
things which are a- 


ay be able to perceive 
f K vou will follow 
00k, 


| 


* my father to live 


J earneſtly and from 
heart, that it may be 


Y for that often every 


1 4 <> 


ble to God; which you | 


all follow ir (J hope) if 


Engliſh and Latin. Lib. IT. 117 
en J got myſelf ready, 


eee prep 


alli, 1 betook myſelf 


Deinde orndayi me, & curav? 
corpus mediocriter, ut Chriſa 
tianum decet ; poſtremo ad 
quotidiani ſtudia me retuli. 


Si perges ſic facere, ne dubites 
quin Deus tua juvet ſtudig. 


Adhuc me ſemper juvit, 4 eſt 
ejus benignitas; nec me (ut 
pero) derelinquet. 


Rects loqueris; nec ille ſpem 
tuam fruſtrabitur. 


Anno ſuperiore didici in Catone, 
Spem retine, ſpes una hom:- 

nem, nec morte relinquit. 
Quad retinueris, bene feciſti, 


eſt enim egregia ſententia & 


homine Chriſtiano digna. 


Atqui autor ejus libri non fuit 
hriſtianus. 
Nontuit, certa ves eff. 


Unde igitur ſumpſit tot pul- 
chras ſententias. 

Maxime ex Philoſophis Ethni- 
cis Nam & ipſi (divino Spi- 
ritu illuminati) plurima 
dixerunt quæ lunt verbo Dei 
conſentariea z quod tu quo- 
que videre aliquando poteris 
i literarum ſtudium proje- 
quere. 


Ego proſequar (ut ſpero) dum- 
modo ipſe Deus det patri 
meo vitam longiorem. 

Precare diligenter, & ex ani- 
mo, ut illud contingat. 


Quotidie id precor ſæpe. 
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118 M. Corderia:'s 


V. The Lord God grant you 
perieverance in every good 
work. 

S. I wiſh you the ſame that 
you with me; and I thank 
you that you have adviſea 
me ſo like a brother. 


7 — 
— _—_—— 


Coll. 31. Dominicus. 
Barraſius. 


1 


Colloquies. 

Det tibi Dominus Day 
ni opere bono pere 
am. 

Quod mihi optas, it 
precor; & pratiasagy 
me tam fraterne miny 


Coll. 31. Dominic 
Barraſius. 


D. Where are your walnuts ? 

B. Wnt walnuts do you talk 
of ? 

D. Which you had to day for 4 
Prize. 

B.Do you ask where they are ? 
as 
keep them for you. 

D. I do not mean ſo; but I ask 
what you have done? 

B. I have eaten them, for my 
drinking. 

D. Haſt thou eaten them, filly. 
boy ? Why did you nor keep 
them rather to play withal ? 

B. I had rather eat them, than 
loſe them. 

D. You could loſe but twelve. 


| 

B. I confeſs it. 

D. Bur if luck had ſerved, you 
might have won two hunared, 
or perhaps mere. 

B. Gameing is hazardous, as 

folks commonly lay. 

D. What then? we ought al- 
ways to be inaifferent both 
ways; ana to take in good 
part whatſocyer ſhall beride 
us. 

B. I know that, but I am not 
very skiljut in thas kind of 


play. 


I were bound indeed to 


Ubi {ſunt juglandes tue! 
De quibus loqueris ju 
bus ? 

Quas hodic ex preny 
piſti. : 
Ubi ſint rogas ? quali 
ſervare debucrim, 


Non fic intell;go ; {ey 
quid fecerts ! 
Edi in merendam. 


Ediſti miſer? Cur poi 
ler vabas ad Iudenous 


Non poteras peice ni 
decim. 

Fateor. | 

Quod ſi fors tulijeh 
aucentas, aut feria 
lucrifacere. 

Dubius eſt (ut vulgo 6 
dudi ewentus. 

Quid tum? Ubique 
debemus in utrangu 
boni con ulere | 
nobis evcncilt. 


litud ego ſcio, ſed an 
I. , A 
901mm (16600 peu 


| gente. ö 


\ thy way, 7/204 wilt ne- 
thr: Ve. ; 
we 15110 beay thrives, ex- 
Go will; neither would 
ow ieh b gaming. 
erefore (Lay) 1 muſt go 
for another play-fell W. 
ly I do not Hinder you. 
rry a little. 

it would you have? 
bat 40 you mean by luck, 
hyou mentioned to me 
know ? 
rune itſelf. 
d what is Fortune ? 
js the Opinion ot fools. 
at do tools mean by 
_ - 
we uo leiſure now to an- 
JO! about this; but ſee 
malter's note upon Cato. 


dn what place ? 

dn that verſe. 

e inaulgeth bad men to 
hurt, 1 51 
perceive you are not 
rant what Fortune is. 
now very well that For- 
is nothing. 

y then did you ſay, But 
had ſerved ? 

a word over-ſipped me 
ak it, atter the manner 
e Gentiles. For their 
as the maſter oft doth 
h us) are full of ſuch 
ed doGrine. 

wonder, for they had 
he true knowledge of 


you hear, my Barra- 
u you Would diſpute a- 
Pore, get me body elſe to 
e With you; tor I muſt 
80 Play in good earneſt, 


Enzliſh and Latin. Lib. II. 


119 
Abi, nunquam rem facies. 


Nemo rem facit, niſi Deo vo- 
lente; nec ego ditari ex ludo 
velim. | 

Ergo (ut video) querendus e 
mihi colluſor alius. 

Nihil ſane impedio. 

Sed mane parum, 

Quid vis ? 

Quid tu yocas fortem, de qua 

ic mihi mentionem feciſti? 


Ipſam Fortunam. 

Quid autem eſt Fortuna? 

Stulturum eſt opinio. 

De Fortuna quid opinantur 

ſtulti? 

Nunc mihi non vacat de hoc ti- 

bi reſpondere; ſed vide anno- 

tationem præceptoris in Ca- 

tonem. 

In quem locum? 

In illum verſiculum. 

Indulget Fortuna malis, ut læ- 
dere poſſit- 

Ut video, non ignoras quid fit 

Fortuna. 

Satis ſcio fortunam nihil eſſe. 


Cur ergo dixiſti, Quod [7 ſors 
tul. ct £ 

Excidit mihi fic loqui, Ethni- 
corum more. Nam eorum 
libri (ur docet przceptor 
pleni ſunt ejuſmodi impia 
doCtrina. 


Nihil mirum, nempe illi verum 
Dei cognitionem non habu- 
erunt. 

Sed audi, mi Barraſi, ſi vis 
amplius diſputare, quere tibi 
alias diſputatores; nam mihi 


nunc ierio ludendum ett. 
| g 2 
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Yet would I admoniſh vou a- 
gain firſt as you did me. 

B. O what a kindneſs you hall 
ao me ! | 

D.Did you not ſay theſe words, 
Game is hazardous « 

B. I confeſs I {aid it, but fen- 
ccd it before. 

D. How do you underſtand 
that ? | 

B. But I added theſe three 
words, As folks ſay. 

D. O thou crafty one: 

Ton have ſtopt my mouth. 

Bot theſe thing, are ſpoken be- 
twixt ourſelves, without ha- 
tred or ill-will. 

B. God uo wet h both our minds. 

D. For he is the only ſearcher of 
hearts. © 

But what will you do, will you 
be drowzing here alone? 

B. I am thinking' with what 
ſport I ſhould exerciſe my 
{elf. 

D. As if indeed, it were to 
be thought on any longer. 
Come follow me, I will lend 

you ſome walnuts. _ 

P. Now you ſpeak like a friend ; 
but when ſhall I give you 
them again? 

D. hen two ſundays fall toge- 
ther, (as they ſay) it you can 
no ſooner. 

B. O pleaſant youth 
go. | 

Coll. 32. H. F. 


let us 


—— 


H. James. | 

J. What would you have? 

t!. Let us tay our leſſon toge- 
ther. | 


M. Corderius's Colloquies. 


Volo tamen prius te yi 
admonere. 
O quam gratum mihi ſun 


Non tu dixiſti hæe vera 
bius eſt ludi eventuc! 
Fateor me dixiſſe, {edpn 
nivi. 


Qyomodo iſtud intellipi 


Addidi enim hæc tra kt 

Ut vulgo dicitur, 

O aſtutam wvulpeculam! 

Os occluſiſti mihi. 

Sed hæc inter nos, fine od 
maleyolentia, dicta ft 


Nowit Deus utriuſque al 

Eft enim ille jolus cordin 
tator. | 

Sid quid tu, vis hic fol 
zorpeſcere * 

Cogito quo Juſt me exe 


Quaſi vero fit diutius cc 
dum. 1 

Age ſequere me, dabotil 
tuo juglandes. 

Amice nunc loqueris; ſed 
do redeam ? 


Ad Græcas Calendas (iti 
{i non potes citius. 


O feſtivum caput _ 


Coll. 32. H.] 


3 


Jacobe. 
Quid vis? 
Repetamus 


und preleal 


* 
” * r iim Y. otd. is Brod th. ks k 


ave uo leiſure. 

at buſineſs have you? 

ill write. | 
bat are jou going to write? 
e maſter's dictates. 
Why did you not Write 
m yelterday * 

what time ſhould I have 
ote them ? GO 

When you played. 

It / wald 1 loſe my op- 


rtunity of play. 

bah ide boy, you think 
ot hing but plays. 

2 we not three hours free 
Wedneſdays, and Satur- 
ys? 

hey are free indeed; but 
ſtined, deputed, appoint- 
and aſſigned to ſport. 
they are devoted, partly 
ſports, or ſome honeſt re- 
ation; and partly to ſtudy. 
onfels, only for them that 
. ell themſeldes at their 
ould you not ſpare an 
ur and an half from your 
y yelterday, or at leaſt 
one hour ? 

b you ply your boak as 
Ich as you will; and 1 
I play as much as I may. 
muy you may jor me, but 
me mean time you will 
little good at your book. 
not give the maſter 


isfaction? 

and o. 

il you then, you ſtudious 
ng man, be ſeverer than 
Malter himſelt? 

e alone at lat. 


* Your own. buſineſs, and 
1114 


ell, 40 a5 50 liſt. 


Engliſh and Latin. Lib. IT. 


, 


Na. on _ , 

uid habes negotii; 
Volo e 

Quid ſcribere paras ? 
Dictata præceptoris. 
Cur heri non ſcripſiſti? 


Quo tempore ſcripſiſſem? 


Quum luderetur. 

At ego nolebam amittere luden · 
di occaſionem. 

Ah piger ! nihil aliud quam 
lu ſiones meditaris. 

Nonne diebus Mercurii & Sab- 
bati ternæ ſunt horæ liberæ? 


Liberæ quidem ſunt, ſed ad 
luſum deſtinatæ, deputatæ, 
attributæ, aſſignatæ. 

Imo partim luſibus, aut alicui 
honeſtæ remiſſioni; partim 
{tadio literario ſunt dicatæ. 

Fateor, duntaxat iis qui volunt 
immori ſtudlis. | 


Non poteras heri ſeſquihoram | 


detrahere ludo tuo, aut 1al- 
tem horam unicam ? 


Tu ſtude quantum voles ? ego 
vero ludam quamdiu licebit. 


Per me quidem licebit, ſed in- 
terim parum promovebis in 
literis. 

Nonne præceptori ſatisſacio? 


Utcunque, _ : | 
Tu igitur ſtudiòſe vis eſie præ- 
ceptore ipſo {eyerior * 


Omitte me tandem. | 
Age tuum negotium, ego meum. 


Age, Age ut libet. 


Coll. 


22224 9 es Tt ey go ae —— wo nt Re et 


CO ue rr —W: : A OY — ͥr 2 . 


44 cam — 2 - 


nne * 


— 2 —. — 


Coll. 33. Rufus. 


122 M. Corderius's Colloquies. 


2 


Coll. 33. Rufus. 
Caltrenſis. 


. 


— _c 


R. When will you go again to 
the ſchool! N 

C. I know not. 

R. Why do you not put your 
father in mind about this 
matter ? 

C. What? do you think I care? 

R. Very little, I believe, 

C. Indeed, you ſay true. 

R. It is ſign enough, that you 
do not love learning. 

C. I can read and write, and 
ſpeaꝶ latin preity well; what 
need I ſo much knowledge ? 

I know more than three Po— 
piſh Prieſts. 

R. O poor Youth! ao you ſo 
/light a thing that is unvalu- 
able e 

C. Why do you exclaim fo ? 

How come I to ſeem ſo poor 
to you ? 

R Friend, I have done you no 
wrong. 

For what I ſaid to you, 7s no 
railing matter; that you 
may not take it id, but 1 
pity you, that you contemn 
+: which Affordeth Happi- 
neſs. 

C. Gain, riches, and pleaſure, 
afford happineſs. 

R. Nay theſe things have been 


many man's overthrow ; al- 


tho riches are God's gift, 
and do no hurt, unleſe it be to 
them that abuſe them, but 
indeed uo plein is more 
precious to a man than virtue, 


Quando repetes ludum lite 
rium? 

Neſcio. 

Cur de hac re patrem non a 
mones ? 


Quid ? putas me curare! 

Parum admodum, ut credo, 

Profectò verum dicis, 

Satis eſt ſigni te non amarel 
teras. 

Scis legere, 3 lu 
loq ui mediocriter; quid 0 
elt mihi tanta ſcientia: 

Ego plura ſcio quam tres 
cerdotes Papiltici, 

O miſerum odoleicentem; 
cine rem contemnis men 
bilem & 

Quid tu fic exclamas? 

Unde tibi videor miſer! 


Amice, nulla tibi à me ort 
mjuria. 1 
Quod enim dixi tibi, zn 
convitium ; ne tu in md 
partem accipias, ied mil 
or tui, quod id conte 
quod felicitatem parit. 


Lucrum, divitiæ & volup 
telicitatem pariunt. 
Imo ia mult:s fucrunt eri 
tametſi diviti” juni an 
Dei, nec nocent wiſ is 
abutuntur ; verum en 
vero nulla eſt hom } 


* 


tioſior poſſeſſio quam vi 


2 
FDD 
* 1 * 


Engliſb and Latin. 
nd the kuowlecge of honeſt 


TELE 
will mabe Us a ſermon 
en, for onght that! {ce. 

| with you had diligently 
heard good ſermons. 

Fic upon it JOU we me 
with your 1079 . 
volid you have any thing? 
That God would bleſs you 
with a right mind. 

Perhaps „ou have more 
need of it than 1. 

Fare you well. 


vonder what you mean; 
hou are almoit always idle, 
Ir prating, or playing the 
ol. 

What won'd you have me 
0? 

Lo phy your book diligent- 


F. 
Why do 
bet? 
. 

Vu; 0] my love towaras 304, 
na for your own benefit. 

I ir in vain for Jou to coun- 
U Me. 

Why ſo? 

becauſe J have n mind to 
U book, 

et then have you a 

mind to, 

lo learn lome trade ſuita- 

mf ailpontion. 

e jou not vethought you 
% What trade Wouid 
pc you melt ot all? 

Long ago. 


you counſel me 


Lib. IT. 123 


tio. 
Vis igitur concionari, ut video. 


Utinam divinas conciones au- 
diviſles diligenter. 
Hem, obt und me. 


Num quid vis? 

Ut bonam mentem det tibi 

Deus. 

Ea fortaſſe tibi magis eſt opus 
quam mihi. 

Vale. 


Coll. 3. A. B. 


— r 


M:ror quid tibi welis; tu fere 
lemper es otiolus, aut gar— 
ris, aut ineptis. 

Quid vis taciam ? 

Ut ſtudcas diligenter. 

Cur me iſtud mones ? 


Pro meo in te amore tuaque uti- 
litate. 

Fruſira moncs, 

Quid ita? 

Quia non eſt mihi animus in 
liters. 


Quid ergo veiles ? 


Diſcere aliguam artem aptam 
ingenio mc. 


tibi placcat potuumum. 


Jampridem. 


4A . Why, 


rerum honeflrum cogni- 


Tammne cooiiaſt; quænam ars 
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A. I will be ſure to do it, and 


B. O what courteſy will you 


M. God fave you Friſius. - 


M. What a-clock is it? 


_— — —— — : 


124 
A. Why then do you not ac- 
quaint your father? 
B. I never durſt. 

A. Why not? 

B. I am atraid he ſhould be 
angry with me. 

A. Intreat the maſter, that he 
would tell him. 

B. Nay I intreat you. 

A. Do you yourſelf tell the 
maſter from me; for I can- 
nor. becauſe I am too baſh- 
ul. 

B. Will you do that I entreat 

ou ? 


_ too, as willingly as can 

e. 

For it troubles me much to ſee 
you ſo careleſs. 


do me ! 

A. But the maſter will call 
you to him, 

B. What then ? an wha or of- 
fered will make me bold to 
open my mind 2 | 

A. You are in the right of it. 

B. Do you then ſce you remem- 
ber your promiſe, and after- 
wards tell me what anſwer 
he gives you. 

A. Otherwiſe ſhould I be but 
2 bad meflenger to you. 


Coll. 35. Michael. 
Friſius. 


M. Corderius's Colloquies. 


4. <1. a" 1 22 ws 


Cur ergo patrem non uf 
nes? 

Nunquam auſus ſum. 

Cur non ? 


Vereor ut mihi iraſcatur. 


Roga preceptorem, ut ill 
Cat. 

Imò te oro. 

Dic tu ipſe preceptori n 
verbis, nam verecundis 
impedit. 


Facieſne quod rogo? 


Faciam certe idque libet 
ime. 


Valde enim tædet me ti 
adeo remiſſum. 
O quam mihi gratum fece 


Sed præceptor te appell:b 


Quid tum ? oblata occaſi 
audacem rcadet ad n 
meam liberè aperienaan, 
Recteè judic as. 


Tu igitur fac promiſſ n 
ris ? deinde renuncis 
ille tibi 2 

Alioquin eſſem tibi nul 
inutilis. 


Coll. 35. Michael, 
Friſius. 


F. And God fave you too Mi- 
chael, 


F. Tou ſhall preſently hear it 


Salve, Friſi. | 
Tu . fs, Mia 


uota eſt hora! 
— audies ſonum ſemi 


Engliſh and Latin. Lib. IT. 


+, half an hour paſt fue. 
1 ll we jhall be. there 
e enough. 

am glad I have met you, 
at we may talk in Latine 


gether all the while as we 


Truly that is a profitable 
d pleaſant an gen 

ks oft as I light upon any 
theſe looſe Raſcals, I had 
ther meet with a Carter. 
I cannot think upon any 
ing by the way for them, 


tir manners are ſo diſtaR- 


[ to me. 

o wonder, for they are 
mmonly ſuch, as will nei- 
er ſpeak any good, nor 
ure to hear it. 

What ſhould you do with 
gem, that have no care, 
it that they may ſatisfy 
cir luſts? 

They talk of nothing but 
tir dainty « wy and meer 
zug together in private 
bon ex, 

Ard they laugh at us a- 
ce, becauſe we ſpeak La- 
de up and down the ſtreets, 
ut that is the mer thing 
al, that they will never 
fer themſelves to be ad- 
Wnſhed, 

Kcauſe indeed (as the 
Piet {aith,) there is no 


» 


* ot Cod betore their 

Fee, 

| jou ſhall begin to adviſe 
mn any thing fairly, you 
ww p'eicntly hear; Hold 
age. Jou preacher, 
Jes en [als o/ 9:je. 


125 
oft quint am. 
Bebe biber, mature ſatis aderi- 
mus. 
Gaudeo me tibi occurriſſe, ut 
euntes Latinè tantiſper col- 
loquamur. 


Ea ſane eſt utilis & jucunda 
exercitatio. 

Quoties incido in aliquem ex 
iſtis difſolutis nebulonibus, 
mallem rhedarium oſten- 
diſſe. Non enim per eos 
mihi licet aliquid in via me- 
ditari, adeo mihi ſunt eorum 
mores odioſi. 

Nil mirum, nam ferè ſunt e- 
juſmodi, ut neque loqui ve- 
lint quidpiam boni, neque 
audire ſuſtine ant. 

Quid cum illis agas, quibus ni- 
hil eſt cure, niſi ut ſuas libi- 
dines expleant ? 


Nihil aliud crepant, niſi ſuas 
cupedias & meras com pota- 
tiones in ſecretis Cauponulis, 


Etiam nos irrident plenis buc- 
cis, quod Latine per vicos 

loquamur. 

Illud vero eſt omnium peſſimum, 
quod nunquam ſe patiuntur 
admoneri. 


Quia ſcilicet (ut ait propheta) 
non ett timor Dei ante ocu- 
los corum. 


Si quid occceperis amice, com- 


mMonere, ſtatim audies, Tace, 
Concionator, obtunais. 


But 


1 

1 

10 
+} 
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But if you ſhall ſay, Iwill have 

on to the maſter, or to the 

monitor, they cry, oh, ao J 
care you dare not. 

For if you ſhould tell of me, J 
would meet with you. 

Nay indeed, 1% % wl baſte you 
preſently, if the place be far 
enough out of every boajes 
fight. : 

F. Truly when one of them 
found me lately in a by cor- 

ner, he gave me two checks 
upon either cheek, and pre- 
ſently ran away. 


M. And what did you in the 
mean time, I pray you? 

F. Why do you ask that ? 

It was ſo ſuddenly done, that I 

could {carce {ce the fellow. 

M. But how are we come ſo 
quickly and leiſurely to the 
{chool ? | 

F. So it is uſually wont to fall 
out to them that are talking 
together. 

M. Come let us go in without 
any noiſe or ſtir, that we do 


not Hinder them that are at 


their books. 


Coll. 35. Probus. 
Amiculus, 


— —— 


P. Whence bring you that lit- 
tle coat (jump-coat) G/ppo ? 

A. From home. 

P. What will you do ? 

A. I will pus it on. 

P. It is not time to change it 
0. 


A. When then? 


| 


Ks IV WY NF 


| 


M. Corderius's Colloquies. 


Quod ſi dixeris, Deferan ty 
precepriorem, aut ad obi 
torem; oh! egone gun! 

quiunt: tu non audere, 

Nam i me acculares, nm 
res impune, 

Imo VETO te continuo ven 
bunt, ft locus crit ſemotg 
arbitris, 


Pro fectò quum quidam en 
me nuper oſtendiſtet in q 
dam receſſu, impegit 1 
in utramque malam aus 
gentes colaphos, & ai 
continuò. 

Quid tu, quzſo, intera! 


Quid iſtud quzris ? 
Tam iſtud ſubitum fuit, u 
hominem afpicere potie 
Sed qui tam cito & ſenin 
ſcholam pervenimus? 


Sic fere confabulantibu 
venire ſolet. 


Age, ingrediamur ſine mu 
re & ſtrepitu, ne Jud 
offendamus. 


Coll. 36. Probs. 
Amiculus. 


Unde adfers iſtum tuuic 


Domo. . 
Quid vir facere! 
Yolo inautcre. | 
Nunc nou eſt mutand; in 


Quando gitur i 


rr F 


Eng liſb and Latin. Lib. II. 


Cras man? quum ſurges èlecto. 


mow morning, when 
riſe out of bed. 


il, 


Coll. y. Anthony. 
Daniel. 


e 


ll thou advije, 1 well 


Bene mones, Expectabo. 


27 


Coll. 37. Antonius, 
Daniel. 


brave ! I hear your ſiſter 
Warricd, 

uth you hear. 

ho is her husband? 


ne of honeſt parents. 
he lich? 
is he thought to be, but 
my iather values theſe 
ugs 2 great deal more; 
It, that he is a well beha- 
8 Young mai: next too he 
por only a VCry good [cho- 
out one that lo vet learn- 
| very well, and laſtly, 
* be is ne that fears God 
ly, and is a mam profeſſor 
Chriſt auity. 
WW tell e a notable com- 
Nation of the young man. 
a happy hiter ot yours, 
b God's bleſſing hath 
ch a Husband. 
wy you may not unjuſtly 
ter happy, it the can but 
acknowledge that blei- 
7 lo & to 1cmember al- 
5 tat it came from 
KS 200tnefs, and there- 
fv give lum everlaſting 
dals 1O7 te, 
deere he will do it. 
Ju indeed; for ſhe 
been al 


certain Citizen of Lyons, 


Euge ! audi ſororem 

| nupſiſſe. 

Verum audiſti. 

Quis eſt maritus ejus? 

Quidam civis 
us, 

Eſtne dives ? 

Sic habetur, {cd tamen 


primùum quo 


VAaior. 
tis titulos. 


nacta eſt. 


gr atlas. 


WEIR id facturam. 


ö Ita ſpero quidem; fic enim Y 
Ways jaltructed] parentibus inſtitutà eſt f 
h _— 


tuam 


Logdunenſis, 
honeſtis parentibas progen.- 


pater 
meus hæc longe pluris facit; 
ile it bene 
morarus adoleſcens; deinde 
quod non folum ao:i//imus, 
{ed etiam bonarum literarum 
amantiſſimus; denique quod 
ve ru Dei cultor, & Chr. Hi. 
ane religionis ſummas obſer- 


Mihi narras egregios adoleſcen- 


O felicem {ororem tuam, qua 
Dei beneficio talem virum 


Felicem {ane haud abs re dixe- 
ris, ſiquidem bonum illud 
perpetuo hc agnoſcat ut ſem- 
per, meminerit ex Dei boni- 
tate protectum etle, ob id- 
que immortales agat eidem 


* 
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ſo by her parents in the 

Che- ian Religion. 

But now my occaſions at home 
call me back to another place, 

Therefore farewel my An- 
thony. 

A. And fare you well too, moſt 
{weet Danzel. 3 

D. Would you have any thing? 

A. That you would have me 
very heartily commended to 
all your friends, eſpecially to 
your father and mother, and 
the new married wife her- 
ſelf; and tell her that I wiſb 
her much Joy of her happy 
wedding. 

D. Truly I will do that, and 
with all my heart too. 


—_— 


M. Corderius's Colloquies; 


Doctrina Chriſtians, 


Sed me jam alid rey 
meſtica negotia. 
Ergo vale, mi Autini. 


Tu quoque bene vale, {yy 
me Danicl, 

Nunquid vis ? 

Ut verbis meis dicas, {lt 
plurimam tuis omnibus 
cipue patri matrique, x. 
nove nuptæ; mequc ili 
tulari fauſtum illud ; 
gium. 


Ego verò id faciam, & qui 
libentiſſime. 


— 


Coll. 38. Henry. 
Gerard. i 


Coll. 38. Henricus, 
Gerardus, 


— 


H. I did not ſee you to day at 
the ſermon, what means 
that? 

G. I know not what it ſhould 
mean, yet I was there. 

H. Tell me what you have re- 
membred. 

G. It belongs not to you to 
call me to an account. 


H. Truly I do not require it ; 


but I ask you that, that we 
may conſider together for 
our memories ſake. 

G. I rather choole now to call 
to my mind by myſelf. 

You ſhall hear me, if you will, 
when the malter {hall ask 
us before dinner. 


H. What harm would it be, if 
we ſhould confer among 


ourſelves about that mat- 
. | 


Hodie te non vidi in cone 
quid illud ſibi yult? 


Quid ſibi velit neſcio, eg 
men intertui. Y 
Narra mihi qua mandalt 
nioriæ. 1 
Non eſt tuum à me id 
exigere. | 
Ego quidem non &xig0; 
rum id rogo, ut nel 
cauſd conferamus una 


Malim nunc ſolus record 


Audies me (ii voles q 
præceptor ante PW 
nos age F 

Quid muli eſſet nM 

os de cs 16 cou 


36 
—— nth 


would be no harm I con- 
„ but 1 have no liſt to 
w. 

ur lift rules you then, 

t me alone, why do you 
ule me l 

uly | let yon alone; but 
e me but one word. It 
not become a boy ta be 
vith. 

or 40 it become a boy to 
lo tyoubleſome. 


——_—_— 


Engliſh and Latin. Lib II. 
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Nihil mali eſſet fateor ; ſ:d 
nunc mihi non libet. 


Tua igitur te libido regit. 
Omitte me z cur moleſtus es? 


Omitto ſanè; ſed audi unum 
verbum. Non decet puerum 
eſſe moro ſum. 


Nec puerum decet eſſe tam 
moleſtum. 


Coll. 39. Rablius, 
. Lepuſculus. 


at have you done with 
ruler? 

it it in the upper gallery. 
hy have you left it? 
107207 it. 

not well done; but thus 
ale commonly to do 
en any thing is lent you. 
n ry fur iu negligence. 
not eng, 20 be ſorry, 
jr you would alter your 


- 


ers, 
i gray to God that he 
ud change them for me. 
jou ve wite, elſe nobo- 
ili lend you any thing 
kalter. 


bank you that you adviſe 
lo kindly, 


now, and fetch my ru- 


ir I want to rule m 
er with jt. / 


| am going, 
to me in my cham- 


hall have it preſently. 


Coll. 39. Rublius. 
Lepuſculus. 


Quid feciſti de regula mea ? 


Reliqui in perguls ſuperiore. 

Cur eam reliquilti ? 

Oblitus ſum. 

Non recte factum; ſed tu ſic 
fere ſoles, ſi quid tibi fueric 
commodatum. 

Piget me ne _ meg. 

Non ſatis eſt dolere, niſs mores 
mutare velis. 


Deum precabor, ut mihi mu- 
tare velit. Me” 

Si ſapis, alioqui nemo tibi poſt- 
hac commodare volet. 


Habeo gratiam, quod me tam 


amice monueris. 1 
I, nunc petitum meam regu- 
lam; eſt enim ea mihi opus 


Nunc eo. : f 
Refer ad me in cubiculum. 


Mox habebis. 


1 
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Coll. 40. Emericus. 
Baldus. | 


E. Why dv you laugh to your 


1447, ARISES LW WARE 


ſelf ? 

B. hat is that to thee ? 

E. Becauſe perhaps you laugh 
at me. | 

B. How came you to ſuſpect ſo 
much © 

5 Becauſe you are a naughty 
07. 

B. Truly we are all naught; 
but J am not worſe than 

you. 

Doth no body laugh then un- 
leſs he laugh at ſome body ? 

E. I do not mean ſo: but he 
that laughs to himſelf (as I 
have often heard) ig either a 

fool, or thinketh ſome miſ- 
chief. : 

B. I know not whoſe ſaying 
that is; but whole ſocver 
it is, it is not always true; 
et I rake your Admonition 
in good part, and advile you, 
too, as well as you do me, 
that you would have à care 

you be not ſuſpicious : For 
fearful and ſuſpected perſons 
wh moſt for Death, as it is 
in our moral verſe. 

F. I remember it: Neverthe- 
leſs I rake your admonition 
in good part. 


M. Corderius's Colloquies, 


Coll. 40. Emerica 
Baldus. 


Cur ſolus rides? 


Quid tua? 
Quia fortaſſe irrides me, 


Unae tibi orta eſt i (ji 
Quia malus es, 


Omnes quidem mali (un 
at ego te pejor non ſum, 


Nemo igitur ridet, niſ ali 
irrideat ? 

Non fic inzelligo ; ſed qu 
ridet (ut ſæpe audi) 
ſtultus ef, aut aliqui 
cogitat. 


Iſta ſententia cujus fit, nel 
{ed cujoſcunque lit 10 
perpetuo vera; tamen 
monitionem tuam in of 
partem accipio, teque 

nco viciſüm ut cavedl 
pitioſus efſe : Nam timil 
juſpetiis op riſſems mi 
ut eſt in morali noliro 
mine. 


Memini: Boni tamen d 
admonitionem tuam, 


* 


Coll. 41. Nathan. Mercnurins 


N. II hence come you 2 


Coll. 41. Nathan. Mer 


Unae ven! 


M. From home, 


5 x, 
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Wiat are they doing at your] Quid agitur domi veſtræ? 
1e? 
t makes no matter to you. | Nil tua reſert. 
| confeſs it, but we ute] Fateor, {ed familiares fie roga- 
mmonly to ask our friends] re fere ſolẽmus, perinde qua- 
„ ut as if we ſhould | fi rogémus. Ut valetis? quo» 
. How do you © How go all | modo ſe veſtræ res habent t 
nr with you £ | | 
It doth not become one to in-|De re aliens nimithm perconta- 
tir: over much after ano-] ri non decet. 
& boy, WMALTETS. 
hoid my tongue; but you Taceo ; ſed, wideris mihi pro 
m to ne to be over-wiſe re- erate nimis ſapere. 
g your Age. _ . 
„ 1074/17 07 my own, Nihil meum dico; id audivi 
arc heard it otten. ſæpe. 
thank you, that yon ad- Habeo gratiam, quod me adeo 
eme fo irienciy 5 here-| amice moneas ; poſthac, ad- 
er 61 God's bleſung, Iwill] juvantè Deo, cavebo ineptus 
4 mera 07 Playing the fool. e. 
dyou (halt be wite by lit- Ita paulatim ſapies. 
and little, 


n 


I * 
1 A L 
"A & ©, il 


8 


11 er 57 755 2 ö 1 
or. £4a7n4s. Cold. 42. Humbertus. Platinus. 


, you Arab, rac maſter Heus tu, præceptor adeſt. 

lt then ? Qnid tum ? 

uk Ack at him. Reſpice ad illum. 

Yo! Quamobrem? 
85 may par 07 your VU. ci caput aperias & venien- 
„mim, and talute him tem ſalutes. | 
e Comes, | 

Deer, 130 

1 men me to do ſo, but Ita decet facere, ſed aud co- 
 thleing of 1 gitabam, | 

i , | | 

d Your peace. Tace. 
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P. What went you out for “ 

M. To make water. 

P. ¶hat like weather is it? 

M. Miity. 

P. Doth it thaw ? 

M. The froſt doth ſo give again, 
that the {now begins wholly 
to melt. 

P. And what doth it rain too? 

M. I felt ſomething drop fro: 
above. | 

P. Perhaps from the houſe-eaves 
asf cog went along. 

M. Nay I know it was from 
the clouds, and if you do not 
believe me, look yourſelf. 

P. As if I may not believe you 
in ſuch a ſmall matter. 

M. Why then did you ſeem to 
make a queſtion ? 

P. That I might have a little 
more talk with you. 


M. To what end jerves that ? 


P. To exerciſe the Latine 
tongue. 

M. But in the mean time we 
oft ſpeak idle words, from 
which Chriſt hath com- 
manded us to abſtain alto- 
ther. 

P. Tou are quite miſtaken in the 
meaning of the command- 
ment, 

M. Why fay you ſo? 

P. Becauſe it is not idle talk 
which hath reference to any 
initruction, efpecially when 
we treat of good and honeſt 
matrers; ſuch as are the 
work of God in natural 
things, 

M. Vefhinbs you are in the 
rigot of it; and therefore I 
am willing to be of your 
7; ud. : 


P. But jo much for this. 


ee fo of WA 


M. Corderiu;'s Colloquies, 


Tot ' erras vid in præcepti 


ur exieras « 
Readitum urinam. 
Qualis eſt cli facies ? 
Nebulo{a, 
An regelat ? | 
SIC reſolvitur gelu, ut tif 
omnino liqueſcant. 


Etiamne pluit ? 
Senſi aliquid ſupernt difilli 


Fortaſſe in tranſitu, flat 
tecti. | 
Imo e nubibus, ſcio; qui 

non credes, vide tu ip. 


Qaaſi ego tibi non credim i 
tantill1. : * 
Cur igitur dubitare vided: 


Ut pluribus verbis tecum| 
larer. 

Quorſum id pertinet! 
Ad Latinum {ermonem e 
cendum. 5 
Sed interim ſæpe tie 4 
aicimus, 2 quibus on 
abſtinendum Chriſtus p 
cepit. 


tellectu. 


Cur iſtud dicis ? | 
Quia non ett oti6ſns ſem 
| ad aliquam inſtitutionen 

fertur, præſertim v9! à 
de bonis & honeſtis; q 
ſunt Dei opera in rebus 
turalibus. - 


Videris mihi re? ſentirt;| 
inde facile tibi aſenti. 


Hec hactenus. 


Eneliſh and Latin. Lib. IT. 
mv? preſently fall in hand 


with another buſineſs. 
Well, let us give over. 
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Inſtat nobis aliud negotium. 


Age definamus. 


Coll. 44. Trolleamus. 
Bolanus. 


— 
—— 


„ almoſt [upper-time. 


ner as he bad me. 


me to {up at home. 
Ind; I will go ag leave. 


ne is here in good time. 


— — 


Do you know what a clock it 
1 
ao not certainly; but ] fee 


Woe is me poor boy, I have 
rotten to go to my mo- 


Rn, run, you will come in 
You do well to put me in 


ok you where's the Uſher. 


OY * — —— — 


Coll. 


— 


Trolleamus. 
E 2 


— 


Sein tu quota ſit hora? 


Non certum ſcio, ſed video in- 
fare cane tempus. 

Me miſerum! oblitus ſum adi- 
re matrem, quæ juſſerat. 


Curre, curre, opportune venies, 

ut cœnes domi. | 

Recte mones, eo rogatum Ve- 
niam. 

Eccum hypodidaſculum. 

Optime adelt. . 


Coll. 45. Rowland. 
Longus. 


— 


Coll. 45. Rollandus. 
Longius. 


hat do you (ay of the pen- 
ne which bought you 
lee days ago; is it good 
bugh ? 
tmceed it is a very good 
e; but (woe is me poor 
etch) I ad lite to have 
T7 

low ow, what ſay you ? 
came that to paſs ? 

$ | came from abroad it 
em me in the ſtrect. 
hence did it drop ? 

Kot my ſheath Which! 
nGiicreetly left open. 
, ar feen 
* S p. A 
Late, and after dinner 
ot the fixth form 


Quid ais de ſcalpello quod 


emeram tibi nudiuſtertius? 
eſtne {atis bonum? 


Imo vero eſt optimum; ſed 
(me miſerum!) parum ob ſ u- 
it quin perdide rain. 


Eho' quid ais? quomode id ac- 
c/ dit? | 
Cum redirem ſoris, inc:aera 
mihi in Vico. 
Unde exciderat ? 
E theca mea, quam impruden- 
ter apertam reliqueram. 
gomodo recuperaiti ? 
Affixeram ſtatim chartulam 
valvã januæ; poſt prandium 
quidem puer ſextæ claſhs 
I 3 brought 
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brought it me again. 

R. I wiſh they were all as 
faithful that find things that 
are loſt. 

L. Truly there are but few 
that will make reſtitution, 
if it be a thing of any value. 

R. And yet it is particularly 
8 by the word of 

od. 

L. What elſe? for it is a kind 
of theft if one keep another 
man's thing when it is 1 
if fo be he know to whom it 
jhould be reſtored. 

R. But molt men think they 
may lawtully keep whatſo- 
ever they find after ir be loſt. 
Truly they are very grie- 
vouſly miſtaken. 

R. But (that we may return 
to our former ſpeech) what 
gave you the boy that had 
found your pen knife? 

L. I gave him a Quince, and 
ſome Walnuts, moreover | 
commended him and adviſed 
himin a word or two, that 

e ſhould do ſo always. 

R. You have done very well; 
for ſo he may be more wil- 

ling to reſtore a thing ano- 
ther time if he find it. | 

L. But what if you had loſt it? 
I would have taken it in 
goud part, and have bought 

me another. 

R. Would vou have taken it 

ſo patiently? 

L. Verily not without ſome 
grief. 

R. Therefore not patiently; 
but I will not preſs you too 
ſtraightly. 


L. We are no Divines, 


M. Corderius s Colloquies. 


mihi retulit. 

Utinam omnes tam fidede 
ſent qui res amiſlas tes 
unt. 

Profectò pauci ſunt qui ict 
ent, fi modo ſtt res alt 
pretil. 

Et tamen id verbo Dei un 
tim precipitur, 


Quidni? eſt enim furt f 
fe quis rem alienam inua 
retine at modo |ciat ol! 


denda eff, 


At plerique putant ſejure 

ere quicquid amiſum 
nerint. 

Errant illi quidem gail 


Verum (ut redeamus a 
ceptum ſermonem) qu 
diſti puero, qui capt 
tuum invenerat ! 

Dedi ſextantem, & nucts 
quot juglandes; 4k 
præterca & paucis 20M 
idem ſemper eſle tack 


Redte feciſti ; fic enim ii 
us reddat alias, U rcp 


4 SHY 
Sed quid {1 perdicites 
animo tuliſem, & 1 
miſlem aliud. | 
Itàne æquo tuliſles aim 
Certe non ſine aliquam 


Non igitur æquo wy 
nolo te arctius use“ 


Non ſumus Tyeoligi, n 


£n:liſh and Latin. Lib. IT. 


What then? 
Young Grammarians. _ 
nd very unskilful ones in- 
ed. 
eought ſo much the more 
ligently to pray to God; 
ut by his Goſpel he would 
ee us from the darkneſs of 
morance, wherein we have 
ed, and do live as yet. 
ruly we ſhould do that if 
e obey thoſe holy admoni- 
ns, which we hear every 
u from the maſter, and 


-timcs from thePreachers, | 


eminiſters of God's word. 
ee how much the loſing 
my pen-Knife hath done 
good. 

cavle of that, I congratu- 
ate with you double; firſt 
« | nave bought it well 
on; and ſecondly that 
U have found it again af- 
it Ws tojt . | | 
thank you, my Rowland. 


jut the praiſe and thanks 


to our heavenly father. 
men. 


— 


oll. 46. Mercarlus. 
Calvin. 


— — 


Ss 

picthin's, you are not 
/ Wat), ; 

witcrently. 

"att ou mend me tw 
tree peng ? | 
mas... . 

ad Mnce 50, if! mend 
one tor the preſent, 

Ky NEW ones? 
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| Quid ergo ? 

Grammaticul:, 

Et quidem imperiti. 


Tanto diligentius Deum pre- 
cari debemus, ut per Evan- 
gelium ſuum nos liberet ab 
ignorantiz tenebris, in qui- 
bus verſati ſumus & adhuc 
verſamur. 

Id vero faciemus ſi ſanctis ad- 
monitionibus pareamus quas 
audimus quotidie 2 præcep- 
tore, & ſæpe a concionatori- 
bus, divini verbi adminiſtris. 


Vide quantum profuerit nobis 
ſcalpelli mei amiſſio. 


Ob eam rem tibi dupliciter 
congratulor; primum quod 
tibi recte emerim; deinde 
quod amiſſum recupera vers. 


Habeo tibi gratiam, mi Ro- 
lande. 

Quin patri noſtro ceœleſti ſit 
laus & gratiarum actio. 

Amen. 


Coll. 46. Mercarius. 
Calvinus. 


Mihi non videris zimis occupa- 
"I 

Mediocriter. | 

Quid ſi mihi exacuas duas aut 
tres pennas? 

Satis ſit tibi, ſi unam acuere 
in præſſentia. - 

Suntne nove ? 


I 4 M. They 
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M. They are new ones indeed, 
but ready for the men1ing. 

For I have already ſhaved 
them, I have cur off the tops 
and pulPd off the feathers. 

C. Let me fee them; truly 
they are exceeding good one: 
and ver) fir to write withal. 

M. How know you that ? 

C. Becauſe they have a large 

vill, hard and ſhining : 
fr theſe that are ſoft and 
have a ſhorter quill are not 
it to write withal. 

. I am glad I bought them 
well. 

C. That is not amiſs ; but for 
how much bouglit you them? 

M. I gave two farthirgs (or 
doits) for theſe three. 

C. Then you bought them foi 
two deniers (or pennings or 
neghcn-mankens a- piece. 

M. The matter 's apparent. 

C. It is but a ſmall rate con- 
ſidering the goodneſs of the 
commoa-ty. 

Of whom did you buy them ? 

M. Ot a certain pedlar. 

C. They are fold ſeverally and 
not ſo good, by this town 
merchants tor (quucees, or) 
doubles a-piece, 

M. And yet they are ſome- 
times bold to ſay they colt 
them more at Lyons, 

C. That is commonly the cuſ- 
tom of merchants; for 
they get no protit, unle{s 
they he abundantly, as Ci- 
cero ſaith, „ 

M. But go to, that I may ſtay 


you no longer, let us mina 


what me have in hand. 


M. Corderius's Colloquies. 


Novæ quidem; {ed pt 
que dum ac uantur. 
Jam enim Jevigay;, ; 
reſcidi, detrax; Plumuly 


Oſtende : profe&o ſunt yt 
ad ſcribendum ant. 


Wh 
Unde iſtud nòſti? 
Quia ſunt caule anplof 
nitido; nam Mollet & 
caulem habent bre hum 
rum ſunt ad ſcribend 
utiles. 
Gaudio me utiliter emiſſe 


Non abs re; ſed quanti! 


Pro his tribus dedi quad 
duos. 19 
Singulas igitur binis emili 
nariolis. 


Res apparer. 4 
Eſt vile pretium pro tt 
tate. 


De quo emiſti? _ 
De quodam circumtorand 
Apud hujus oppidi mercd 
ſingulæ & quidem ming 
. nz venduntur ſextang 


Et tamen audent jnterdl 
cere pluris ui conta 
auni. 

Ea tere eſt mercatoruſ 
ſuetudo; nihil enim ff 
unt, nit: admodum Ir 
antur, ut ait C:cer0. 


Sed age, ne re diutius ell 
agamus gc inſet, 


C.1 


„ wed Rs 


neren 43% 4: 447; CEL Loy , 7. 


bat 
loo 
had need ot A 


jou may learn once, 


e. . 
That then ſhall be done in 
y chamber, if you will 
ome and {ce me at any 


ime. : 
at what time? 


After the giving over the 


chool, that is, at nine 
lock in a morning, or fo 
n the atternoon. 


ted (unleſs I be deceive 
or your ute. 


another time, 


me trom home. 


hanks; tare you well. 
God keep you in fatery. 


my labour at any time. 


f need be, as well as I do. 
Pan fare wel. 


very intentively; but 
little longer 


you have two pens, well 
u ſhall keep this third ſafe 
nd found for you againit 
Take it you, if you pleaſe. 
No, but keep 1t tor your- 


ſelt, 1 have enow brought] 


| give you all poſſible 


thewk yuu, Jo not ſpare for 


Do you al/o make uſe of me 
d any thing that is mine, 


xusliſb and Latin. Lib. IT. 


[ſhall have diſpatch pre- 
ly ; mind me diligently, 


i opus eſſet ſpatio 
longiorè. 


Quo tempore? 


a- 
Ur 


* 


quarta pomeridiana, 


d) 


commodatas 


Accipe tibi ſi placet. 
tur mihi tatis multæ. 


1 
Ago 
Wale. 


labori meo. 


V.ciſſim utere, 
fuerit. 
Ilterum vale. 


Incoiume te conſervet Deus. 
Sed heus : ne parcas unquam 
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Cito expediero ; aſpice me di- 
ligenter, ut diſcas aliquando, 


* * intent is oculis; {ed mi- 


paulo 


Iſtud ergo fiet in cubiculo ft 
quando me velis inviſere. 


Polit ſcholæ miſſionem, hoc eſt, 
hora nova matutina vel 


Nunc habes duas pennas rectè 
(ni tallor) in uſum tuum ac— 
Hanc tertiain in aliud tempus 
tibi integram ſervabis. 
Quin tibi terva, domo adferun- 
tibi quas poſſum gratias ; 


Tu quoquie & me & rebus meis 
ft quid opus 


Coll, 7. Puteanus. 
Buerla. 


— 


Coll. 47. 
Y Buerla. 


Puteanus. 


Whence came you ey 
NOW - 


Ont of the Kitchen. 


en] Unde veniebas modo ? 


E culina. 


Vat went you thither for?, Quid illuc iveras ? 


To warm 11; viel, 


Ut me calctacercm, 


— 


P. I 
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P. I believe, you had rather be 
in the kitchen, than in the 
ſchool ; had you not? 

B. No wonder; there is no fire 
in the ſchool, as there is in 
the kitchen. | 

P. Go thy way, thou art wiſe 
enough. 

B. I with [ were as wiſe in ho- 
ly things, as in the care of 
my body. 

P. See you get wiſdom. 

B. How ? 

P. By ſtudy, care, labour, and 
diligencc, 

B. 1 am not ſparing of my la- 

our. 

P. You do well; but we mut 
tarry a time; inthe continu- 
ance whereof all things are 


done : In the mean time we 


mult pray to God daily. 

B. You adviſe me fair: I wiſh 
he would promote our ſtu— 
dies to the glory of his name. 

P. He will do it, it we go on 
diligently ro worſhip him. 


PIR — 


M. Corderius's Colloquies. 


Tu, credo, libentin; e 
na, quam in ſchola; no 


Nihil mirum; in ſchola an 
ignis, ſicut in culing, 


Abi, ſapis. 


Utinam tam ſaperem in di 
rebus, quam in cura com 


Fac ſapias. 

Quomodo ? 

Studio, cura, labore, & & 
gentia. 

Non parco labori, 


Recte facis ; ſed eft temp 
pectanaum; cujus prog 
nunt omNia : interim ne 
dus cit Deus aſlidue. 


Bene mones : utinam fi 
noſtra promoveat in glon 
ſui nominis. 

Id faciet fi pergamus eume 
re diligenter. 


— 
GT 


Coll. 48. Pateanus. 
Capuſius, 


P. What are you muſing Wit!) 
yourſelf, Capuſius: 

C. 1 would willingly go home; 
that I may recreate mylelt a 
little theſe few days with my 
mother. 

P. What hindereth that you 
cannot go ? 

C. The maſter will not give 
me leave. 

P. He takes a better order for 
you than you arc aware of. 


COA 


Coll. 48. Putcanus, 
Caputus. 


— — 


— — 


Quid tecum cogitas, Cipil 


Libenter irem domum ; U 
his diebus parumper It 
arem cum matre. 


Quid obſtat quo minus cs 
præceptor non vult perm 


Melius tibi conſulit, quan! 


_—_— way «<p r 


doth 2+ bl A i. 4 * 


Eugliſb and Latin. 
low : , | 
wr in the intcr-m you 
Mid loſe much time, an 
en you came again, you 
hold be lorry. 

ot | lay true? 
deed it 18 10. ; 
an then, if you be wiſe, 
will take your counſel be- 
le | think it is good. 
would not willingly give 
a bad counſel. 

nd U with what I perſuade 
u to, may ſucceed well 
th you. | 
hope it will do ſo, God 
ling, 


PT 


oll. 49, Martialis. 
Blancus. 


ow much money have 
Ul * | 

fart hing qu. but how 
uch have you ? 

Not {0 much. 

ow much then ? 

put one farthing. 

"il: you lend it me? 

| have need of it, 

or What uſc ? 

To buy paper, 

will give it you again to 
, 


You ſhov'e have ſaid with 


lb! the kelp of God. 
r malter teacheth us our 
od word, but I cannot 


| 


e mylclt to it. 
I you do uſe yourſelf to 


How ſal] that be done? 
Jeu olt conlider, that we fo 
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Quomodo ? 
Nam interea perderes multum 

temporis, & quum rediiſſes, 
tibi doleret. 


Nonne verum dico? 

Profecto, ſic eſt. 

Mane igitur, ſi ſapis. 

Parebo tuo conſilio, quia mihi 

rectum videtur. 

Nollem ſciens malum tibi con- 
ſilium dare. 

Atque utinam quod ſuadeo ſu- 
cedat tibi proſperè. 


Spero ita fore, Deo volente. 


3 


Coll. 49. Martialis, 
Blancus. 


ae 
— 


Quantum habes pecuniz ? 
Aſſem cum ſemiſſe: tu vero? 


Non tantum. 
Quantum igitur ? 
Un.cum allen. 

Vis mihi dare mutuo ? 
Eſt mihi opus. 

In quem uſum? 

Ad emendam chartam. 
Hodie reddam tibi. 


Addendum fuit, Deo juvante, 

Sic docet præceptor ex verbo 
Dei, led nou poſum aſſueſ+ 
"EL 

Fac ailucicas. 


Quomodo id fiet ? 


Si lebe cogites, nos à Neo fic 


depend 


— 3 x , — — 
_ - —ͤ— — — — 


VMI. How old are you * | 
E. Thirtcen, as I have heard Tredecim, ut a matre act 
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depend upon God, that we 
can do nothing without his 
help. | 

B. But give me good counſel, 

M. Such as I would have to be 
given to me. 

B. But (that we may return to 
our purpoſe) will you lend 
me that farthing ? 


M. I wonder, that you ask to 
' borrow, that have more 
than 1 ? 


B. There is a ſcholar that 


comes this way, that offers 
a book to ſell. 
M. And what then ? 


B. I had a mind to buy it, be- 


cauſe he ; Gol it cheaper than 
our bookſcller. 

M. Take it; but, I pray you 
how will you reſtore it ſo 
quickly? 

B. After 
and beg it of my mother. 


M. What if ſhe ſhould not, Quid h dare nollet ? 


give it 10u ? 


B. She well nor ſtand upon it, Nihil cunfabitur cum lin 


when 1 ſhall ſhew her the 
book. 


— 
ä 


Coll. 50. Montanus. 
Euſebius. 


—_w— 


* 


n 


M. Corderius's Colloquies. 


ow; ESE TS 


prendere ut nihilpoſiny 
ne ejus auxilio, 


Bonum mihi das confiling 
Quale mihi dari yelim, 


Sed (ut ad propoſitum ml 
mus) dabis mutuo it 
aſſem? 


Miror te mutuo peter, 
plus habes quam ego: 


Eſt quidem ſcholaſticis 


tranſiens, qui librum x 
lem oſtentat. 


Quid tum ? 
Cupiebam emere; quia al 
indicat, quam voſter bib 


pola. 
Accipe; ſed, quæſo unde 
Cito reddes ? 


{upper I will go home A cceni ibo domum ut in 


tre petam. 


oſtendero. 


Coll. 50. Montan, 
Euſebius. 


n 


my mother ſay; but how old 
are you? 

M. Truly I am not fo old. 

E. How old then ? 


M. 1 want one year of you. 


Equidem non tot habeo, 
; Quid igitur? 
Deeſt unus. 


Quot annos habet! 


tu vero? 


E. Vou are twelve years old Sunt ergo duodecim. 


then. 


M It is an ealy thing to gueſs, 15 prompt ef} ratio. 1 


- 


it what year is your bro- 
pang on * 

> itt, | 
tn {ay you? he can talk 
wine already ? ' 
Why do u wonder at it? 
bare er a ſchool-maſ- 
Lat hoi e, that is both 
med and diligent; he 
th teach us to {peak La- 
e: He ſpeaks nothing in 
glih, unleſs it be tor ex- 
cation fake of ſomething 3 
ocover we dare not {peak 
our father, unleſs it be in 
ating, 
Jo you never ſpeak Eng- 

then ? 
Only with my mother, and 
at at a certain hour, when 
e bids us to be called to 


$ 
hat do ye with the Fa- 
liy ? : 

ye have ſeldom any {ſpeech 
ith the Family, and that 
ly, as they pats to and fro, 
fe jet the icryants them- 
hes peak to us in Latine. 
hat do the maids ? 

Vat any time we have need 
peak with them, we make 
e df the vulgar tongue, as 
Care Wont to do With my 
other her felt. 
happy boys ye, that are 
ught 10 diligently ! 
Thanks be to God, by 


ger that takes care we 
lg be ſo cui taught, 
ertainly the uraite and ho- 
ur ot that matter is due to 


r heavenly Father alone. 
lat what do we? 
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Sed frater tuus quotum agit 
annum? : 
Quintum. 

Quid ais? jamLatine loquitur ? 


Quid miraris ? ſemper habe- 
mus domi pædagogum & 
doctum & diligentem; is 
ſemper nos Latine loqui do- 
cet: Nihil Anglicum effert, 
niſi aliquid declarandi cau- 
{a; quinetiam patrem non 
audemus, niſi Latine allo- 


qui. 


Nunquam igitur Anglice lo- 
qu mini? 

Solum cum matre, idque cer- 
ri quãdam hora quum illa 
nos ad ſe yocari jubet. 


Quid agitis cum Familia? 


Cum Familia rarus eſt nobis 
ſermo & quidem tantum in 
tranſitu, & tamen famuli 
ipſi nos Latine alloquuntur. 


Quid ancille ? 

Si quando uſus poſtulat, ut eas 
colloquamur, utimur jermone 
vernaculo, ut {olemus cum 
ipſa matre. 


O vos felices, qui tam diligen- 
ter docemini! 

Eſt Deo gratia, cujus dono pa- 
trem habemus qui cùurat nos 
tam accurate euriendos. 


Certè ejus rei laus & honor 
unico cœleſti patri debetur. 


Sed quid agimys ? 


E. Now 


= 
"—_ 


— 
PR": 
. ——— 


S. What, all your head? 


S. It is the fore-part of the 


U reer 
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E. Now I hear the Bills a cal- 
ling. 


M. E. us make haſte then. 


Coll. 51. Sylvius, Lewis. 


Colloquies. 
Jam audio recitari cg 


Ergo feſtine mus. 


— 
„ 


Coll. 51. Sylvius, Lede 


S. Why do you look jo heavily 
upon it, Lewis? 

L. I am ſick. 

S. What ſickneſs is it? 

L. I know nor. | 

S. But nevertheleſs is your ſick- 
neſs troubleſome to you ? 

L. Not very much, I thank 
God. 

S. What pains you? 

L. My head. 


L. No indeed. 

S. What part then? 

L. I cannot tell the name of it. 

S. Is it the crown of your 

bead? | 

L. It is not. 

S. What then? whether tlie 
fore: part, or the hinder- part 
of the head ? 

L. This part of the head be- 
fore. 


Quid triſtis es, Ludoyice! 


Egroto. 

Quid morbi eſt? 

Nelcio. 

Sed tamen eſtne gravis! 
bus? 

Non admodum, gra'ia Dt 


Quidnam tib; dolet © 
Caput. 

Quid, totumne caput! 
Non certe. 


[Quz pars igitur? 


Neſcio nomen. 
Eitne vertex ? 


Non elt. 
Quid ergo? utrum Anciu, 
occiput? 


Hwxc pars anterior. 


head then. 

L. What ſhall I do then? 

S. Reſt you, and you will be 
well by and by. 

For ſo I have heard of my 
mother, that there is no pre- 
ſenter remedy for head-aches 

than reſt. 

L. But there are ſundry diſea- 
ſc of the kead, 

S. And perhaps ſundry reme- 

dies; but what is more cate 
than to tr that which Iod 
vou? 


þ 


Atyue varii ſunt morbi capt 


wo 
Et varia fortaile remedia; 


Eſt ergo ſinciput. 


Quid igitur faciar! | 
Guieſce, ben mox anus ell 


FI 
Sic enim a matre accepl, | 


lum effe fræſeutius rem 
cap tis aolpripns quam P 
em. 


, >. 54» a 
quid ett fact! v5 420 


| e 
tentare quod dixi £161 


23 


DDr 
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ope, it will not hurt me 
abe tryal. 
tere (hall I reſt ? 
our houſe, in bed. 
mother will not let me. 


| if you ſay you are not 


ſhe will think that 1 
nble. 
ay be lo; but why do 
doubt to make trial? 
s good counſel, ; 
e uſe of it, if you will. 
all truly, 
ed, it you be wile. 
t one thing remains. 
at is it? 
i get leave of the maſ- 


to him, and ask. 
Rt it he will not give it 


he will grant it you 
etly, 
know you that? 
auſe he is apt enough to 


yy | 
Fe us, except them that 


> lometimies deceived 


er deceived Lim to my 
edge. 
conſdentiy then, 
V. i 20 | 

5 » 


de you hear, firſt be- 
Jou what you are to 


that Jo % not make a 
Los jon pen 

. 

advice ue Well; 
mr ce Y o idea. 
8 GS 
E at. 1,m6:þy, and 
emo, the Judge. 


— 3 
—— — — 


T9 * 
ie cone to me at 
gt tone body to 
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Experire quidem nihil (ut ſpe- 
ro) nocebit. 

Sed ubi quieſcam ? 

Domi veſtræ, in leo. 

Mater non ſinet. 

Imo, ſi dixeris te ægrotare. 


Atque me putabit ſimulare. 


Fieri poteſt; ſed quid dubitag 
periculum facere ? 

Bonum Conſilium. 

Utere, fi vis. 

Faciam protecto, 

Enimvero, ſi ſapis. 


ed unum reſtat. 


Quid eſt? _ 
Impetranaa a preceptore venia. 


Adi, & pete. 
Quid ſi nolit dare? 


Imò facillime? 


Qui ſcis iſtud? : 
Quia ſatis eit credulus nobis, 
niſi qui aliquoties illum fe- 
fellerunt. | 


Nunquam ſciens illum ſefelli. 


Ito igitur fidenter. 

Nunc co. 5 

Sed heus, meditare quid ſis 
acturu, ne forte loquends 
hereas. 


Bene mones; 
Non accedam imparatus. 


Coll. 52. Paulus, TimG6theus, 
Salomon judex. 


6 


Optatus mihi ades, Timothee, 


quarebam qui mecum cer- 
| | ſtrive 
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For you know I have been ſick 


T. Salomon, will your hear us 
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ſtrive with me; but they all 
run to ſtrive who can play; 
but what ſay you? 

T. What ſhould I rather chuſe 
than to ſtrive peaceably with 
vou about your itudies ? 

P. But what ſubject do you de- 


fare to ſtrive about? About] 


reading Tully's Epiitles ? 
T. I had rather about Cato. 
P Why lo? 
T. Becauſe I want ſome leſſons 
to get by heart out of Tully. 


almoſt two weeks, 

P. I do remember it. 

Would you have us ſay then 
the . book of moral 
Diſtichs ? 

T. It is too long for this hour. 

P. Why ſo? 

T. Becauſe we muſt play ſome- 
while, that we may exerciſe 
our body to preſerve health. 


P. Let us ſay the third book 

then, becauſe it is the ſhorteſt. 

T. But Iwill have ſomebody 
to be judge. 

P. Salomon is here ready at 
hand, who doth follow me 
for that purpoſe. 


then ? 

F. What are you to ſay ? 

T. The third book ot moral 
Diſtichs. 

S. Will you not ſay by turns 
one after another « 

T. Yes, either of us his Di- 
ſtich. 

S. But (that you may not mi- 
ſtake yourſelves) boys, I will 
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tare vellet ; fed omg 

Infts c:rramen cum 

vero quid 418? 

Quid ego malim, quam 

de noltris itudiis pacify 

tendere ? 

Sed quid petis certandi q 

mentum? an de renee 

Ciceronis Epiltolis? 

Malo de Catone. 

Quamobrem ? 

Quia reſtant mihi ediſe 

aliquot prælectiones & 

cerone. 

Scis enim me zgrotaſk 
duas hebdomadas. 

Memini. 

Vis igitur dicamus ſeen 
librum moralium ith 
rum ? 

Eſt longus nimis in hanel 

Quid ita? | 

Quia nobis aliquamdiv l 
dum eit, ur co:pus eie 
mus ad valetudinem o 
vandam. 

Dicamus ergo librum tet 

aia eſt breyifinius 

Sed judicem volo. 


præſto eſt Salomon, quel 
eam rem ſequitut. 


Vis igitur, Salomon audit 


| Quid dicturi eſtis? 
Tertium librum Moralie 
ſtichorum. 
Nonne aternis dicetis 
Scilicet, ſuum uterqut 
chum. tl 
At pueri, (ue erretis) p 
audire tanduam Joy 


not hear you as a judge. 


* * 
. rr 


ene af is 


5 5 


1 


Ny not ? 

| perhaps the one of my 
ds be offended with my 
ore. N 
herein then will you be 
per to us! 

if diligently mark both 
miſtakes in a little pa- 
; and afterwards you 
I carry them to the maſ- 
to know his mind. 

at ſhall be done then? 
ſhall adjudge the victory 
the e to whether 
all think good. 

u will be only our wit- 
then? 

jean ſo. 

uly I think it would be a 
y ood courſe. 

I like it paſſing well. 
there is one thing behind. 
hat is that? He 
you beſides your appa- 
faults, have your F:cks 
ſamme ringe noted? 

he maſter's orders about 
matter do require. 

be me a Book in my hand, 
may be more ture to 
Ve, 

de my book. 

ould I begin? 

IS but fair, becauſe J da- 
jou. i 
lomon, hear me, I pray, 


Gligently, 


do Jou have a care you 
ot negligently. 
Farr, 37 tou this werſe 
wonlaſt bear, 
Rules of livins well be 
4 War, 
I Arniga 3 i ; 
mens Fore thy mind, 
"Warn; 
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Cur non? 
Ne forte mea ſententiã alteru- 
ter amicorum offendaàtur. 


In quo igitur nobus eris adju- 
tor? 

Notabo in chartula diligenter 
utriuſque lapſus; deinde 
referetis ad præceptorem. 


* 
Quid tum fiet? * 
Ille, utri videbitur, & victori- 
am & præmium adjudicabit. 


Eris igitur nobis tantum teſtis? 


Sic intelligo. WE: 
Optima ſane videtur mihi ratio. 
Mihi quoque valde probatur. 
Sed unum xeſtat. 
Quid eſt ? 

Vultiine preter lapſus mani- 
feſtos, heſitationes etiamſi 
notari? 

Sic volent præceptoris leges 
ſuper hac re. | 

Date mihi librum in manum, ut 
certius obſervare poſſim. 

Tene menm. 

Incipiamne? y 


vocatus es. | 
Audi, quæſo, Salomon, ſed di- 
ligenter. | 
Tu vero cave dicas negligen- 
ter. 8 
Hoc quicunque velis carmen cog- 
nojcere, Lector, | 
Hæc precepta feres que ſunt 
gratiſſima vite. 
] Injtrue Pee animum, nee 


dilcere ceſſes ; 
- K Without 


Aquum eſt, quia tu à me pro- 


4 
** 
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Without it none can life from 
death diſcern. 

T. Thou ſbalt get good by't ; 
but if thou it frorm: 


* 


write forlorn. 


not what lewd folk ſay: 
It is not in our pow'r their 
tongues to ſway. 
And thus they go on to the 
end of the third book. 


Thou mak'ſt thyſelf, not me that N 
P. When thou liw'ſt well, mind 


M. Corderius's Colloquies. 


Nam ſine dofring vitae 
mortis imago. 

Commoda multa fer; 41 
tu ſpreveris illua 

on me ſcriptorem, ſul 1 

lexeris i . 

Cum rect vivag, net 
ba malorum: 

Arbitrii noſtri num ei qu 

ue loquatur. 
SiC pergunt ad finem a 
11 tertii. 


| 


—K —— 


Coll. 53: Dennis, 
Wilkam. 


Coll. 53. Dion 
Gulielmus, 


D. You are: welcome home 
William, when came you out 
of the country ? 

G. Yeſterday afternoon. . 

D. What did your mother ? 

G. As ſhe took me along with 
her, {o ſhe brought me back. 

D. Did ſhe not come on horſe- 
back!? 

G. Yes, and that of an ambler 


— 
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too. 
D. But what did you? 
G. Do you ask me What? 
I was her footboy. 
D. Was not the toil of the jour- 
ey troubleſome to you? 
G. 1here was no way difficult 


— = 
=, > — — * _ ——— — — — — 
— — — —2 — ** * * - 


return to the city? 

Why do you ask ? | 

I was loth to come on horſchack. 

D. How far is your country- 
houſe off hence ? 

G. Four miles ; and thoſe not 
very long ones neither. 

D. But enough concerning 
your returs. 


Pr rr 


— 


to me, I had ſuch à mind to 


Gratulor tibi reditum, 6 
me; quanao rediſim 


Heri poſt meridiem. 

Quid mater ? 

iy. A illa mek 
uxerat, ita redusil 

Nonne venit in equi 


Et quidem 70tulari. 


Tu vero ? 
Quid rogas? | 
Eram illi a peu, 
Non tibi fuit moleſtus A 
. , 
Nulla mihi fuit vis 0 
aded erat jucunda u 
reditio. : 
Quid 2 1 
Noluiſſem 9%, a 
Quintum dittat hinc WW 
tra ? oY 
Quatuor wmilliaribas 
non admodum Jo 


Sed jam {axis de 16% 


| 


us now do ſomething elſe. 
e you been mindtul of 
ur promile ? | k 
you come again empty * 
| have pas as many 
rapes a3 | could. 
How many then? 
A little hand- basket full. 
hoo! a little basket full! 
no body but your {elf 
en. 
Ves, for us two. 
What? ſo little for two? 
The ftrengts of my little bo- 
y was able to Carry no 
ore, 
it I had been ſtrong, I 
ould have brought as ma- 
a an aſe could car 1 
my mother was willing to 
Ive me leave. | 
ow could I wiſh that I 
kd been there! 
| and my Mother wanted 
a exceedingly, 
' 
dave a good Heart; for ſhe 
att left a ſervant in the 
ountry, who will come 
aden with a very great 
et full, and then ſhe 
Ewe you good ſtore. 
ha, 29 you jay as I would 
we yen, my William. 
Us go home to our houſe. 
nope you ſhall tee our 
ket whole yet. 
Hine boy 
had a mind to go to ſa- 
te your mother, whom 1 
Je very well, 
| ruly you Mall do a thing 
3 be Very acceptable 


et us go then, 
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; Nunc aliud agamus. 


„ 


Fuiſtine memor promiſſi tui 


Num rediſti viicuus ? 2 
Attuli uyarum quantum potus 


Quantum igitur ? 
Quaſillum. 


Hui! Quaſillum! 
Tibi igitur uni. 


Imo nobis duòbus. | 

Quid du6bus tantillum ? 

Non poteram ferre amplius pri 
viribus corpuſculi mei. 


Quod fi robuſtus eſſem, aſini 
onus apportaſſem. 


» 


Mater enim facile permittebaty 
Quam vellem adfuiſſe! 


Ego & mater te pliximum de- 
liderävimus. 

Sed eſto bono animo; ea reli- 
quit famulum ruri, qui am- 
pliſſimà corbe onuſtus ve- 
niet: tum illa tibi dabit affa- 
tim. ; 

Aha, nunc optata loqueris, mi 
Gulielme. | 

Eamus domum ad nos. 2 

Videbis quaſillum noſtrum ad- 
huc (ut ſpero) integrum. 

O lepidum caput ! 

Nam & cupicbam ire ſaluta- 
tum matrem tuam mihi cha- 
riſhimam. 

Protecto illi grauiſſimum feces 
is. 


Emus igitur. 


| 
| 
* 


Cell. 54. 
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Col. 54. Anthony, Bernard. 


A. What are you muſing on 
here all alone ? 

B. I bewail my miſery. 

A. What miſery 1s it that tron- 
bles you ? 

B. Wo is me poor boy! ſee, 
we have changed our form, 
and I have no money to buy 
books. 

A. Doth not your father give 
you {ome ? 


B. He doth give me ſome in- 


deed ſometimes, but over- 


ſparingly. 

He is covetous then. 

That doth not follow. 

A. What doth hinder him then 
that he doth not allow you 
money ? | 

B. Poverty! beſides when J 
ask him, he wonders that 
we need ſo many books. 

A. That is no wonder, eſpeci— 
ally ſceing he is poor; but 
in the interim, have a good 


heart, and do not trouble jour 


elf, I pray you. 
I fe | e that my fa- 


ther may help you: 
For he is willing to beſtow 
upon the poor, eſpecially up- 
on thoſe, whom he knows 
to be given to their books. 

B. O happy I, if God thall 
help me by thy means 
A. I hope he will help you; 
but do you in the mean time 
pray unto him diligently, 
that hc would incline my 


father's ming tewalds you. | 
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Col. 54. Antonius, Berna 


bh. 


th. 


Quid hic ſolus -0gitaz? 


Deploro meam miſcrian 
Quænam te afficit miſtry? 


Heu me miſerum ! ecce, 1 
tavimus claſſem, nec eł 
hi pecunia unde libra 

8 

Annon tibi dat pater? 


Dat quidem ſed parce ni 


Eſt igitur avarus. 

Non ſequitur. _ 

Quid igitur impedit, quo 
nus pecuniam tibi lu 
tet? 

Paupertas! preterea, 4 
peto, miratur tot nobs 
efle libris. | 

Nihil mirum, præſerting 
fit pauper; {ed intern 
animo bono, nec te 


quo. 


Dabo operam, ut te quſs 
ter meus. ; 
Libenter enim largitor fe 
ribus, præ ſertim 11s qua 
vit Vona rim literarum 
oſos eſſe. .., 
O je = {i tua chen 
Deus adjuverit : * 
Juväbit, ut ſpctg, 40 
tẽrim precare ilum“ 3 
ter, ut mi pam us | 
erga te affectum Fett 


drile me well; for (as I 

C ofren hcard out of ho- 
rmons 

>» nd that ruleth and 

ideth men's hearts. 

t is juſt ſo. 

wewel good Antony, thou 

it revived me. 

ind farewel thou alſo, 

rnard. 

[pray thee tell me, how 

uch money} want you 2 

I bad two Shillings, I 

ud have cuough for the 

elent, 

F your tongue 3 you 

all knd God ready to help 

du to morrow, I hope. 


|. 55. Philip, Vultherius. 


ther are you going now ? 
nto the ſtove. 

Why lo? 

uch a queſtion to be ask- 
Do you not feel the cold? 
Vat one of a hundred is 
ere that doth not now feel 
When it is {o bitter ? 

| had rather warm m 

in the kitchen. 


ut the maſter hath forbid 


know that wel! enough ; 
t! will ask leaye. , 
0 will on not warm 
rlelf in the ſtoye ? 
caule it is neither pleaſant 
I Wholeſome to me. 
o doth it hurt you. 
pe fumes of the Furnace 
" my head, which is 


Mile crazy enoy gh. 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


149 
Recte mones ; nam A007] 
audivi è ſacris conclonibus. 


Solus eſt Deus qui hominum cor 
da gubernat ac dirigit. 

Ita res habet. 3 
Vale mi Antoni, qui mihi ani- 
mum reddidiſti. | 

Tu quoque, Bernarde, yale. 


Sed dic mihi, quæſo, quantum 
nummorum tibi opus eſt * 


Si duos haberem decuſſes abunde 


mihi eſſet in præſentid. 


Tace, cras (ut ſpero) divinum 
auxilium ſenties, | 


— 


Col. 55. Philippus, Vultherius- 


—— 


Quo nunc is ? 
In hypocauſtum. 
Quid eo ? 


frigus ſentis ? 
Quotuſquiſq; nunc non ſentiat, 
quum ſit adeo acerbum? 


y [Sed ego malim me in culina 


caletacere. 
Atqui præceptor vetuit. 


Non ignoro; ſed rogàbo veni- 
am. 


Cur non vis in Hypocauſto ca- 
lefieri? | 


Quia mihi nec jucundum nec 
{alutare eſt. 
Quomodo te oſtendit. 


Vapores clibani tentant mihi 
caput, 


mum ſatis habeo. 


* G3 Whence 


os 


(ut ſxp< 


Hoccine rogandum eſt ? - non 


oo 
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; Whencs it comes to paſs that 


I am ſoon troubled with the 
bead-ach. | 

V. I have been ſo too ſome- 
times; but I have uſed my 
ſelf by little and little to 
abide the inconveniences of 

the ſtove. | 

P. And I ſhall (I hope) uſe my 
ſelf; bur it is better todo 
that in the afternoons, when 
{o great heat ſhall be abated. 

V. But now it is not time to 
play the Philofopher here 
any longer ; for my teeth 
chatter with cold already. 


— 
* 


Col. 56. Stratanus Theobaldus 


S. What Trees are there in 


your Garden ? 

'T. We have a garden near the 
City, in which are herbs 
which we eat every day; 
and beſides there are two 
orchaids in our ground ſet 
with ſeveral trees. 

S. What herbs have you in 
your garden ? 


A+ of My mother can better an- 


{wer you touching this mat- 
ter. For ſhe is otten there, 
Either to ſow, or to weed, or 
to get ſomething. h 

S. Yet tell me the names of 
ſome herbs. 

T. It would do you but a little 
good to reckon you up the 
names, unleſs you law the 

krhings themſelves. | 

But let us go about the buſineſs 
in hand. 

S. May von go when you 

picalc ? 


M. Corderius's Colloquies. 


Unde fit ut facilè er cat 
borem. 


Ego quoque fic aliquando fi 
ed paulatim aflvefec q 
ad ferenda hy pocauffi i 
commoda. 


Et ego (ut ſpero) me af 
ciam; verum id preſtatkt 
horis pomeridianis, ubit 
tus æſtus deferbuerit, 

Sed nunc tempus non el | 
Philolophandi diutiis; j 
mihi dentes frigore ere 


S 


Col. 56. Strat anus, Theobald 


— 


— —„ 


Quæ ſunt arbores in hortot 
tro? ; 

Hortum häbemus ſuburban 
in quo ſunt olera quibtsf 
cimur quotidie ; thy 
ſunt in tundo nottro b 
horti variis arburious. 


In horto que ſunt beta 


De hoc mater meliùs re 
re poſlet. Nam ile f 
verſatur, aut ferend ci 
aut farriendi, aut ap 
colligendi. 3 

Sed en die mihi al 
oleram nonunz  , 

Parem prodeſſet nomin? * 

cCenſcre, nili res 18 f 
res. 


: int 
Quin eamus in rem prev 


- 7 
Potes ire quando bet! 


l 


er's leave. 


along with yolk..." 


hat ſhall quickly be done, 
here, 1 
cone back again preſent- 


but tarry for me 


u this. 


pee d you well. 


ol. 57. Prepoſitus, 
Caulonius. 


eceived money of my fa- 


enced of any, 

ed none now: but yet 

hank you very heartily, 
t out of your liberality, 


Ir own accord. 

what one among a thou- 
ar there will doit? 

link but a very few; yet 


b your kindnefles. 
e have been jo ſmall that 
I nor worth the ſpeak- 


"var is mo mall kindneſs 
% is done with a very 
8 will, 

Wiſh we could fo prize 
ls benefits towards us, 
eule to do men's. 

grant that we may more 
en and more diligently 
le ourſelves with that 
Wideration, | 


Enzliſh and Latin. Lib. II. 


may indeed with my mo- 


pay thee, ſee that ſhe 
y give thee leave: but on 
it condition, that you take 


at if ſhe be not at home? 
et 1 will come and tell 
r t0 day, it perhaps you 
offer me a kindneſs of 


have often invited mel 


tente. 

aſſumas. 

me expectes, mox rediero. 
Quid ſi ea domi non eſt ? 


Tamen hoc tibi renunciabo. 


Bene vertat Deus. 


_ _ 


Col. 57. Prepoſitus, 
Caulonius. 


ſi tibi forte eſt opus. 


Nihil nunc opus eſt mihi: ſed 
tamen grãtiam habeo maxi- 
mam, quod pro tua libera- 
litate ultrò mihi offers bene- 
ficium. 


Quotus enim quiſque id facict ? 


Credo paiiciſhmos; tu me ta- 
men non ſemel benificiis 
rovocäſti. | 
Adeo parva illa fuerunt; u 
non ſins commemoratione dig- 

na. 

Non eſt parvum beneficium,quod 
ab optima voluntate profect- 
um eft. 

Utinam Dei erga nos beneficia 
ram expenderemus, quam 
{olemus h minum. 


nos exerceamus, & fæpius & 
diligentius. 


K 4 
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151 
Poſlum quidem matre permit- 


Fac àmabo, permittat: ſed 
eã lege ut me tibi comitem 


Id facillimè fiet ; tantum hie 


| . #6 5 | 2 
Hodie peciiniam a patre accepi 


Faxit ille, ut in ea cogitatione - 


* 


152 M. Corderius's Colloqufes. 

P. Truly that is neceſſary, ifſIllud profectò neceſe & 
we will hive more often] völumus ejus benigniy 
experience of his bounty. ſæpius experiri. 


6 


Col. 58. Fatonius, Barbarius.] Col. 58. F atonius, par 


— 


F. What are you doing ? uid apist 

B. I am b n Wider 

F. What are you writing ? Quid ſcribis? 

B. I am writing out the maſ-[Deſcribo diQita prac 
tet's dictates. 


F. What dictates ? uænam? 
B. Yeſterday's. an 


FE. What? was not you there? [Quid ? non :iders? 
B. Yes, I was there; bur I|[mq9 aderam ; {ed non pitt 
could not overtake the mal- magiſtrum dictanten 


ter as he dictated. qui. 
F. What hindered you? JQuz res te impedicbat? 
B. Becauſe I did not fit well uod ſatis commode uit 
enough. rem. 
F. Came you too late then? ¶Vèneras ergo ſeriüs! 
B. juſt ſo. Iſtud eſt. 
F. Let me ſee your note- book; [Cedo commentꝭrium 
I will write it for you. Egomet tibi ſcriban 


B. What ſhall I get by that ? Quid faciam lucri* _ 

F. ſhall have writ it out {oon- Ego citiùs quam tu del 
er than you; and atter ward] ro; poſt ludémus u 
we ſhall play together, as our] concelſit præceptos. 
maſter hath granted us leave | | 

Give me your book, I ſay. [Da, inquam, libellum « 

B. Truly I would ao it with all Libenter id quidem {31th 
my heart; but I dare not. now audeco. 

F. What are you afraid of? [Quid times? 

B. INE maſter's expreſs com-|Edictum preceptor:s 
mand. 3 

F. What expreſs command do [Quod edictum mihi na 
you tell me of? | 

B. Do you not know, that he [Neſcis eum vetuiſic, i 
hath forbidden any one to | line permiſſa ejus altes 
write for another without | bat f | 
his leave ? 3 

F. I remember it very well; IId ego prove mem 
>ut how ſhall he know this? | de hoc ſciet! N 


Engliſh and Latin. Lib. IT. 


Jo you ask t when he calls 
r writing to account to 
end it, then I ſhall be 
tched: for he knows my 
nd, ; 
1, we muſt neither coxen, 
Il a Lye. 
* forbidden both by 
e word of God. 
ta: (hall l anfwer the maſ- 
then, when he denies that 
have writ thole things? 
hope the matter will never 
me to that pals. 
w. 997 4 ergo lo much 
anger 107 all thy hoping. 
ie opon 1t,90s 472 too faint- 
arted you will never thrive, 
it you perhaps are more 
Aventureſome. 
Do you write as much as 
ou will; L will get me to 
y Piay, 
Pet vou gone, I pray you; 
had writ one fide already, 
t you bad not hindered me. 
but in the mean time we 


penctit lomething whillt we 
alk in Latin. 


153 
Rogas ? quum emendandi cau- 
a {cripturz rationem exigit, 
tum captus ero: novit enim 
manum meam. 


Præterea neque fallendum eſt, 
neque mentiendum. 
Verbo Dei utrumque vetä- 
mur. 
Quid ergo reſpondeam præ- 
ceptorl; quum ille negärit 
me iſta ſcripuſſe? 
Non co res evadet, ſpero. 


Nolo tu# ſpe tantum ſubire pe- 
riculum. | 
Vah, nimitm timidus es, nun- 
uam rem facics. 
At tu forſan audacior. 


Tu igitur ſcribe quantum vo- 
les; ego ad ludendum me 
CONIETO, 

Abi, quæſo; jam unam pagi- 
nam deſcripſiſſem, niſi me 
interpellaſles. 

Ad interim aliquid proficimus, 
dum Latiue tabulamur, 


Col. 59. Quirinus, 
Romulus. 


5 your father come to the 
ket to day? 

He came to {peak to me to 
a in the morning, when 1 
pas but getting out of my bed. 
Have you asked j4 

ung? 

Ves, money. 
And hath” he 


lome? 
For the pretent. 


given you 


im no- 


Coll. 59. Quirinus, 
Romulus. 


Venitne pater admercatum 
hodiernum? 


aahuc me e lecto ſurgerem. 
Nihil ab eo petiiſti ? 


Imò, pecuniam. 
Et numeravit tibi? 


in preſenta, 


Hodie mane convenit me quum 
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154 M. Corderius's Colloquies, 

Q. How much I pray you? ; [Quantum 6bſecro ? 

R. Twenty-pence. Viginti aſles, 

Q. O ſtrange! twenty-pence ? Papæ! viginti afſes? (y 
How comes it to paſs, that] ut audeat tibi tantunw 
ke dares adventure ſo much] niæ committere? 
money with you? 

R. Becauſe he knows that I 
am a very good Hucrband, 
Seeing, 1 always give him an | 
account to a farthing. 

Q. But you had 
get it perhaps ? 

R. Nay I got it very ealily and 


Quia novit me {lg 
frugi. Siquidem ſeme 
reado rationem uſque a 
runcium. 


much ado N 8 ægre ſortaſſe impenil 


Imò facillime, atqre adeoq 


with a good will too. gratia. 
O mild father! O mitem parentem! 
R. Truly very mild. Certe mitiſſimum. 
Q. But (chat we may hold to Sed (ut ad rem) quid in 


the matter) what will you 
do with that money ? 
R. I will buy books and other 
neceſlaries. 
Q. Can you lend me ſome ? Potèſne mihi aliquid mum 
R. I can, if you want it. ' Poſſum, ſi modo eges (an 
Q. * I needed, I would Niſi egerem, non peteren, 
not ask. : | 
R. How much would you have Quantum vis à me accipet 
ot me? | 
Q. Five-pence. 
R. Take it. Accipe. | 
Q. O kind heart indeed O were amicum anmun. 
R. There is not a true friend but Amicus verus nn «ft ni 
he that helpeth his friend in amicum juvat in tempith 
time, if ſo be he have where - tamen habet unde juvt, 
wit hal to help him. | = 
Q. A ſure friend (as the pro- Amicus certus (ut eſt in f 
verb faith) is tried in a bio) in re iucerta cn 
douptful manner. , 
R. When will you reſtore Quando reddes mutuum: 
what you have borrow'd? | | 
As ſoon as ever my father Ubi primum pater in halt! 
ſhall come into this City. | bem venerit. : 
R. When do you hope he will Quando venturum {pers 
| 


iſtà pecunia ? 


Emam libros, & alia mili 
ceſlaria. 


Quinque aſles. 


come ? | | 
Q. The next market day, to In mercitu 2 8 gen 


wit, the eighb day of G&ob. | oc vum diem 050 1 


8 ————— 8 
” 7 r RR 1 es BS fn. MM ac: to! Wen Ld alk 35.4445 


ö 


* . W< 7+ 2955 


Enzliſh and Latin. 


— 


\ The Maſter, The Boy. 


hat a Clock did you 
e to day morning? 

fore day; I know not 
at 2 clock. 

b awaked you? 


hoe turn it was 70 call! 


this week, came with 
ntern ; he knockr ſornd- 
bur chamber-door ; one 
edit; he that called us 
ghred our candle; he 
d upon us aloud ; all 
ed. 
me in order what you 
from that time 
ait was ended. 
boys, Hear, aud mind 
atly, that ye may learn 
tate this your {choo]- 


W. 

aked, I got out of bed; 
on my coat with my 
ict; I fate upon the 
tool: 1 took my breeches 
my ſtoc inge; I put on 


01 my ſhoes. 

j vrecches to my doublet 
im points ; | 

my ſtockings avout my 
wt!) iy garter. | 
a me about with my 
le, 
u my cap. 

on my gown: then, I 


tout of my chamber 


dame down below. 
, Pater in the yard a- 
the wall. 


ſome cold water out of 
bucket. 


till! 


Lib. II. 155 
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Col. 60. Pædagogus, Puer, 


—— » 


Hodie mane quota hora exper” 
gefactus es? C 

Ante lucem; quota hora neſ- 
cio. 

Quis te expergefecit 7 

Venit excitator hebdomadarius 
cum laterna 1ua : 5 
auriter oſtium cubiculi; qui- 
dam aperuit; excitator ac- 
cendit noſtram lucernam; 
Clara voce inclamavit z ex- 
perrecti ſunt omucs. 


Narra mihi ordine, quid egeris 


ex illo tempore uſq; ad tini- 
tum jcentaculum, 

Vos pueri, auribus atque animis 
diligenter attendite, ut di- 
catis hunc voſtrum condiici- 
pulum imitar1. 

Experrectus ſum, ſurrexi e lec- 
to; indui tunicam cum tho- 
rice; {edi in ſcabello; acce- 
pi femoralia & tibialia; 
utraque indui. 

Calceos calceavi. 


Femoralia ligulis aſtrinxi t ho- 
rac. 


Tibialia periſcelide ligavi ſu- 


er grura. 
Cingulo me præcinxi. 


Aptavi capiti pilcolum. ; 
Togam indui ; deinde, egre{x 
{us cubiculo deſcend: infra. 
Urinam in ared reddidi ad pa- 
rietem. | 
Accepi aquam frigidame ſitula. 
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156 M. Corderius's Colloquies. 
TI waſhed my hands and my |Manus & {atien a 
Face: I A my —— dente A ate 
and my teeth. | 
I wip:d my hands and my face | Deterſi mantili nau þ 


with the towel. ciem. 
| In the mean time he little bell | Interea fignum ad pct 
[ rings for prayers. tintinnabulo. 


We come together into the In aulam privatim cone 
private hall, we pray toge- | precimur uni, achim 
ther, we take our breakfaſts | dine jentacula à fam 
in order from the cook, we | linario, jentimusin nid 
eat our breakfaſt in the in- ſedentes quicti ine nn 
mg room, ſitting quiet with- | & itrepitu ; quos audi 
out noiſe or ſtir; tholewhom | epte garrientes,aut ve 
I heard talking fondly, or uentes 0tiola, aut ein 
prong idle words, or elſe civientes vidi, amice a 

aw playing the wantons, I | nui : qui non parucrun 
admoniſhed friendly; thoſe | monitioni ae, ad 
that did not obey my admo-| rorem, ut eos notar. 
nition, I told the monitor of, 
that he might ſet them down. 

P. Vas no body ſet to look over | Nemone vobis precrat 

1:87 you, whilit you got your jentarctis ? 
breakfaſt ? 

Pu. Yes the Uſher. Imo hypodidaſcalus. 

P. What did he do in the Quid agebat intcrea? 

| mean time ? 

$$: Pu. He walkt along the middle Ille per mediam aulam a 

of the hall, holding a book labat tenens, librum id 

5 in his hands, and wiſhing | nibus, & identidem md 

1 the monitor withal to 5 obſervatòrem, ut u 

1 1 down them that prated fonaly.| nepte garrienten. 

| P. May not one ſpeak a word | Nullumne igitur tunc lit 
then? tere! 

Pu. Yes one may; but they are ¶Imò licet; verum ii demwl 
wont to be [et down Wwho talk taxi ſolent, qui diu m 
3 and in many words] verbis inepte, & int 
fondly, and without any be-] fructu confabulanti!, 
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nefit. f 
[. Bur all may diſcourſe pleaſant- [Czterum licet omnibus 
| ly among themſelves con-] dos inter ſe tradtare ﬆ 
| cerning good and honeſt | nes de bonis & honen® 
matters, yet ſo as it be done] bus, dum tamen id mY 
| modeltly, without any noiſe tit, citra claworim 0 5 
| er comention, © | tentioncm. 1 


Engliſh and Latin. Lib. IT. 


s far have you ſatisfied 
ou ſhall tell me the 
ter dinner, unleſs any 


eſs intervenc. a 
now go into the Hall to 


er, leſt we make the 
er tarry for AP 


ward the Bell ring juS? 


ang in good time. 


ol. 61. The Maſter, 
The Scholar. 
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Hãctenus ſatisfeciſti mihi; cæ- 
tera narribis a prandio niſi 
aliquod negotium interyEne- 
rit. 
Eamus nunc in aulam ad pran- 
dium, ne Magiſtro in mord 
mus. 
udivi modo ſignum dari. 


| Opportune datum. 


Col. 61. Magiſter, 
Diſcipulus. 


7 — 


here did you end your 
before dinner? 
en J would have made 
nd about breakfaſt, you 
nupted me, Maſter. 
d 01 therefore to tell the 
in order, 
hilſt we are making 
nd of our breakfait, the 
a peal ringe, every one 
es his books; we go in- 
he common-hall. 
ills of every form are 
ed, as the cuſtom is ; 
that are there, anſwer to 
e antWer too. 
that are away are noted 
be monitors in their bills. 
the bills have done call- 
the maſter goeth into 
dew to pray. | 
ds us to mind, and then 
pray eth publickly, 
he hath prayed, he ſaith, 
Jou every one into his 
ung place. 
all come together, I alſo 


de ich my tchool-fel- 
al, 


FECT oo" "ys 


Ubi finiviſti narratiònem ante 
prandium? _ | | 
Quum vellem finem imponere 
de jentaculo, tu me interpel- 

laſti, Præceptor. 

Perge igitur narrare ordine rc- 
liqua. 

Dum jentandi finem fecimus 
datur publicum ſiguum poſte- 
rius; ſumit quiſque libros ; 
imus in aulam communem. 


Recitantur de more catalogi 
ſingularum claſſium; 

Qui adſunt, ad nomen reſpou- 
dent. | 

Ego quoque reſpondeo. 


ab ipſis nomenclatoribus. 

Finitd catalogorum recitatione 
ludimagiſter pulpitum aj cen- 
dit, ut precetur. . 

Jubet nos attentos eſſe, tumque 
publice precatur. 

Ubi precatus elk, recipite, in- 
quit, vos in ſuum qu ſque 
auditorium. 

Conveniunt omnes, Ego item 
venio cum meis condiſc pu- 
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{ fir in my place. 

The maſter comes in. 

He enquires concerning them 
that are away. 

And then he firs in his ſeat, and 
vids the Author's writing to 
be read up. 

We ſay three and three with a 
loud voice, as we uſe to do 
every day. 

Then he bids us conſtrue. 


Some of rhe more ignorant 


ſort read one by one. 

We other-ſome ſay three and 
three, and that by heart. 
Except him that goes orderly 
betore us, repeating the ve- 

ry words of the Author. 

At the laſt, the maſter exacts 
the Engliſh ſignification of 
the words. 

The better ſcholars, to whom 
he giveth that in charge by 
name, make an{wer. 

1 allo being commanded by 
him do anſwer; he com- 
mends them that anſwer 
well; of the number of 
whom (be it ſpoken without 
boaſting) 1 was one. 

Aſterwards he commandeth 
every part of ſpeech to be 
orderly parſed according to 
Grammar rule. 

Laſt of all, he doth openly 
appoint, what is to be re- 
peated after dinner. 

When it hath ſtruck eight of 

clock, he commands us to 
prayer : which when it is 
done, he adviſethus to do 
diligently what we have to 
do; at the laſt, he diſmiſ- 
{eth us. | 


As he looks upon us, we go. 


M. Corderius's Colloquies. 


Sedeo in loco meo. 
Præceptor ingreditur, 
Inquirit de abjentijy, 


Deinde ſedet in cubch 
& jubet pronuntitr 
ſcriptum. 

Pronunciamus tern cla 
ce, ut ſolemus quotidy 

(pretatd 

Tum jubet ut dealing 

Aliquot ex rudioribs | 
ſinguli. 

Nos alii reddimus tem. 
memoriter. 

Præter eum qui verbayl 
thoris præit nobis ol 

* 

Tandem præceptor exigt 
glicanan vert 6un | 
cationem. 

Doctiores, quibus noni 
id præcipit, reipondes 


Ego quoq; juſſus ab eo 
deo; laudat ile qi 
reſponderint; de quot 
mero ego ( jt} 
tia dictum (6) und- 


Poſtea jubet ſingulzzM 
partes ordine trace 
tionem Cramma tin. 


Poſtremo palam pra 
vid fit à pratcio n 
um. : 

Audita hori oftavs, N 

nem imperat ; d 
monet ut officium e 
ciamus: tandem 00s 


facit. 


Eo ſpeKaytez eximusaM 


in order, and without 
and we depart merrily. 

ee 4 
) have 1 given you c0 


8 abundantly. 
th it like _ that about 
time | do the ſame 
erning the other paſla- 
pf this day? 

ere will be no need. 


Engliſb ond Latin. Lib. IT. 
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ſine ſtrepitu, lætique diſces 
dimus. | 

Satiſne tibi fect, praeceptor ? 


Cumulatiſſime. 

Placetne tibi ut ſub cœnæ 
tempus idem faciam de re- 
liquis hujus dei actionibus 2? 


Nihil opus erit: 


I, 62. The Maſters 
the Boy. 


— > — 


Col. 62. Pædagogus, 
Puer. 


— 


e hither, Charles. 
am here maſter. 
at do your two ſchool- 
ws do? 
e Uſher is yet teach- 
hem. 
have you already ſaid 
the words of your leſ- 
againit to morrow 
Hing ? 
dave ſaid it. 
Il enough, 
enough, I thank God. 
0 hath heard you ? 
e head Maſter, 
1 oo. ther {is one 
would adviſe yon of. 
Ibould be glad 25 A 
malt often think, how 
h you are beholden to 
the giver of all good 
£5, that beſtowed upon 
both wit, and 10 good a 
try, 
hat do not I owe to him, 
ath given me all things? 
carte {0m Fi 


hte, as have ſometimes 
K jou. 


| Quis te audit? 


cott his chief 


— 


Ades, Carole. 

Ad ſum, præceptor. 

Quid agunt duo condiſcipuli 
tui? 


Adhuc docentur i ſubdoctòͤre. 


Tu vero jamne pronunciilti 
contextum prælectionis ww 
craſtinum mane ? 


Pronunciavi. 
Satiſne recte. 
Satis, gratia Deo. 
Ludimagiſter. 
Bene habet; ſed eſt quad mouere 
te velim. 
Ego iſtud audire percupioꝛ 
Szpenumero cogitandum tibi 
eſt, quantum debeas bono- 
rum omnium largitori Deo, 
qui & ingenium & memori- 
am tam felicem tibi dederit, 


Quid illi non debeam, qui mi- 
hi dedit omnia? 

Dic aliquot ejus beneficia pra- 
cipue, quemadmodum do- 
cui te aliquando. 


Pu. The 


3 
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Pu. That heayen!y father hath | Dedit mihi cœleſts ile 

given me a body, a ſoul, life, 

a good mind, good parents, 
that are wealthy, noble, well 
affected towards me, and 
that *not only ſupply me a- 
bundantly with all things 
neceſſary for this life, but 
alſo (which is the greateſt 
thing by far) take order that 
I be ſo diligently brought 
up in learning and good 
manners, that nothing fur- 
ther can be required. 

P. You have ſpoken all thoſe 

things very truly, but you 
have omitzed one thing 
which is an eſpecial bleſſing 
of God. 

Do you know what it is? 

Pu. Let me bethink myſelf a 
little. 

P. Bethink yourſelf at your 
leiſure. | 

Pu. Now I remember it. 

But for the greatneſs of the 
thing, I know not how to- 
expreſs it. 

Pu. Yet expreſs it as you can. 

Pu. I think of it again & again. 

P. Speak at laſt, 

Pu. The bleſſings of God Al- 
mighty towards me are innu- 
merable, in body, in mind, 
in outward things; but none 
can be ſaid or thought to be 
greater than thar he hath 
treely given me his onlySon, 
who hath redeemed me a 
moſt miſerable finner, and 
captive under the tyranny of 
Satan, and deitinated to e- 
ternal death, and that by his 
moſt cruel and ſhameful 


corpus, animun, vitam 
tem bonam, parentez h 
locupletes, nobiles den 
ga me effectos, & qui 
modo ſuppeditant mil 
pioſe omnia ad hare f 
neceſſaria, ſed etian { 
eſt longe maximum] ne 
nis literis, boniſque nt 
tam diligenter inſtityen 
curant, ut nihil fit gu 
requirendum. 


Vere omnia iſta dixiſti, 
num prætermiſiſti, j x 
{ingulare Dei benefc 


Scin'tu quid fit ? 
Sine me pauliſper cogitant 


Otioſe cogita. 


Nunc ego reminilcor. 
Sed pro magnitudine te 
cio quibus verbis id pl 
exprimere. c 
Dic tamen quo poteris 
Cogito etiam atque etal 
Dic tandem. | 
Innumerabilia ſunt Dey 
Maximi erga me vac 
corpore, in animo, ns 
nis rebus, ſed nullun! 
nec dici nec cogitp 
quàm quod Fiu,! 
unicum ns _ . 
ui me miſertimum ! 
* & ſub Su 
rannide captum, 4 
terne deitinatuM ® 
idque morte ita oh 
crudeliſſima, & en 


death in the world. 


N nominiola. p, 


Fnoliſh and Latin. Lib. IT. 


a have {poken well e- 

oh, and almoſt in o 
y words as I have taught 
at other times. ; 

ath God beſtowed this 

cata benefit upon you 
FT 

o indeed. 

on whom beſides ? 

1487 ail, OW many ſo- 
believe the Goſpel 

fully and truly. 

on, produce a place out 

Ct, Tol's Goſpel to that 
pole. 

od {6 loved the world, 
he gave his only be- 
en Son, that every one 
belleveth in him, ſhould 
periſh, but have ever- 

Ing lire. 

od ſent not his- Son into 
Worid to condemn the 
id, but that the world 
ht be lav ed by him. 

at de ieveth in him is 
condemned. but he that 
everh not is condemned 
ady, becauſe he hath not 
eved on the name ot the 

degotten Son of God. 
1515 4 

ough fo far; but whoſe 
ds are thole ? 

britt's, ſpeak ing of him- 


dom doth he ſpeak to? 
code mu, Who came to 
| oy night, 

mit lumlelf our alone 
wur grant that you may 
ir more and more in 
knowledge of him 

e will, I hope, 


16 

Satis apts dixiſti, & totidem 
fere verbis quot alias te 
dociieram. 


Sed nunquid Deus tibi uni 
hoc tantum beneficium præ- 
ſtitit ? 

Minime vero. 

Quibus pretcrea ? 2 

Omnibus, quotquot Evangelio 
fideliter ac vere crediderint. 


Age, proſer locum e Sti. Jo- 
hannis Evangelio, in eam 
ſententiam. 

Sic Deus dilexit mundum, Us 
filium ſuum unig<nitum da- 
ret, ut omnis qui credit in 
eum, non pereat ſed habeat 
vitam æternam. 


Non enim miſit Deus Filium 
ſuum in mundum, ut con- 
demnet mundum, led ut 
{eryetur mundus per eum. 

Qui credit in eum, non con- 
demuatur; qui vero non 
credit jam condemnatus eſt, 
quia non credidit in nomen 
unigeniti filii Dei. 


Hæc eſt autem 


Hactenus ſatis; ſed cujis ſunt 
verba ilta ? | 


Ipſius Chriſti de ſeipſo loquen- 


tis. 
Quem alloquitur ? 


N,comedum, qui ad eum nocte 


venerat. 

Faxit ipſe Chriſtus unicus Ser- 
vator noſter, ut magis ac 
magis in ipſius cognitione 
Proncilas. 


| Facet, ſpero. 


L P. Ge 
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P. Go on then chearfully, as 
you have begun, which Cod 
proſper to the glory of his 
name. | 

Pu. I pray ſo too. 

P. Let us go to ſupper. 


- 


Col. 63. The Monitor, 
A Boy. 


* — — ———— , ,,, — ̃ —r—jr — Be 


— 


O. You never mind your book. 

When will you be a jcholar ? 

P. That will come to paſs in 
time, by God's aſſiſtance. 
O. You ſay well; but in the 
Interim you muſt take pains. 
P. But I am not a ploughman. 

O. How | do you jeer me ? 

As though to take pains were 
the ſame as to go to the 
plough. | | 

P. I know it is not the ſame. 

O. Why then did you make 
{uch an an{wer ? 

Is not that to jeer ? 

P. And yet there is no harm in 
laughing, ſeeing it is a thing 
natural to all men. 

O. Do you go on to trifle ? 

P. What I have ſaid is true, 
is to ſpeak truth is not to 
trifle. 


M. Corderius's Colloquies. 


Perge igitur, ut in c 
eriter, quod bene y 
Deus in gloriam ſui n 


Ita precor. 
Eamus canatum. 


Col. 63. Obſervan, 
Puer, 


Tu nunquam ſtud, 
Quando eris dotius! 
Id net progreſ/# temporis 
juvante. 
Re ctè dicis; {ed interin| 
randum tibi eſs. 
Atqui ego non ſum aritt 
Etiam rides ? 
Quaſi laborare idem it 
arare, 


Scio non idem eſſe. 
Cur ergo lic re{pondill 


Nonne iſtud ridere «lt! 
Et ridere non eit mam 
{it naturale omnibus if 
nibus. | 
pergin' tu nugas dicert 
Quod dixi verum i 4 
rum dicere non ett nag 


Why de you ſind fault with me 


when there is no cauſe ? 


O. 1 have cauſe to reprove you. Jure te agu. 


P. By what right? 

O. Becauſe you know that ;- 
dere to laugh, is uſual tor 
irridere to mock; and yet 
you have conceived it ſo, as 
11 1 had ipoke of laughing. 


Cur me immerito repre6a 


Cos Wet 

Quia non ignoras 7.40 
irridere ulitatum Wh 
tamen fic accepitt, 
ſim loquutus qua. 
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| make good my own 
e, what harm do? 

þ you go on then in your 
bornneſfs? ; 

04 (hall be ſet down in 
earneſt, 

ray you, be not angry 
h me good, Martin. 

m not angry, but I 
office. 

, Ipray you, hear me. 

hat ſhould 1 hear? your 
ds! 


ur me, I {ay ; J will not 


do 


ak in ſhort, I have buſi- 
ellewhe ve. 


of all, when you ad- 


illi'd me 1 was not idle. 


hat then? 

did nothing, was you 
idle? 

as not ; if I might jay 
your leave. 

an that be? 

will tell you although 
3 this better 
thing, as it did make 
yet I thought of ſome 


ue that plainliey. 

en you make verſes, 
often meditate a good 
e together, as it you 


er lels idle. 
are i900 witty for your 


be you are not idle to 
eit (as you tay) yet 
that ſaw you might 


e otherwite. 


L Was by myſelf. 


| 


idle, although you are | 


Engliſh and Latin. Lib. II. 
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Si defendo cauſam meam, quid 
mali facio? A 
Pergis igitur eſſe pertinax ? 


Profecto ſerio notaberis. 


Ne quæſo, mihi iraſcaris, mi 
Martine. 

Non iraſcor, ſed Officium me- 
um facio. 

Sed audi, quæſo. 

Quid audiam ? tuas nugas ? 


Audi, inquam; non mentiar. 


Dic breviter, eſt mihi alibi 
negotium. 3 
Imprimis, cam tu me monuiſti, 

non eram otioſus. 
Quid ergo ? ? 
Si nihil faciebas, nonne otiv* 
ſus eras? 
Non eram ? pace tua dixcrim. 


Qui poteſt id heri ? 
Dicam tibi, cth ture meliug 
hoc intelligis, quam ego. 


Nihil faciebam, ut apparebat 
{ed tamen cogitabam ali- 
quid boni. | 

Declara iſtud mihi. 

Quum tu facis verſus, ſæpe 
meditaris diu, qual ſis o- 
tiòſus: quamvia nunquam 
ſis minus otioſus. 


Pro iſta ætate nimis aciitus es. 

Etiamſi tibi (ut ais) otiòſus non 
eras, tamen qui te viderent, 
poſſent aliter judicare, 


At ſolus eram. 


L 2 O. True, 


Y 
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P. That by ralking a little, I 
might learn ſomething of] 


—. 
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O. True, but ſome might! 
have come upon you in 


the mean time. 

To conclude, you do not con- 
feſs your fault. 

P. It there was any fault, 
it was, that at the firſt 
fight I ſeem'd to you to be 
idle, when indeed I was 
not. | 

O. I ask nothing about that, 
but what anſwer do you 
make conceruing your 
mocking © 

P. Truly L ſaid nothing with 
a purpoſe to mock. 

O. What then? 

P. I ſeſted, believe me. 

O. To what end ? 


ou. 
or am not one that can teach 
you many/things. 
P. Nay, I have ott-times learn- 
ed a great deal of good by 
ou. | 


y 
O. What will you conclude 


then ? | 


P. That you pardon me, fſ{ece- 
ing have done nothing, as 
you ſce, with an evil imnten- 
tion, that I know of. 

O. Well I pardon you, becauſe 
you ſeem to me to be ſincere 
and open, and I never found 

you a lyar yet. | 

P. I thank you molt ſweet 
Martin. 


* 


9 


Col. 64. N. O. 


M. Corderius's Colloanies, 


Verum, fed pvterant 
intervenire. 


Denique, non fatris cohy 


Siqua fuit cvIpa, in ef 
quod primo aſpect nil 
tibi eſle in otio, quumn 
ra non ellem, 


In eo nh require: ſed & 
rilone quid refpondes! 


Certè nihil dixi irricend 
mo. 

Quid igitur? 

Jocabar, crede mihi. 

QQuorſum ? 

Ur paucis verbis fel 
quid ex te addiſceren 


Non is {nm quo multi 
qucas. ä 
Imo tecum multum bow 


didici. 
Quid tandem vis conduit 


t mihi ignoſcas, qua 
vides, Malo am wt 
cavi, quod equiten | 


Age, ignoſco, quia videl 
1 candidus O. abel 
que adhuc vidi le u 
eſſe. SF, b 

Ago tibi gritias, Mi 
viſſime. 


Coll. 64. N. 0. 


; | 
N. Do yon go into your own 
Country then? 


= / 1 WE ! 
Ergone abis in palin” 


l . — 
by 3 — 
— —-—- 
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am conſtrained to go; 
vg ſcut jor by my father. 
reyou never to come a- 
n? 

o, | hope. 

Then ate you to go? 
o-morrow | think. 

Ul you thus forſake me 
! 


wit needs do fo. 

0 is me poor Boy! where 
when fhail I find ſuch 
riend? uch a compa- 
in my {tudies ? 

not gricue, bs of good 
fort. God will give you 
ter companion. 
vly 1 know he can do 
but I Can {carce hope tor 


dot take on fo much, I 
you; tor our friend- 
is not like to die by 
lepcration of our bo- 
, but it will rather in- 
le more and more; and 
Is abſent in body, We 
| be preſent in our 
ds. 
{ the Letters that we 
to and tro, how great 
40 jou hope they will 


becauſe by that mu— 
longing our love ſhall 
e more pleaſant? 

re all likely things 
Jou ſay, but in tne 


ö > my grief is Not 


we j f 
s forbear Weeping. 
annot for {orrow, 
Jou do? do „ou think 
am leis grieved: 
what Would you do? 


2 
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Cogor abire, nempe accerſitus 
a pale. 5 
Nunquãmne es reverſurus ? 


Non, ſpero. 

[Quando profecturus es? 
Cyaitino die, ut opinor. 
Siccine igitur me relinques? 


Ita neceſſe eſt. | 

O me milerum ! ubi & quan- 
do amicum talem reperiam? 
talem {tudidbrum meorum 
{ocium ? 


| meliorem dabit tibi Deus. 


Ille quidem poteſt, ſcio; at 
ego vix ſperãre poſſum. 


Noli, obſecro, te affligere tan- 
ropere z nec enim hac ſepa- 
Tatione cr pOum 1nteritura 
eſt amiciria noſtra, quin po- 
tius accreſcet magis; & ab- 
ſentes corpore, præſentes 
animis Crimus. 


Quid ? Epiſtolæ quas ultro ci- 
troque dabimus; quantam 
vim ſperas habituras cſle ? 


Quid ? quod miituo illo defi- 
dirio amor iple noſter het 
jucund)or ? | 

Veriſimilia ſunt que dicis om- 
nia, ted interim non lenitur 
dolor uc us. 


Ai! reprime lachrymas. \ 
Non queo præ dolore. 


Siccine agis? an putas me mi- 
nore dojgre tangi ? 


Sed quid agas ? 
L3 We 


Ne aolcas, eſto animo bono; 
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ly. 
We ſhall tall. more after ſup- 
N. O what a heavy parting is 


Col. 65. Meſſor, Valenſis. 


V. I remember it very well in- 


V. Wherein do I ſeem to you 


M. Will you never take heed 


M. Le 


M. Verily, becauſe he knows 


We muſt obey God's will, 

O. Now, I pray you, recollect 
gourſelf ; and provide your- 
ſelf rather to eat your ſup- 
per merri 


er. 


this ! 


_— 


3 


.èn 


M. Do you not remember that 
our Maſter doth ſo often put 
us in mind of avoiding bad 
company? 


deed. 

M. Yer you ſometimes make 
uſe of his admonitions care- 
leſly enough. 


to neglect them? 

M. I will tell you, ſo you do 
hear me attentively. 

V. Tell me, 1 pray you; I 
will hear you very atten- 
tively. 


of that Cheater? 

V. Why ſhould I take heed ? 

you be infected by 
him; for you know he is as 
bad as bad can be. 

v. But I do not follow him of 
myſelf. 

He runs to me where ever 1 
am. 


you nave {omething to give 
Him, and that you give him 
Willingly and often. 


M. Corderiz;'s Colloquies. 
Divine voluntati parnin 
Nunc 7pſe recollige, ob 


Pluribus 4 cxn3 colloqui 


O quam triſte divurtim 


Col, 65. Meſlor, Vi 


ac potius ad hilaritera 
um te para. 


Non meminiſti precept 


Eho ! vero probe men 


Tamen alicubi ſatis nei 


In quo videor t. bi ea eg 


tam fæpe monere dat 
giendis pravis {odauny 


ter uteris ejus mont 


Dicam tibi, modo atteat 
dias. 
Dic, obſecro; auciand 

tiſſime. 


Nunquam vis ca 
Impoſtore * 

Cur cavcam? 

Ne illius contagione 4 
ris ; noſti enim chef 


At qui non iponte {equi 


Ad me accurrit undiqd 


Nimirum, quia novit by 
re quod des, & oy 
ter àc le. 


That then do you per- 
de me to do? 
once to him both in 
oſt, and as it were with 
angry mind, what would 
have, friend? Why do 
follow me every Where? 
ry one cries out that you 
ayery knave ; inſomuch 
t they will not Keep you 
pany. 
\cretore, I pray you, let 
alone hercatter, leſt 1 
e to be openly whipt for 
r lake. 

at it he will anſwer any 
ig to the contrary ? 

eak of aiſcourſe with him, 
ger you from him quick- 


ban you, that you ad- 
iſn me o talthfully. 


Engliſp and Latin. Lib. II. 
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Quid igitur mihi faciendum 
{uades ? 

Dic ſemel & ſeriò, & quaſi a- 
nimo irato, quid vis, amice ? 
cur me ubique {equeris ? om- 
nes climitant te eſſe peſſi- 
mum; adeò ſodales tui eſſe 
nolunt. 


Proinde mitte me poſthàc, quæ- 
ſo, ne tua caula virgis pa- 
lam cædar. 


Quid ſi velit aliquid contra 
reſpondere ? 

Abrumpe illi ſermonem, teque 
recipe celeriter. 


Ago tibi gratias, quod me tam 
fideliter monueris. 


Col. 66. 


RY 


G. H. 


* 


—— 


Il you remain in that 
rance ? 


@ forbid. | 

at Will you do then? 
pay you give ne ſome 
te avout the matter. 

t pray to God very oft, 
hom your heart; then 
Ways attentive, that is, 


Gligently whatſoever 
Bt, Whether the ma- 
beab, or your {Chool- 
say any thing; latt- 


C 
It 


Hy ta maintain 


2 


Col. 66. G. H. 


Viſne permanere in iſtà igno- 
rantia ? | 

Avertat Deus. 

Quid ficies igitur ? 

Da mihi ſuper hac re conſilium, 
quæ ſo. 

Imprimis Deum ſæpiſſimè & 
ex animo precarez 
ſemper attentus eſto, hoc eſt, 
diligenter, audito quidquid 
docetur, five præceptor lo- 
quatur, five aliquid reddant 
condiſcipuli tui; poſtremò, 
charitatem diligenter cole. 
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H. By what means? 


— — — — —— — ——— ——44—..mͤ³ p 2 ae 


C. What have you done for 
theſe fitteen days? 
M. I tended upon my Mother, 
Who Was very fick. 


G. Neither hurt. nor offend 
any body; envy no bod-; 
hare no body; but on the 
contrary, love all men like 
brethren ; and do well to all 


Men as much as you are a-| 


ble. 

H, What will thoſe things do 
me good towards the profits 
ing at my ſtudies? 

G. Very much, 

H. How? 

G. For ſo God will enlighten 
your underitanding, and in- 
creaſe your memory and o- 
ther gitts of the mind; to 
conclude, he will ſo pro- 
mote your ſtudies, that you 
may every day make 32 

greater progreſs in them. 

. Truiy, you give me very 

ood counſel; I wiſh I may 
5 able to uſe it continually 
to God's glory, and to re- 
quite you once. 

G. I do not deſire that you 
ſhould requite me on that 
faſhion with any other ta- 
vour, but that you oitcn 
Bat God, and a ways fol- 

ow honeit ſtudies, and that 
{o you may cone at lait 10 
the height of learning, 


— 


19 


Col. 67. Caſtel lanus, 
Mcſſardus. 


— 
"Y 


— 


M. Corderius*s Colloquies, 


Quibus madis ? 
Neminem neque [xi 
que offendito; gem 
videto; neminem d 
beto: {ed conti à ona 
lige tanquam tratres; 
ne omnibus quod g 
facito. 

Quid illa mihi confen 
ſtud;orum profeftum! 


Plurimum. 

Quò modo? 
Sic enim Deus tibi illun 
ing enam, memona 
cæteras anini dotes al 
denique, itudia tua n 
movèbit ut majoremil 
progretlum indies tat 


Conſilium mihi fane d 
timum : utinam in 
hus gigiam nt! 
valeam, tibique al 
reterre gratlam. 

Non opto ut mihi aliud 
eo more reteras, nil 
um {xpenumero ku 
diaque honeſta ſene 
ſequuris, atque ita # 
narumliteratum a 
tandem pc. 


—— — 


Col. 67. Caftellal 
Meſſardus. 


Quid egiſti per hos qu 
dies | 

Mimiftravi Matrl, cuz | 
ter K grotsbal, 


Eng liſb and Lat! 


pw you ſo? 
J indeed. 
Thar diſcaſe was ſhe ſick 


tert lan ague. 

ath ſhe rec vered ? 
Le begins to recover by 
e 2nd littie, God be 
nked, 
ho cured her? 
he chief Doctors | 
Tho is he? 
bod himſelf. 
abc no queſtion of that, 
by whoſe means ? 
f. Soraftne's, 

is accounted a Very great 
For of Plyſick. 

His excelient cures do 
ve that every day. 
nat remedics did he uſe 
curing your mother? 
ledicines, 
underitand that well e— 
ug, though you lay no- 
ny = 

eli me plainly, what me- 
ines were thoſe ? 
et me cai my ſelf to mind 
ittie While. 
do et you; {ay at laſt 
at oh remember. 
rmemoer but two names, 
ters and petions. 
Nhat good do thoſe do? 

9, you tool, you ask, as 
Lud ed Phy ick. 

ther ctore it you deſire to 
e any more, do you 
rielt enquire rather of 
em that profeſs ſuch 
ings, that is, of Phylci— 
sand Apothecaries. 
Pray you be not angry with 


Lib II. 


Ain tu? 

Sic eſt proſectò. 

Quo laboriabat morbo ? 
Febre tertin1. 

An convaluit ? 
Paulitim convaleſcit, 
Deo. 
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gratis 


Qu's ſanãvit eam? 

Medicorum ſummus. 

Quis 1ile ? 

Ipte Deus. 

De hoc nihil dubito; ſed cus 

jus opera ? 

Domini Saraſini. 

Is habetur max:imi nominis in 

me Aicine prof. ſſtone. 

Id quotidie probant egregiæ 

cui AtiONES EJUS. 

Quibus rem<diis utebatur in 

cuianda matic tua? 

Medicaraentis. . 

Satis iitud inte ligo, etiam te 
tacente. : 


Sed dic plane, quæ fuerint iſta 
medicamenta? 
Sine me aliquantiſper recorda- 
+ | | 
Sino; dic tandem quæ remi- 
nilceris, 
Duo tantum nomina mihi oc- 
currunt, chere & potioucs. 
Quid 1iita conterunt ? | 
Eho, inepte, ita rogas, quaſi 
ego medici næ operam dederim. 
Iraque ti cupis amplius iche, 
quære tu tuipte ab us potius 
ui iſta prontentur, hoc eſt 
a Medicis & Pharmacopolis. 


Ne mihi ſuccenſeas, oro. 
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ſomething. 


M. Corderius's Colloquies, 
M. Why are you ſo buſie to 
ack 


8 
C. That I may always learn 


M. But have a care in the 


mean time you be not called 


a Buſie-body. 


C. Yer hear me too a few 


words. 
M. Say on. 


C. How long hath your Mo- 


ther been fick? 
M. Almoſt two weeks. 


C. In the mean time where 


was your Father? 


M. He was gone to Lyons to 


the Mart. 


C. But you, at what a clock 
came ou again to chool? 


M. To day morning. 


C. Have you deliver'd your 
excuſe to the Maiter ? 


M. I have deliver'd it. 


C. What anſwer did he give, 


ou ? 


M. Ir is well done, quoth he. 


But where was 


ou ? 


C. I went yeiterday into the 
Country with my Uncle. 

M. Come on, let us {ce what 
we are to ſay at two a clock; 


for I am now after a ſort a 


new {cholar. 


Col. 63, Granger us, Torquer. 


Cur tu es adeo curiiſu! 
Ut ediſcam ſemper gig 


At vide interim ne Yocery 
contator. 


Audi tamen item paucy 


Loquere. 
Quamdiu zgrotavit May 


Fere duas hebdomade, 
Intèrea ubi erat pater? 


Profectus erat Lugdinm 
mercatum. 

Sed tu, qua hora redul 
Gymnatum *? 

Hodie mane. 

Dediſtine excuſationen 
ceptori? 

Dedi. 

Quid tibi reſpondit! 


Factum bene inquit. Tt 
ubi eras? | 

Heſterno die rus ivenn 
Pa:ruo. | 

Age, videamus quid | 
reddituri hori ſecundi 
ego quodammodo un 
vus {um difcipulus 


Col. 68. Grangerus, 10 


G. 
ter 


T. I have made water 
own leiſure, 


G. Let us go together, 


Will you go to make wa- 


at my 


I pray 


you, that we may talk a little. 
T, Rold your tongue, you tool, 


unleſs you would be com- 


Vijne ire mictum! 


Satis otio us mini. 


Eamus un A, quæſo, ur 

| tabulemur. ic mh 
jinepte, M 

Tace, inepte, et fin 

ya 


cuſari, non 


co 
— 


Engliſh and Latin. 
ed of, it is no time to 
mould you not have 
e water, when you got 
breaktalt ? _ 

201d, but 1 forgot It. 
then by yourtelt, with 
Maiter's good leave 
be nor her cafter 10 tor- 
il co as you will have 
and | will think upon 


— 


Lib. II. 171 


di tempus; nonne debvitti 
minxiſſe quum jentaretur ? 


l 
Debui, {ed oblitus ſum. 
It6 igitur ſolus, cum bona ve- 
nid præceptoris; nec fis 
poſthac tam obliviòſus. 


Parébo tibi, & meminero. 


by. Maloznod, Gaſſinus. 


Col. 69. Malognodus, Gaſlinus, 


hat do you think, Gaf- 
( 
a care of yourſelf, I pray 


y ſhonid | have a care 
welt ö 

it thou fall fick. 

r What Cauie ? 

om too auch play. 

ence doth that danger 
zar 

caule you are all of a 
Joa are all of a ſwear. 
u admoniſh me well, and 
me. 


Fe over, if y04 will take 
01 of, 

ke your counſel with all 
Kart, and am ready to 
hat you bid me. 

o would retuſe ſuch 
Vi adyice ? 

we your face with your 
Wlerchicf, and get you 
cloaths quickiy, len 
Fatt) cold on a ſudden, 


Quid cogitas, Gaſſine? 
Cave tibi, obſecro. 
Quid mihi cavebo? 


Ne in morbum incidas. 

Qua ex caulk ? 

Ex nimid luſus intemper antia. 
Unde apparet periculum ? 


Quia rotus æſtuas, totus ſudo- 
re MAMES. 

Rectc, & in tempore me ad- 
mones. 

Protccto non {enticbam. 

Deſiſte, ſi me aua:s. 


Audio vero libenter, ac tibi 
morem gero. 


Quis enim réſpuat tam fidele 
CONtLLUM ? 
Deterge face ſudariolo, & in- 
duè te ceicriter, ne ſubitum 
| J[rigus gonrrahas, 


G. T 
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G. I thank you, for | am com- 
monly apt to d ſeaſes. 

M. What 1s the rcalon ? 

G. My wan of Health. 

For you ſee of what a weak 
conti tation I am. 

M You ought ſo much the 
more to havea care of your 
{elr. | 

G. | know that very well, and 
both my Parents give me 
waining often, 

But what thouid one do? we 
arc naturally prone to ou own 
aeji,uh,on. 

M © my Ga/jizur, we muſt 

not ſe ve our pleaſure, but 
we muit provide for our 
h.alth. by temperance. 

G. C370's verſe to that purpoſe 
is fo th coming. 


M. Corderius's Colloquies. 


Habeo tibi gratian, Ni 
re Moro's jum wig 
Quid eſt cauſx? * 
Inf mn tas mee valetul 
Vides enim qu um ii; 
corpore. 
Tanto magis debestitia 


Iſtud probe novi, & 
uterque me monet iz 


Sed quid agas ? nn 
Jumus in ueſtrampeni 


O mi Gu, non eſt mk 
ſerviendum fed teme 
valetudiui con ulnuu 


Eſt in promptu carmen 
N:5 10 eam ſententaa 


M. I remember it; but of theſe] Teneo; de his all. 


things ſoinetime elle. 


Now you ar. ret lufficiently. Jam ſatis indiitus e. 


You have no realon to itay 
here any longer. 

G. Farewel, Ma:oznodss, molt 
friendly adviter. 

M. Are you willing that 1 
ſhoukd bring you along 
Home? | 

G. I need no bring ng along. 

Jam ve) well, by God's vict- 
ung. | | 

M. My Gaſſmus, have a care 
you be well. 


Nimm cit quod nic mor 
tius. | 
Vale, Malognoa?, moniti 

cidhme. 
Vin'tu ut æomum te du 


Nihil opus eſt dd 
Ego belle me habco, Dei 
cio. 
Mi Gaſſiue, cura ut ſila 


Col. 70. Robin:rianus, 
Bob1ſſorauy, 


Col. 70. Robinerianlh 
Bobullardus, 


— 2 — 


R. I wonder at my heart Why 
you were not here to day 
morning. 


Valde m:ror cur bod! 
non adtuerls 


do you wonder 10 
? 


news here; many Are 
every day, yea, almoit 
hour. 
v0u had the victory in 
ower. f 
do J care? ſuch vi- 
2+ that (as one ſaid 
is nothing elte but a 
glory. 

n the interim modeſt 
en are hereby more 
ed to their tudes, 
bor ail that do they 
with van glory, but 
to the glory ot God 
[ueyer pralle ſhall ac- 
tbereupon. 

y that falls out very 
In. 

re be more that abuſe 
les to their private 
than that have any 
tio God's glory. 

lake to be true that YI” 


very true. 
Ivo have you tell 
ly you 'Was away. 

ie a letter to my fa- 


hoſe name ? 

others. 

ne herſe}f tell you 
to Write ? 

it ſhouid I have Writ, 
[he had told me ? 

at cid the letter con- 


ould be too long to tell 


i leaſt tel mee con- 
Ol i, 


Sed 


Nec tamen indni 


Engliſh and Latin. Lib. II. 
Quid miraris tantopere ? 


Nihil hic eſt novi; multi ab- 
ſunt quotidie, imo horis fe- 


re ling lis. 


Atqui victoria tibi erat in ma- 


nibus. 


Quid ego curo? ejuſmodi vic- 
roria (ut bene dicébat qui- 
dam) nihil aud elt quam 


be vis gloria, 


incenduntur. 
meſcunt, ſed ab 
laudis accsſlerit. 


Id certè rarò contingit. 


Plures enim ſunt qui victoris 
abutuntur ad priv.tam glo- 
riam, quam qui divini ho- 
noris rationem habeant. 


Verſunile dicis. 


Imo, veriſſimum. 


Sed veli/m mihi dicas, cur ab- 


tucris. 


Scripu ad patrem literas. 


Cujus nomine ? 
Matris. : 
Dictavitne tibi ipſa ? 


Quid ſcripſiſſem, niſi dictaſſet? 
Quid contincbant literæ ? 
Longum eſſet tibi narrare; 


Saltem dic carum argumen- 


FAM, | 


-- By; IT Fury rei r Wwe. 


interim modetti adoleſ- 
centes h.c ad itudia magis 


gloriz tu- 


| honorem 
Dei reterunt quicquid inde 


B. They 
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B. They were diverſe and ma- 
nifold; and what (I pray 
ou) doth it concern you to 
tab it ? 
R. Nothing. 
B. Why d6 you ask ſo greedi- 
ly then ? 


R. For my minds ſake, as we 
are commonly inquiſitive to 


hear ſome news. 

B. You do nothing but prate : 
let me alone. | 

R. Do but hear me a few 
words. 

B. Come on, I hear you; ſay 
what you will. 

R. I defire to know where 
your Father is. 

B. As though you did not 
know. 

R. Whence ſhould I know ? 
B. Seeing he is one that you 
know very well, and ſeein 
we are neighbours, I coul 

not have thought you had 
been ignorant. 

R. Tell me, I pray you, with- 
out any more ade. 

B. He is at Lyons. 

R. When went he? 

B. About four days ago 

R. What doth he there? 

B. He buys and ſells. 

R. When will he come home 

again ? | 

hen the Mart is done. 

R. What time will it be done? 

B. Ask the Merchants; it con- 
cerns not me to mind juch 
things. 

B. What do you mind then? 

R. To tear God, to obey my 
Parents, to learn 


and godlineſs. 


M. Corderius's Colloquies. 


Scire cupio ubi fit pater ty 


Quando rediturus eſt! 


Quid igitur curas? 


good arts, 


Varium erat & multipler 
quid tua (quæſo) {cire 
tert ? 


Nihil. 
Cur ergo tam avide queri 


Animi cauſa, ut fere curif 
MUS no vi aliquid auaiend 


Nihil aliud quam garris: u 
te me 
Auſculta paucis. 


Age, auſculto; loquere 
velis. 


Quaſi vero neſcias. 


Unde ſcirem? 
Cum tibi fit notiſimut, & 0 
ſimus vicini, non putal 
te ignorare, 


Dic tandem quæſo. 


Eſt Lugduni. 
Quando ett profectus! 
Abhinc dies quatuor, 
Quid illic agit ? 


Negotiarur. 


Finito mercitu. , 

Ad quod tempus finttw 

Roga mercatores; ron 
um curare talia. 


Ut Deum timeam, parech 
obédiam, bonas artes 
pictate diſcam. 


b. 


Truly jou talk gallantiy: 
t tell me in good ear. 
& can you do juch great 
tters 

ol aſſume that to my- 
N 

iu rather | confeſs, that 


n, . 
n will become of you 
u 
od himſelf will work in 
by his holy Spir:t. 
ou think very well: I re- 
re no more G6, you. 
thank God, to whom I 
 beholden tor any good 
It i in me. 
hat is very well, and tru- 
| commend you, that I 
not ſeem to you to do 
ung but prattle. 
hen | {aid that, in truth 
ted, | 
conceived it; but do 
20 on (as you have be- 
1% learn, and to be 
| hath given me faith, 
lame! hope will grant 
perleverance. | 
bu hope well, and 1 hope 
zzne too: and therefore 
5 890M 0 Live moſt lov- 


betwirt ourſelves, as 


aye done hitherto, 
ul; there hall be no {as 
mn part, unleſs I be 
ether deſtitute of God's 


a ferbiq: but do you 


ihe Clock ? 


W aye we tiniſhed our 


dude in good time ? 


Eugliſb and Latin. Lib. IT. 


got in my power to be- 


— 


75 

Ne tu magnifice, loqueris : {ed 
dic mihi ſerio, poteſne res 
tantas efficere? 


Egone iſtud mihi aſlumo ? 


Quin potius fiteor, ne incipe- 
re quidem penes me elle, 


Quid ergo de te fiet ? 


Deus iplſe Spirituo ſuo in me 
operabitur. 

Optime ſentis: nihil ex te 
1 * requirebam. 

Eit Deo gratia, cui acceptum 
refero quicquid ineſt in me 
boni. 

Iſtud recte, & laudo equidem, 
ne tibi videar nihil aliud 
quam garrire. 


Cum illud dicerem, jocabar 
{ane. 

Ego tic accepi; ſed tu (ut ince- 
piiti) perge diſcere & japere. 


Qui mihi dedit fidem, idem 
(ut ſpero) perleverantiam 
dabit. 

Bene ſperas, & ego idem ſpero 
tec um: itaque pergamus in- 
ter nos vivere conjunctiſſimè, 
ut adhuc tecimus. 


Per me 


ope divini prorſus ero deſti- 
tuͤtus. 


Avertat ipſe Deus: ſed audin* 
tu horologium ? 

Ut in ipſo tempore ſermonem 
finivimus ? 


„ 


quidem non ftabit niſi 


e 2 


AAS a3 ad th. 4 


* 


"FF * 


> + 8 emmy 097 * — 2. 


* p TY > 
7 
3 


- 
— ' — 
N 
rn” 1 
pn a _— — 
4 ä tree re 
OST 1 


— 
. 


_ 


——— — 
8 * — - mow YT gar" 
—_— —— ———— — wr 
* a * * 
Py; 
p 


— . 


— p rate WY CIT. IT 
. — — 


1 
44.4 hah — ——— 


Fd nt Ad 


Gy OG re Eos 


— ww — — * . 
— — — — —̃ — — 


. 1 = of V - 
— —— — — —ñä—4 . — 


174 
B. They were diverſe and ma- 
nifold ; and what (I pray 
ou) doth it concern you to 
| da it ? 
R. Nothing. 
B. Why d6 you ask ſo greedi- 
ly then ? 


R. For my minds ſake, as we 


are commonly inquiſitive to 
hear ſome news. 

B. You do nothing but prate : 
let me alone. 

R. Do but hear me a few 
words. 

B. Come on, I hear you; ſay 
what you will. 


R. I defire to know where 


your Father is. 

B. As though you did not 
know. | 

R. Whence ſhould I know ? 

B. Seeing he is one that you 
know very well, and ſeein 
we are neighbours, I coul 
not have thought you had 
been ignorant. 


R. Tell me, I pray you, with- 


out any more adoe. 

. He is at Lyons. 

When went he? 

About four days ago 

N. What doth he there? 

He buys and ſells. 

When will he come home 

again ? 

„When the Mart is done. 

What time will it be done? 

B. Ask the Merchants; it con- 
cerns not me to mind ſuch 
things. 

B. What do you mind then? 

R. To ſear „to obey my 
Parents, to learn good arts, 


D rofn = 


AD X 


| 


and godlingls., | 


M. Corderius / Colloquies. 


| Finito mercãtu. 


- m 
— — 0 
— —_— 5 44, +, 


Varium erat & multipler: 
quid rua (quæſo) {cire 
tert? 


Nihil. 
Cur ergo tam avide queris 


Animi cauſa, ut fere curioſ 
mus novi aliquid auaie 


Nihil aliud quim garris: u 
te me 
Auſculta paucis. 


Age, auſculto; loquere q 
velis. 
SCire cupio ubi fit pater tu 


Quaſi vero neſcias. 


Unde ſcirem ? 
Cum tibi ſit notiſſimut, & 0 
ſimus vicini, non putall 
te ignorare, 


Dic tandem quæſo. 


Eſt Lugduni. 
Quando ett profectus? 
Abhinc dies quatuor. þH 
Quid illic agit ? 
Negotiarur. 

Quando rediturus elt? 


Ad quod tempus finetur 
Roga mercatores ; 20 J 
um curare talia. 


Quid igitur curas? 


Ut Deum timeam, parcoi 
obediam, bonas artes 
pictate diſcam. 

B. 


Truly y0u talk zallantly : 
mt tell me in good Sar 
|, can you do juch great 
utters? 

Nl aſſume that to my- 
lf? 

ay racher J confeſs, that 
$not in my power to be- 


. f 

at will become of you 
hen © 

od himſelf will work in 
e by his holy Spirzt. 

on think very well: I re- 
Ire no more 6, you. 

thank God, to whom 1 
Abcholden for any good 
t is in me. 

hat is very well, and tru- 
commend you, that I 
ay not ſeem to you to do 
lung but prattle. 

den | {aid that, in truth 
eted. 

o conceived it; but do 
go on (as you have be- 
to learn, and to be 
. 

© hath given me faith, 
ame! hope will grant 
perteverance. 

fou hope well, and! hope 
ame too: and therefore 
5h on 70 live moſt lov- 
% betwirt ourſelves, as 
bare done hitherto, 

uh there ſhall be no fail- 
% part, unleſs be 
22 deſtitute of God's 
ju firbid but 
the cock? 


0 aye we tiniſhed our 
adde in good time : 


do you 


Eugliſb and Latin. Lib. IT. 
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Ne tu magnifice, loqueris : ſed 
dic mihi ſerio, poteſne res 
tantas efhcere ? 


Egone iſtud mihi aſſumo ? 


Quin potius fiteor, ne incipe- 
re quidem penes me efle, 


Quid ergo de te fiet ? 


Deus ipſe Spirituo ſuo in me 
operabitur, 

Optime ſentis: nihil ex te 
1 requirebam. 

Eſt Deo gritia, cui acceptum 
re fero quicquid ineſt in me 
boni. 

Iſtud recte, & laudo equidem, 
ne tibi videar nihil aliud 
quam garrire. 


Cum illud dicerem, jocabar 
{ane. 

Ego tic accepi; ſed tu (ut ince- 
piiti) perge diſcere & | apere. 


Qui mihi dedit fidem, idem 
(ut ſpero) perſeverantiam 
dabit. | 

Bene ſperas, & ego idem ſpero 
tecum: itaque pergamus in- 
ter nos vivere conjunctiſſimè, 
ut adhuc tecimus. 


Per me quidem non ſtabit nift 
ope divini prorſus ero deſti- 
tütus. 


Avertat ipſe Deus: ſed audin' 
tu horologium ? 

Ut in ipſo tempore ſermonem 
finivimus ? 
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The two Colloquies which 
follow ate acco: ding to the 
Author's dir.&.on, reſerred 
to the end of this Second 
Foob. 


Col. 71. Ruſfet us, 
Monachus. 


— — 


M. Corderius : Colloquies: 


Duo quæ ſequebantur 
quia, de confilin Ay 
ſunt tranſiata ad finemh 
Secundi Libri. 


— 


Col. 71. Ruffctys, 
Monachus, 


A, 2 


— — — 


R. Whence come you ? 

M. From abroad. 

R. Wnat went you forth for ? 

M. o buy paper. 

R. Have you bought any ? 

M. I have bought ſome. 

R. How much have you 
bought ? 

M. A gune. 

R. For how much? 

M. Five 1aithing. | 

R. Or What ſort ? > 

M. The leſler fort, 

R. Let me lee it. | 

M. See whether it be good or 


Unde veuis ? 

Foris. 

Quid prodieras ? 
Ut emerem chartam. 
Emiſtine ? 

Emi. 

Quantum emiſti? 


Scapum. 

Quanti ? 
Quingue quadrantibus. 
Cujus tormæ? 


Oſtende. 
Vide num bona fit, 


no. 
R. Truly it is good; for what 
uſe did you buy it ? 
M. You ak ſillily. 


What ule is the; e of paper but 'Quis eit chatitarum ulu 


to write ? 

R. Yes, there is another uſe. 

M. What? tell me. 

R. To wrap wares in. 

M. I meant of School-paper, 
not ot courſe paper; tor I am 
no Me; cer. 

R. We ulc paper to dry up a 
new Writing. 


M. I know it very well ; but, Satis ſcio; ied #9774! 


that is blotting paper. 
R. And yer it 82 
M. Be it ſo. e 


Bona eſt project; in 
uſum emiit ! 
Incpte Quar:s. 


ad {cribengum * 
Imo alius- 
Quid ? cedo. 
Ad merces in volvenda 
Intelligebam de ch 
tica, non de emp 


non enim ſum merch 
'Ut;mur étiam chartä ad 
dum recentem {c11pti 


Et tamen charta e 
Eſto. f. 


bibula. . 


There is then a ſeveral uſe 
f paper even in the ſchool. 
| mult needs con feſs it. 
will tell you alſo another 
c and that molt common 
the ſchool, 

What? . 
dare not tell you with- 
t words of reverence be- 
Me. 

What need we to make 
ords of reverence amongſt 
__ for words do not 
ink. 

] will tell you then, ſeeing 
v will have it ſo. 

Speak freely. 

Io wipe ones breech in the 
ule of office. 

Fair papers are not carried 
Ither, but thoſe that are 
ready written, and good 
nothing. 

Vat then? yet they are 
pers. 

put | pake concerning fair 
per, and new. 

but in the mean time you 
opt. 

eit ſo indeed; it doth not 
pent me ot this our little 
Iputation, 


ut no they go away 
m their play, 
nc let us go away then 
M this place. 


4 
i 


vl. 72. Hugh, Braſius. 


de Ju any good Ink 2 
ti Nan not I 
| . You ade that ? 
* J 7 17 
l. MAY give me a 


Enziiſh and Latin. Lib. II. 179 


Eſt ergo multiplex chartz u- 
{us etiam in i{chola. 

Cogor tateri, 

Etiam dicam tibi alium uſum, 
& quidem in {ſchola fre- 
quentiſſimum. 

Quem? 

Non auſim dicere fine præfa- 
tione honoris. 


Quid opus eſt inter nos hono- 
rem præfari? non enim ver- 
ba fœtent. 


Dicam igitur, quoniam ita vis. 


Die libere. 4 
Ad tergendas nates in latrina. 


[lluc non feruntur chartæ puræ 
nn Jam {criptz, exque inu- 
tiles, 


Quid tum ? chartz ſunt tamen: 


At ego de charri purà & no- 
va loquebar. 
Sed interim victus es. 


Sit ita ſane ; non me pcenitet 
diſputatiunculæ hujus no- 
ſtræ. 

Sed jam à luſu diſceditux. 


Et nos ergo loco cedamus, 


Col. 72. Hugo, Braſius. 


15 


PIR 


I 


Habeſne bonum atramentum ? 
Cur iſtud rogas ? 


Ut mihi des aliquantulum, 


M B, What 
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B. What now, have you none? 

H. Yes, but I cannot write 
with it. | | 

B. What hinders you ? 

H. Becauſe it is too thick. 

B. Do you not know how to 
make it thinner « 

I have no water, | 

B. Make it thinner with wine. 

H. I have far leſs of that. 

B. What if you made it thin- 
ner with vinegar ? 


H. The paper would ſink there- 
_ | 
8 1e Know? 


ave heard it of a maſter 
that taught me to write 

B. And I have heard another 
thing more ſtrange. 

H. I pray you tell me it. 

B. Wha: will you give me? 

H. A good Pin. 

B. Hear then what J learn't of 
a certain ſchool-maſter of 
mine. 

Ink which is made thin with 
vinegar, is hardly wip'd out. 

H. It may be ſo; but in the 
mean time giv me a little 
for my preſent uſe. 

B. Hold your Ink-horn well 
and open, I will pour you 
in ſome. 

H. Here, pour. 

Out upon it! how thin it is! 

B. Perhaps becaulc there js not 
gum enough. 

H. But how bad coloured it is 

B. Make uſe of it if you will, 
ſuch as it is; tor I have no 
better. 

H. What ſhall I do then ? 


2 


„„ 2 — 


M. Corderius's Colloquies, 


| Non eſt mihi aqua: 


Audivi de 


factum elit, ægre eluit 


mum 


Eho, non habes ? | 

Imo, fed eo nn poſlun 
bere. 

Quid obſtat ? 

Qi nimis / Piſun eſt. 


Neſcis dilucre * 


Dilue vino. 
Multo minus. 


Qutd ſi accto dilueres! 


Inde charta perflueret! 


Qui fcis ? 
vodam mag 
qui me docebat {cribers 
Ego vero aliud audi 
mirum. 
Narra mihi, ſodes. 
Quid mihi dabis? 
Bona m aciculam. 
Audi igitur quid ego did 
quod ami pædagogo met 


Atramentum quod acctol 


Fieri poteſt; ſed intent 
mihi parum in þ'4 
— 

Tene atramentarivm tull 
ne apertum, ego in 
tibi. 

Ecce infunde. 

Val ! quam liquidum & 

Fortaſſe quia non eit f 
{atis. 

Sed quàm decolor 

Utere ti vis quale oj 


enim habeo MENS, 


Quid igitur facian? 


— — 
— — 


836 — 


— — 


ou fool, can you not 
; wel! with your pen 4 
ave mingled it enough; 
it can | do elſe? 

ur it again into my Ink- 
ſl, * 

old it nearer: is there e- 
gh? 

elr the cotton with your 


are preſſed it ſo, as it is 
ot dry; 

will it be now at laſt ? 
jod Ink, or truly indif- 


ut, . 

e rule of Mcd-ocrity is 
as we have learned of 
maſter, 


los tha are naught ? 
hen I ſhall have mingled 
jnd povied thee lome in 


In, you mall ice an ex- 


ment. 
we a great defire to lee 


reach your Ink-horn. 


te, pour in. 

there is enough already. 

Waite is this ? | 

Wegivenme more than 

hae kept for yourlelt. 
ir together again over 

Wer, 

Cook could never ſtir 

Piaze or his ſauce bet- 

logether. 

make trial at laſt. 

me ſome ſentence, that 
Wy learn lomethingz in 
mean time. 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


But can any!“ 
| thing be made of tW o 
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Hem inepte, non pores penna 
tua bene miſcere £ 

Miſcui ſatis ; quid poſſum præ- 
tere? ; 

Intunde rurſus in cornu me- 
um. 

Ad move propius : Eſtne ſatis ? 
| 


Comprime penn# linteolum. 


dum; 

Quid erit tandem? a 

Atramentum bonum, aut certe 
mediocre. 

Bona eff Mediocritatis regula, 
ut ex preceptore didicimus. 


uus rebus confici poteſt ali- 
quid boni? | 
Ubi miſcũero, & tibi rurſus in- 
tüdero videbis experimen- 
tum. 


'Ardeo iſtud videndi defiderio. 


Pörrige nunc atramentarium 
tuum. 

ß cce, infunde. 

Ohe, jam ſatis eſt. 

Quz iſthæc eſt profüſio? 

Plus mihi deditti quam tibi 
retinderis. 

Commiſce iterum etiam atque 
etiam. 

Nunquam poſſet coquus ſua 
jura & condimenta melius 
confundere. 

am tandem facito periculum. 

Die mihi aliquam ſententiam, 
ut interim diſcam aliquid. 


| M 2 


6. Ex pe- 


Ita compreſſi, ut fere fit ari- 


Sed nunquid ex duibus ma- 


na dat. — KM 
a a. we 
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180 | M. Corderiusr's Colloquies. 


B. Experience (as is commonly] Experientia (ut vulęg d 
{aid) is the miſtreſs of things. if rerum bobs, J 


5 Have you it ? Habes ? 
| H. Sooner than it could be Dido citius, 
ſpoken. 
B. It ſeems you could ſay it Videlicet jampr idem tl 
. long ago. 
H. Who could be ignorant of Quis illud ignorgrct qui 
that which is {ſo common? adeo vulgare ? 
B. Now let us ſee. Nunc videamus. 


H. The thing will appear bet-[Res apparcbir meli 
ter, when the writing is] fſcriptura bene delicex 
well dried. | crit. | 

B. What did you tarry for? [Quid vis expedtire ? 

It is dried too much already. [Jam ficcara eſt plus ſatis, 

H. Oh, ſee how black. it is! JOh, vide quim nigra ii 

B. Did not I ſay true? Dixine vere ? | 

H. It ſeems you had ſometimes [Aliquando periculum | 
made tryal. ſcilicet. 

B. It will appear then that ex- Conſtabit igitur expeie 
POE. is the miſtreſs of | efle rerum magiltran, 
things. | 

H. Moreover we gain experi- |Qyinetiam hinc expenm 
ence hence, that a good] rerum commixtione 
temper is made by the mix-| fieri temperamentum, 
ture of things. 3 

B. Now you begin to play the Jam incipis altius Phi 
profound Philoſopher; and | itaque diſcèdo. 
therefore I will be gone. 

H. Y long diſcourſe about no- 0 ag ſermonem a 

19. . 92 a 0 

B. 18 not ſorry : otherwiſe ] Nihil me peenitet: 4 
we ſhould have bcen as li- inerta dtio rorpuiſemui 
ther as dogs. 67 


— —— - 
— 


School-Colloquies. 


rein are contained Diſ⸗ 
irſes of a Maſter with his 
holars. a 


The Advertiſemenr. 

e Colloquies are to De 
read of Children, that of 
o that read, one may play 
e Scholar, and the other 
e Maſter. 


|. 1. One of the Scholars, 
and the Maſter. f 


od fave you, Maſter, 

0d * you through Jeſus 
rilt 

they all got up ? 

ll except the little ones. 

$any one fick ? | 
one, thanks be to God. 

Flat are they doing? 

dome are getting on their 
ir; and ſomè are ſtudy- 

f vard already. | 

the Uſher with you? 

good while ago. 

0 to prayers then, and 

mnend yourſelves dili- 

atly-to the Lord God 

Wogan Jelus Chriſt our 
ator; and atterwards 

mou Books till break- 

e. 


o e ule to do, maſter, 


Eugliſb and Latin. Lib. III. 
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Third Book of 
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Collo uiorum Schola icorum 
Liber Tertius. 


Cur inſunt Magiſtri Colloquia 
cum Diſcipulis. 


Admonitio. 

Hæc pueris ita legenda erunt, 
ut ex duobus legentibus 
unus diſcipulum alter pre- 
ceptorem aget. | 


Col. 1. Unus ex Diſcipulis, 
& Præceptor. 


— 


——̃— 


Salve, Præceptor. 
Salve per Jeſum Chriſtum. 


An ſurrexerunt omnes? 

Omnes præter parvulos. 

Numquis #grotat ? 

Nemo, gratia Deo. 

Quid agitur ? 

Alii ſe induunt ; alii jam fudent 
graviter. 


Adeſtne vobis Hypodidaſcalus? 
Jamdüdum. 


diligenter commendate Bo- 
mino Deo per jeſum Chriſ- 
tum Neprecatorem noſtrum, 
deinde pergirte in ſtüdiis yel- 
raculi, 

Ita ſolemus, præceptor. 


l M 3 P. Tru- 


Ite igitur precatum, voſque 


tris eſque ad horam jen- 
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cauſe you 


tore admoni 
ner. 


you the ott- 


aſter. 


Would you have any thing Nunquid vis prætétez! 


elle ? 


P. Speak to my Man, to bring] Dic famulo, ut togam ul 


me my Gown. 


— 


— 


Col. 2. The Maſter, 
The Scholar. 


L. Was you at the Scrmon to 
day ? 

D. I was there. 

L. Who are your witneſſes ? 

D. Many of my {choo]-teilows, 
that {ſaw me there, can wit- 
nets it. 


Ls * ſome muſt be produ- 
ced. 

D. 1 will produce them, when 
you bid me. 

L. Who made the Sermon? 

D. Mr. N. 

L. At what a clock did he be- 
gin? 

D. At ſeven. 

L. Whence did he take his 


Text «< 

D. Out of the Epiſtle of Paul 
to the Romans. 

L. What Chaprer ? 

D. The eighth. | 

L. Hitherto you have an{wer- 
ed well. 

Now let us ſee what follows? 

Have you gotten any thing by 
heart ? 


M. Corderizs's Collogquies. 


P. Truly I believe it ; but be- 
are commonly 
ſleepy and — * 7 I there- 


D. We thank you, moſt kind [Gritiam habtmus, precy 


| 


redo ẽquidem; fed q 
re ſomniculoſi eſti xc o 
gentes, idcirco ego wy 
moneo {xpivs, 


humaniſſime. 


Col. 2. Ludimagiſte, 
Diſcipulus. 


Adfuiſt ine hodie chi 
cre? 

Adſui. 

Qui ſunt teſtes? 

Multi ex condiſcipulis ql 
vidcrunt, teſtui pellun 


Sed producendi erunt aig 
Producam, quum jubcvs 
vis habit concionem? 
Dom. V. 
Quotà hora incepit ; 


Septimi. _ | 
Unde ſumpſit theme! 


Ex Epiſt. Pauli ad fm 
Quoto cipite ? 

Octavo, F 
Adhuc bene reſpondilt 


Nunc videimus guid fequ 


. 1 | 
Ecquid memoiæ man 


D. Nei 


Fucliſh and Latin. Lib. III. 
Nihil, quod referre poſſum. 


oching, that I can {ay. 
othing * conſider a little, 
dee you be not aaunted, 
ir be of good CNECT. 


ow indeed, maſter, I can 


ember nothing. 1 


lot lo much as a word? 
'othing at all. 

0, you Rogue! 

t good have you done 
en! ; 

know not, unleſs per- 
is | abſtained from evil 
the mean time. 
That indeed is lomething 
jt could be that you ſhoul 
tain from evil at all times. 
retrained as tar as I was 
le. 
5b it be ſo; yet Nr 
ve not ſatisſied God, ſee- 
g it is written, Eſchew 
% and do good, 

tell me (I pray you) for 
hat cauſe went you thither 
peciaily ? (thing. 
hat | might learn ſomé- 
Why did you not that? 
| could not. 
Lou could not, you knawe ? 
ly you Would not, or cer— 
ly you did not care. 

am entorced to confels. 
hat thing enioſceth you ? 
My Conlcience, which 
culeth me before God. 
"ay well, I with you 
- Ty your heart, 

rt 641 
3 Jpeak from my 
"it may be; but come 


oo was the reaſon 
n : 
JN 8% nothing by 


183 


Nihilne ? cogita pauliſper, & 
vide ne turberis, quin eſto 
animo bono. ; . 
Certe, præceptor, nihil poſſum 
reminiſct. 

Ne verbum quidem ? 

Nihil prorſus. 

Hem, verbero! 


Quid igitur profeciſti? 


Neſcio, niſi quod fortaſſe in- 
terim à malis abſtinui. 


Iſtud! quidem eſt aliquid, fi 
modo fieri pòtuit ut malo 
omnino abſtinderis. 

Abſtinui quoad potul. 


Fac ita eſſe; non tamen ſatis- 
teciſti Deo, quum ſcriptum 
eſt, Declina a Malo, & fac 
bonum. 

Sed dic mihi (quæſo) qua gra- 
tia illuc iveras potiſſimum? 


Ut aliquid addiſcerem. 

Cur id non feciſti? 

Non potui. 

Non potuiſti, nebulo? imo no- 
luiſti, aut certè non curäſti. 


Cogor fatéri. 

Quæ res te cogit ? 

Conſcientia mea, quæ me ac - 
cuſat apud Deum. 

Recte dicis, utinam ex animo. 


Equidem ex animo dico. 


ry cauſæ nem 
il memoriæ mandaveris ? 


M $ 


Ita fieri poteſt : ſed age, quid 


quamobrem ni- 


D. My 
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L 
* I ingenioufly conteſs it. 


L. But that ſo wretebleſs negli- 


D. Truly I do not deny it, but 


184 

D. My own negligence, for 
did not give any great 
ear. 

L. What did you then ? 

D. I fell aſleep every now and 
then, 

L. So you uſe to do: but what 
did you the reſt of the 
time ? | 

D. I thought of a thouſand 

| fooleries, as children uſe to 


do. 

L. Are you ſo very a child, 
that you could not be at- 
tentive to bear the word of 
God ? 

D. If I were attentive, I might 
benefit ſomething. 

L. What have you deſerved 
then ? 

D. Stripes, | 
. You have deſerved indeed, 
and that good ſtore. 


. From the teeth outwara, 1 
ſuppoſe. 

D. Nay verily, from my heart. 

L. Perhaps ſo, but in the mean 
time get you ready to be 

 whipr. 

D. Ah maſter, I beſeech you, 
orgive me. 

1 conſeſs I have done amiſs, 
but not of an ill purpoſe. 


gence is the next to lewd- 
neſs. 


I beſeech you mercy for Je- 
ſus Chriſt's ſake. 

L. What will you do then, if 
I ſhall pardon you ? 

D. I ſhall do my duty hercaft- 
ter, I hope, 


M. Corderius's Colloquies. 


Negligentia mea, um ei 
Igenter audicbam. 


Quid igitur faciebzs 
Identidem dormicbim 


[ta ſoles, ſed quid agtby 
liquo tempore? 


Cogitabam mille intyti 
{lent pueri. 


An tu adeo puer es, ut ng 
beas attentus efle af 
bum Dei audiendum! 


$i attentus eſſem, poſkn 
quid proficere, 
Quid igitur merviſti? 


Verbera. . 

Meruilti profecto, ide 
iſſimé. 

{ngenue confiteor, 


Verbo teuus, pinot. 


Imò certe, ex animo. 
Fortaile, ſed interim 4 
ad plagas recipiendas 


Ah magiſter, ignolct, 6 
cro. . 
Peccayi fiteor, ſed ni 
Waits. 
Atqui tam ſupina lt! 
gentia proxime ad nu 
accedit. 
Non &quidem inficios, 
am imploro clemenuan 
eſum Chriſtum. ,, 
Quid igitur facies, {1 80 
novero ?__ 
Faciam officium meum 
hac, ut ſpero. 
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Engliſh and Latin. Lib. III. 185 
u ſhould have ſaid with- Addendum erat, adjuvante 
| by God's help: but you | Deo: ſed id parum curas. 
| t. o 5 : 
1 by Gocke help, | Imo, magiſter, adjuvante Deo, 
will perform my duty præſtàbo poſthac officium. | 
ien our fault | Age condono culpam tuis la- 
1 tears {a ez and II chrymis; tibique ea lege 1g- 
don you on that Condi- noſco, ut promiſſi memine- 
on, that you remember | 118. 
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thank you, kind maſter. | Gratias ago, magiſter hama- | | if 
niſſime. 1 
in [pecial r | Eris apud mein maxima gra KK 1% 
You ſhall be in pecial favou 5 ap ein ma gra- 108 
ich me, if you be as good tia, ſi promilla ſervaveris. 141 | 
fare 2 . 101 1 
God almighty grant that I | Faxit Deus optimus maximus | Þ 3 
ay do it. I ut poſſim. 171 
beleech, he may grant it. | Faxit, precor. 111 


ll. 3. Nathanael the Man, | Col. 3. Nathanael famulus, | { 
the Maſter. Magiſter. | 


Maſter, there is no body to | Magifter, nemo eſt qui doceat 
eich in the {1xth form. in ſexta claſſe. ' 
What a thing is this e Quid hoc rei eſt ? 1 
ere is Maſter Philip 2 Ubi ett Magiſter Philippus? 

Re is ſic a bed. Morbo detinetur in lecto. 

How do you Know? Qui ſcis ? | 
One of the ſcholars in his | Nunciavit quidem ex diſcipulis 
"ſe told me 10, ejus domeſticis. 
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lelt my Uſher. Dic Hypodidaſcalo meo. | N 
leis not in his ſudy. Non eſt in muſæolo ſuo. | 
How do you know ? Qui ſcis ? | 


tor 1 knock? ar the door | Nam ego ter aut quater pulſa- 
Tree or four times, vi oſtiolum. 
cl! the teacher of the firſt | Dic primæ claſhs doCtori, ut 


3 he tend one of | mittat e ſuis aliquem. 


na if he will not ſend ? Quid ſi nolit mittere? 
hl you tool, do you | Abi, inepte; an putas eum eſſe 
mk ce Path ſo little wit as | tam imprudentem ut recu- 
Rielule! ſet? 
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M. Where ate they? 


* Iwill be 


1396 


Get you gone, 
e. 


and make 


__ 


Col. 4. Anthony, The er, 
F The Scholar. n 


— * 


M. Corderius Codloquies. 


Abi, propera, 


565K 8 2 A 


Col. 4. Antonius, Magill 
Diſcipulus. 


* 

A. Maſter. 

M. How now? what is the 

matter? 

A. Here are ſome that would 
peak w.th you. 


A. They tarry for you in the 
town-ſireet. 
M. Iwill goto them preſently. 
A. But they are in haſte. | 
M. Run before, and brin 
them into the Court-yard, | 
Iwill come after you; do 
ye in the mean time zarry 
and be quiet. 
a 3 by and by, that I 
may lend you away to ſup- 


er. 4 
A. O what a good word is 
this! 


8 _ TY 


M. Magiſter, 
Hem, 12 eſt? 


Sunt quidam qui te c 
Voluut. 

Ubi ſunt? 

Te expectant in vic. 


BE adibo. 


Atqui urgent. | 

Præcurre tup atque cos int 
mitte in aream, ego te 
quar; vos interim epi 
cum ſilentio, 


Mox ego adero, ut vos d 
nam dimittam. 


O quam bonum verbum 


— 


Col. 5. Canellus, 
The Maſter. 


* 


— 


C. Maſter, what ſhall we ſay 
to morrow morning ? | 
P. I rold you openly to day 
morning before you gave 
over the fchool. | 


C. Put I was not there, Maſ- 
ter ? 


P. Ask your ſchool-fellows For 
if they ſhould ask me every 


Col. 5. Canellus 
Preceptor. 


LE ———— 


Preceptor, quid reddemus 
mane ? 5 
Hodie mane palam dixi a0 

ſcholà miſtonem. 


At ego non aderam, prey 


Roga condiſcipulos * 
vellent ſinguli me it 


one ſeverally concerning 


| gare de rebus 4 = 


— 
—  - 


Engliſb and Lat in. 


ings that 1 {peak openly, I 
5 we when ſhould there 
an end? a 
therefore ſee you be wiſer 
reaſter. 
Il have à care as far as 
am able. 
Int where was you ? 

was gone abroad, 
Thy was you gone abroad? 
hat 1 might look atter 
e bulinels, about which 
faber writ to me. 
whom did you ask leave? 
the Vſher. 

hy not of me rather? 
Becauſe you were buſie. 
What was [ doing ? 
ou were“ talking with 
eGentlemen in the Court 
at came to {peak to you. 
0 your way, now I call it 
d mind, 


6. The Maſter, the Man, 
the Monitors. 


0, Martin ! 
non, 1 2m here, maſter. 
al me the five publick 
altors hither, whom 1 
ole yeſterday for this 
bath; do you not know? 
© Very well, for I my 
t Was there. 
luppole they are every 
| in their torm. Make 


E. 


ll come again as ſoon as 


* all here, maſter. f 
%%% Pleaſe 10 command 


Lib. III. 187 


lam dictis, quæſo, quande 
finis eſſet? , b 


Itaque fac ſis poſthac prudenti- 
or. 
Curabo pro viribus. 


Sed tu ubi eras? 

Prodieram. 

Quid prodieras ? 

Ut curarem negotium aliquod, 

de quo pater ad me ſcripſe- 

rat. 

A = petiviſti veniam ? 

Ab hypodidaſcala. 

Cur non 4 me potius ? 

Quia eras occupàtus. 

Quid agebam ? 

Alloquebaris in area quoſdam 
viros honoratos, qui te con- 
ventum yvenerant. 

Abi, nunc recordor. 


Præceptor, Famulus, 
Oblervatores. 


Col. 6 


Heus Martine! 

Hem, 22 ſum, here. 

Accerſe mihi huc quinque pùb- 
licos obſervàtores, quos heſ- 
terno 
elégi; noltin? ? 

Optime, nam egomet aderam. 


Sunt (opinor) in ſuo quiſq; 
auditorio. Feſtina. 


Quamprimum rediero. 


Adſumus omnes Præceptor. 
Quid tibi placet imperare : 


— 
mw 


die in hunc menſem _ 
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P. It was enough to bid; I am 
neither Commander nor 

* I have orderꝰ d to 

cal or you hither, that I 
might put you in mind of 
your duty, 1 

Therefore hearken and mind 
diligently. | 

You are not ignorant with 
how great fear of the Lord 
I choſe you yeſterday in our 

common Hall. 


We began with devout pray- 


ers; our Admonition fol- 
lowed, and our exhortation 
to all the company of Scholars 
touching the fear of the 

Lord, and touching man- 

ners, which become Scholars 

Which are daily at the 
School; and then! choſe you 
five, not without the appro- 
bation of the beſt 
whom I thought fit for this 
employment ; at laſt of all, 

Ve came to the latter prayer 
and a thankſgiving. 

Do not therefore think that 
action, in which the name of 
the Lord hath been called 
upon ſo ſeriouſly, to be a 
play or a jeſt, 

And although this function 
ſeem both baſe and abject 
with them that are unskilful 


and proud; yet do ye think | 


that ſervice of yours to be 
both honourable and holy. 
But if you ſhall think other- 


wiſe, it cannot be that you | 
ſhould. rightly diſcharge | 


your office. 


Therefore I exhort you all 


that I can, and I beſcech 
you for Jelus Chriſt's 


M. Corderius's Colloquies. 


youths | 


Satis erat jubere; nec egg 
Imperator, nec Mor 
Ego vos huc accerſendn 1 
ut vos veſtri offici con 
netacerem. 


Vis igitur attentic aindu 
què animis audite. 

Non ignoratis quanto cun 
more Domini heſtemo 
palam in aulä noſttä d 
muni vos elcgerim, 

Auſpicati ſumus à facts 
bus; {cquura eſt adm 
noſtra, atque exhortaig 
omnem cetum ſcholiſl 
de timore Domini, da 
moribus qui _ (tu 
{os in ſcholi qubtidie vel 
tes; deinde non {ine opti 
rum adoleicentium appro 
tione vos elegiquinque, d 
ad hoc munus jdoneos e 
imavi ; poſtremo, vent 
eſt ad ſecundam cum gil 
rum actione precationel 


Ne igitur putetis, ludumfl 
aut jocum actionem il 
in qua nomen Domini 
ſtudioſc fuerit invocatu 


Ac licet apud imperits 
arrogantes hoc mund 
vile & abjectum vide 
vos tamen credite cull 
norificum tum fanctum 
veſtrum iſtud minilten 
Quod ſi aliter exiſtifmadl 
fleri non poteſt ut Ml 
veſtro recte tungamiil. ' 


Itague ego vos OP 
— poſium, of 
Jeſam Chriſtum 


a = , 
— % 
3 + 4+ £ — on 


_—_— — —  — 


e, that in the fear and 
erence of God you ſhew 
zoence in All thoſe things 
ich you ſhall conceive to 
ong to your office. 

there be far from you 
refore all partiality, ha- 
, favour, ſtudy of reve- 
ce, and the like, which 
ry men away, and cor- 
t ſound judgment. 

not the threars of lewd 
ons, wherewith they 
ito deter the minds of 
ung men from their du- 


what power have they 
er you ? rather fear him 
bo is the-Lord, who hath 
ver of life and death. 


the fear (I ſay) of that 
preat a Prince be always 
we your eyes, Ye ſhall 
cur (1 know) the hatred 
lome wicked and lewd 
lon; but let the love and 
anels of your heavenly 
ther alone be of more 
eight with you, than all 
e ill will of all men. 
aways mindtul of that 
Jing, whereby our Sa- 
Jour and chief Maſter ex- 
ted his Diſciples to con- 
ancy, 2 
be World hate you, (quoth 
| _ that it hated me 
not ye therefore care a 
or all the threats, of- 
3 
nah fellows in reſpect of 
huſt himſele, ſo a ph 
may faithfully do ſervice 
he glory of Cod. 


grudgings of 


Engliſh and Latin. Lib. III. 


189 
ſtor, ut cum Dei timore at- 
que reyerentia diligentiam 
preſtetis in iis omnibus 
quæ intelligctis ad officium 
veſtrum pertinere. 

A vobis igitur abſit omnis fa- 
vor, odium, gratia, ſtudium 
venerandi, & ſimilia, quæ 
tranſverſos agunt homines & 
ſincẽrum corrumpunt judi- 
cium. 

Ne timeatis improbòrum mi- 
nas, quibus illi animos ado- 
leſcentium ab officio ſolent 
abſterrére. 


Quam enim habent in vos 
poteſtatem ? potins dum 
timète qui veſter eſt Do- 
minus, qui vitæ ac necis 
poteſtatem habet. 

IUlius (inquam) tanti princi- 
is timor vobis o loculos 
ſemper obſervetur. Incurrè— 
tis ({cio) in aliquot improbò- 
rum ac diſlolutorum odium 
ſed pluris vobis fit unius 
Patris veſtri cœleſtis amor & 
chiritas, quam omnes em- 
nium hominum inimicitiæ. 


Eſtote ſemper mEmores verbi 
illius, quo Servator noſter & 
ſummus Præceptor ſuos Diſ- 
cipulos ad conſtantiam hor- 


tabatur. 


Si vos (inquit) odit mundus, 
ſcitote quod me prius odio ha- 
buerit, + 

Vos igitur propter ipſum 
Chriſtum omnes focci Hr 
nebulonum minas, offenſio- 
nes, inimicitias; aqummodo 
gloriz Dei poſſitis inſervire 

nde liter. : (He 
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190 
Theſe are the things concern- 
ing which I thought good 
now to admoniſh you, ac- 
cording to the ſhortneſs of the 
tae, beſides thoſe things 
which you heard yeſterday 
in the Hall. | 

We give you hearty thanks, 
molt kind Maiter, and we 
beſeech Chriſt, that he 
would always increaſe his 
gifts in you. 

And we earneſtly deſire you, 
that (if it be no trouble to 
you) you would give us your 
exhortation written down, 
that we reading it over 
ſome times amongſt our- 
ſelves, may faſten it the bet- 
ter in our memory. 

I will do that at the firſt oppor- 
tunity, ſeeing ye requeſt a 
thing which indeed is very 
honeſt. 

We deſire too (if you pleaſe) 
to have of you # little note 
writt,- If the chief heads 
of our office, that we may 
be certitied what we are 
chietly to mind in this 
matter. 

You put me in mind of this 
in good time, and ſo I was 
reſolved a good while ago, 
bur every day one thing after 
another hath hindered me. 
Therefore | will give you ſuch 

a little note, ro wit, which 
may contain whatſoever be- 
longs to the duties of pub- 
lick monitors; and ye thall 
write it out of un cop, which 

I will keep, to the end that! 

may deliver it allo to other 


5 


— 


M. Corderins's Colloqutes. 


. $ of —IoeS ee - 


Hæc ſunt de quibus nw 
temporis brevitate vosod 
nendos eſſe exiſtimhi! 
ter illa quæ vos in ali 
ſterno die audiviltis 


Maximas tibi gratias wi 
preceptor humarillne 
Chriſtum precamit, ut 
dona tibi ſemper adapt 


A te vero vehementer peti 
ut (ni moleſtum un 
præſcriptam des nobis he 
tionem tuam, quo illan 
ter nos quandoque relep 
tes memoriæ tenacius ij 
mus. 


Id ego faciam primo qi 
tempore, quando quidem 
{an- honeſtiſfimam pol 
tis. 

Optamus &tiam à te ff pl 
comment ariolum bei 
habzre de præcipus d 
noſtri capitibus, ut u 
certiores quid potiſlimit 
nobis hac in re on 
dum. f 

In ipto tẽmpore de hoc 20 
nes, & jic ego jan 
an mo habebam, ſed me 
tidie aliud ex al.0 pun 


Dabo igitur ejuiſniodl 
mentariolum, quod ! 
licet contineat qu 
ad Obfervatorum i 
corum officia paw 
id autem dejerivent 
ipſo archetypo med, 4 
idee ler vare 


y010, ut c 
ROME 


| 


_ — — 


hereafter, 
return you every man to 


orm. 
ſtraight way, Matter. 


Col. 7. Clericus, 
The Maſter, 


2 


alter, may not ] and my 
es Son go home ? 

0 what end? 

p my üſter's daughter's 
ing. | 

hen is ſhe ro be marri- 


d-morrow, 
[hy will ye ga fo quick- 


change our cloaths. 
may go for me: but on 
condition, that you 


de hither again to mor- 


to bed. 
dat if my Uncle will have 
o tarry the latter wea- 
E day. 

OW very well, he will 


tay you, it o be you! 
mon what condition | 


you go. 
e vill tell the truth. 
* Jour Way, and take 


| Of all mtempcrance ; 
czule that your light] 
all men, 


| ſhinz before 


our heayenly Fathe 
| wiede „ 
rult it will be f. 
allitting ot u: *. by 
85. 


> * — — — — err... — — — beds enaecd 


Engliſh and Latin. Lib. nt. 


nitors which are like to! 


quoque tradere poſſim futũ- 
ris obſervatòribus. | 
Nunc redite in ſuum quiſque 
auditorium. 
Refie imus, Præceptor. 


Col. 7. Clericus, 
Magiſter. 


— — W — 


Licerne, magiſter, ut ego & 
patruclis camus domum ? 

Quid co ? 

Ad nuptlas conſobrinæ. 


Quando eſt nuptura ? 


Craſtino die. 5 
Cur tam citò vultis ire? | 


Ut mutemus veſtimenta. 

Per me licet eatis  hac tamen 
lege, ut cras huc redcatis 
cubitum, 
Quid ſi volet patruus ut expec- 
tẽmus repotia. 


Non detinebit vos, ſatis ſcio, 
dummodo dicatis ei qua lege. 
dimilerim. | 


Verum fattbimur, 

Abite, & ab omni eavcte in- 
temperantia; faciteque ut 
luceat lux veſtra coram ho- 
minibus, ut glorificetur noſ- 
ter ille cœleſtis Fater. 


Ita quidem, ſperamus fore, ip- 
o nos in omnibus adjuvante. 


Col. 2. 


K. — 
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192 M. Corderias's Colloquies, 
| 


Fit Col. 8. Laurence Coz. 8. Liurentiy 
wt | The Maſter. _ Magiſter, 3 


I's 1. May! not go ſorth, Maſ-| Licetne exire, Magiſter! 
© it. ter: 
M. What cauſe have you to go] Quz tibi exeundi cayfa} 
| forth ? 
L. That I may ſeek ſome of | Ut quæram in foro alique 
. our country-tolks in the] noſtratibus. 
market. | 
NMI. What need is there of that «| Quid iſto opus ef? 
| L. I would ſpeak to them, to] Manaare illis volo, ut mul 
It put my Friends in mind ei-] moneant de pane nini 
: 


ther to bring me ſome bread, | adterendo, aut mitten 

Þs or ſend me ſome. 

1 M. Where bread fails, there all | Ubi panis deficit, ami 
; 


BY things are to be ſold. illi venalia. 
Kt L. This is a common proverb | [ſtud vulgatum eſt apud 
BY among us. proverbium. 


M. Yea, a very common one Imo ubique provulgatum 
"OE where, ſo neceſſary | panis mortalium v.te U 
| is bread for the life of | ceffarius. 

| Man. 


" 0 _ ma 
. 
. — 2 
„2E 
tl 
© 


But to the matter: you would [Sed ad rem, tu nunc pt 
now go abroad? vis? | 
L. If you pleafe, Maſter, Jet | Si tibi placet, Magiſter 

: lo Fa opportunity of my | negotii occaſionem ail 

uſi ne ſs. | 

M. Go your way, and make | Abi, & feſtina ante p 
| haſte to come again before| redixe. 
dinner. i | 
L. Truly I will do my en-|Dabo equidem opera 
1 deavour. | 
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Col. 9. Beatus, the Maſter. Col. 9. Beatus, Vrccef 


* * — 


B. May I not go forth with Licétne mihi exire Uni 


. if. Nets hot. = ö nmr * , F 
2 PPP o o ere, — 2 l 5 0 
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8 Arr. : — 
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— 
Wo 


| my brother ? N fratre * 
FTF. What cauſe is there? | [Quid cauſz eſt? 


—_— —— 


B. That my mother may buy [Ut mater emat nov 
us ſhooes, and then that we | deinde ut g 
ina) go to the barber, | 


- [ 


. 


* 


«4 ͤ —— — 
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Engliſb and La 


what purpole # 

(yt our hair. 

hat need is there now? 

ut it God permit) we 

g0 to-morrow to ſee 
Uncle. 

and come again in due 

eto your books. 

ho boys, bring me Aa 

ate from your mo- 
againſt to-morrow, or 

bo a witnels along with 


God's help, I will have 
ecial care of it. 

| you bave any thing 
maſter? 


at you preſent my ſervice 
bur mot her. 


Col. 10. Albertus, 
1752 Mauſter. 


iter, may we not go to 
barber * 

by io ? 

ce oP bay, 

would willing 
mes eveiy day: 
all to. norrew, that ye 
eo with the 1c, 

the barber*s-thop will be 
js vy realon of the 
. 


ly go forth 


{a then? ye will have 
Kc enough to wait. 
4 19 Your books again, 
jou pleale, malter. 


tin. 


but] 


Lib. II. 193 

Quid eo ? 

Reſectum capillos. 

Quid nunc opus ? | 

Ur cras (fi Dominus permiſe- 
rit) inviſamus patruum. 


Ite, & mature redite ad ſtudi- 

um. | 

Sed, heus pueri, adferte mihi 
a matre reſtimonium in cra- 
ſtinum diem, aut teſtem ad- 
ducite. 


Deo juvante, id curabo dilt- 
genter. 


Nunquid aliud vis, præceptor? 


Ut meis verbis matrem offici- 
oſe ſalutetis. 


Col. 10. Albertus, 
Præceptor. 


Præceptor, licetne nobis ire ad 
toniorem ? 

Quid eo ? 

Ut capillum tondeamus, 

Libenter quotidie exlrctis ſex- 
ies: quin expectate in cra- 
ſlinum diem, ut eatis una 
cum cæteris. 

Atqui propter forum turba 
erit in tonſtrina. 


| Quid tum? ſatis habebitis otii 


ad expectandum. 
Recipite vos ad ſtudium. 


Ut libet, præceptor. 


N Coll. 
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Col. 11. Bargius, 
The Maſter. 


B. Maſter, my father hath ſent 
or me. 

P. Where is he ? 

B. In the In. 

P. When came he ? 

B. He came but even now. 

Who brought you word ſo 
ſoon ? 

Je ſent his man to me. 

Where is he ? 

He tarries for me at the 
door. : 
P. Why did you not bring 

him in ? 
B. He would not come in. 
P. Why ſo? ; 
B. Becauſe (as he ſaith) be i- 
in * 
P. Call him, that I may ſpeak 
with him a little; and then 
o your way, but ſee you be 
ere again quickly, 
B. I will go call him. 


P. 
B. 
P. 
B. 


— An... OY 
— 


M. Corderius's Colloquies. 


Col. 11. Bargius 
ræcepto. 


Præceptor, accerſor a 51 


Ubi is eſt ? 

In Diverſorio. 
Quando venit ? 
Advcnirt mods, 

Quis tibi tam citò nun 


Miſit ad me famulum. 
Ubi ett ? 
Pre foribus me expect. 


Cur illum non intromiif 


Noluit imtrare, 

Quid ita? 

Quia (ut ait) feſinatind 
getur. 

Voca iilum, ut pauti t 
niam; deinde abi; | 
ut quamprimum hic ad 


Eo vocatum. 


Col. 12. The Maſter, 
Ruſcinæ us. 


L. Where is Martin ? 

R. He is gone to marker, 

L. 4s lo ? | 

R. To buy à girdle (as he 
{aid.) 

L. He ſhould not have gone 
forth without my bidding : 

But this is nothing to you. 


Who ſhall give you your 
1 
B. He ſaid he would come a- 


gain at two a clock, 


5 to give 
id Us, 5 


| Ivit ad orum. 


Col. 12. Ludimagilt 
Kuſcinæus. 


1 


Ubi eſt Martinus! 


es 
mptum (ut dixit) cm 


Injuſlu meo exire non 6 
Sed hoc nibil ad it. 


Quis dabit vobis merend 


Dixit ſe hora ſecundi ic 
rum, ut det nob13. 


i 


- 
rr |. Fn Fob 100 een 


1 


1 


r 


. — N — | , - 
RT en 
— 


——— — — 


What if he deceive you ? | 
Wat is not his faſhion. 

leſs he come at the hour 
pointed, put my WIC 2 
nd of your drinking; tor 
e hath another key of the 
fterj. 


Col. 13. The Maſter, 
Scarronus. 


vonder greatly whence 
dv come now. 

come again from home, 
ulter, 

by went you home ? 

Jo fetch my bever, 

0 had you not brought 


F Mother was buſie. 
hat then? ſhould you go 
broad without my bid- 
Ing * 
ought not, ] confeſs. 


Fhat have you deſerved 
cn ? 

Io ve wh pt. 

pray you, maſter, par- 
a me. 8 

ay did you not _ask leave 
go 50% h! 

ccaule | durſt not diſturb 
du, 

bat was 1 doing? 

you was holding a little 
ok, and reading {ome- 
ung. 

n be ſo, but yet ye or- 
n diturb me about a 
a er matter; therefore 
zou ready to be u hipt, 
8 Jou, maſter, pardon 


Engliſh and Latin. Lib. II. 


--— 


Quid ſi fallat ? 
Id non eſt moris ejus. 
Niſi ad horam adfuerit, admo- 
ne uxorem de veltra meren- 
da; habet enim clavem al- 
teram cellæ penuariæ. 


Col. 13. Præceptor, 
Scarronus. 


— _— 


Demiror unde nunc venias. 


Domo redeo, Præceptor. 


Cur iveras domum ? 


Petitum merendam. | 
Quamobrem non attuleras ? 


Mater erat occupata. 


Quid tum ? debuilti exire in- 
zuſlu meo ? 


Non debui fateor. 
Quid igitur meruiſti? 


Plagas accipere. | 

Sed ignoſce mihi, quæſo, præ- 
ceptor. 

Cur non petiviſti exeundi po- 
teſtatem £ 

Quia non audiebam te inter- 
pelläre. 

Quid agebam ? 

Tencbas libellum quendam, & 
legébas. 


Fieri poteſt, ſed vos tamen 


izxpe me interpellatis ob 


rem leviorem; nunc igitur 
parato ad vepulandum. 
Parce mihi, obſecro, 


præ- 
ceptor. | 
N 2 


P. Let 
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fore a little while. 
Well, I pardon you, 
ouſly, 


enough. 


S. I thank you very heartily, 


molt kind Maſter. 


M. Corderius's Colloquies. 
P. Let me bethink my ſelf be- 


both 
becauſe you confeſs ingeni- 
and becauſe you 
ſeem to me to be ſtudious 


Col. 14. William, the 


Majter. 


2 


G. Maſter, I have no paper to 
write withal : will you give 


me a book ? 
L. For what uſe? 


G. Partly for Colloquies, and 


partly for 9 


L. Have you ſet it down in 


your book ? 
G. I have ſet it down. 
L. Let me ſee it. 


6. Look you where it is, Maſ- 


ter. 


L. What is that? you have ſet 
cets : will 
you have of the larger pa- 


down eighteen 


per then ? 

G. If you pleaſe. 

L. Ark my man for it; 
teſt he ſhould make 


doubt, ſhew him your book, 
that he may ſet the {ame 


thing down in his, 
G. I hear you. 


L. Hear then, and take heed 
too that you do not ſpoil 
your 1 * for fear your 

e very angry with 


7a ther 


ou. 
G. God grant I may make 


good ulc of it, 


and 
any 


. 


Sine ut prils cogitem aliq 
tiſper. 

Age, parco, „tum quiz in 
nuè conhteris, tum 0 
ſatis ſtudibſus mihi yi 
ris. 


Gratias ago mäximas, Þ 
ceptor humaniſhme, 


. 


Col. 14. Gulielmus, Lad 
magiſter. 


Præceptor, non Teſta 
charta ad ſcribendum. 
ne dare codicem ? 

Quem in ufum? _ 

Partim ad colloqula, partin 
exemplaria, 

Retuliſti in librum tyum! 


Retuli. 
Oſtende. 
Ecce tibi, præceptor. 


Quid iſtud? retuliſti 00 
decim : vis ergo de! 
Jort ? 


Si tibi placet. 1 
Pete a famulo; Ic ne di 
ter, oſtende illi toi 6 


dicem, ut idem in lu 
réferat. 
Audio. , 


Audi, item cave ab urg 
ta, ne tibi pater gion 
ſuccenſeat. 


Faxit Deus ut bene uta 
| Col. | 


Engliſh and Latin. Lib. III. 


Col. 15. Grivetus, 
The Maſter. 


1 


Water, may I go forth ? 
Why ſo? | 

To buy 120t-knives. 

nere are thoſe which you 
Jacl * 

[ left them at home. 

Why to ! 

Becanſe they were become 
Jall, and good for no- 


bing. 
we you 2ny money to buy 
Ithers ? | 


My mother gave me {ome. 
Who ſhall help you to buy 
hem? 

birardus, 

Go verily, and ſee you be 
Wt conjened. 

We will have a care, by 
09's help. 

fle indeed helpeth all men, 
t elpectally thoſe that re- 


Ta! things to his ho- 
r. 


6. Vernes, The Maſter, 
| Spatula, 


197 


Col. 15. Grivetus, 
Ludimagiſter. 


Przceptor, licetne prodire ? 
Quamobrem ? TX 
Ut emam cultellos menſarios. 


| Ubi ſunt quos habebas ? 


Reliqui domi. 

Quid ita? 

Quia fn obtuſt erant, 
inutiles. 


& 


Habeſne pecuniam ad emen- 
dos alios ? 

Mater dedit mihi. 

Quis erit adjutor ad emen- 
dum ? 

Gerardus. 

Ite {ane & cavete ne vobis im- 
pona tur. 

Cavebimus, Deo juvante. 


Omnes quidem juvat, ſed eos 
potiſſimùm qui ad ejus ho- 
norem omnia reterunt. 


3 


» 


Col. 16. Vernetus, Ludima- 
giſter, Spatula. 


Matter, may / ſpeak a word 
10 with; ou £ | 
11548 

Ne two propounded, if 
thought 300d ſo, ro go 
ue abroad, Whiilt others 
U. 
hither W: 

” ill ye go a- 


% 
P 
al 


We next ſuburbs. 


iN what wi 
Will you 
Walk 3 you do as 


Præceptor, licetne pauca ? 


—_— ——— 


Loquere. | 

Nos duo proponebamus, ſi tibi 
ita videretur, ire, dum cæte- 

ri ludunt, foras ambulatum. 


Quò vultis exire? 


In proxima ſuburbana. 
Quid autem agetis ambulan- 


tes ? 
N 3 S. We 
| 
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S. We will hold ſome confe- 
rence. | 
L. But of good and honeſt 

matters. 

S. This fairneſs of the ſeaſon, 
and this fo goodly a face of 
the earth, will afford us 
ſome honeſt ſubject. | 


L. There is never matter of ,Nunquara deeſt Dei la 


prong God wanting, at 
eaſt way to thoſe that truly 
ſerve him. 


S. Never indeed ; but that we Nunquam proſeddò; {ﬆ 


may return to the purpoſe 
(maſter) will you give us 
leave to go abroad out of; 
the city:? | 

L. Unleſs your conſtant fide- 
lity, and true love to lo arn- 
ing, were well known to 
me, I wouid never give you 
leave; eſpecially ſeeing 
naughty youths have ſo of- 
ren beguiled me in this 
Kind. 

Go ye therefore abroad, and 
come home again to ſupper 
in aue time. | 


— 


I. Maſter, may I not go a- 


Col. 17. Iſaiah, The . 


Maſter. 


— 


— 


broad? 

L. Whither do 
go abroad ? 

I. To the Taylor. 

L. Why ſo? 

I. Jo fetch my breeches. 

L. Are they made already ? 

J. They are, as I think. 

L. You do well to ſay, I 
think, becauſe the thing is 


you deſire to 


M. Corderius's Colloquies. 


Tractäbimus coll6quim 


= 

Sed de bonis & honeſt 
bus, 

Hæc temporis ſeren in, 
tam pulchra terrz ft 
præbebunt nobis hotel 
aliquod argumentum, 


mater ia, jaltem yerig | 
Cultoribus. 


ad propotitum reveitat 
permittes nobis (pizcy 
extra urbem produit! 


Niſi mihi perſpeddz eſe 
{tra perpctua ndelta, 
Verus amor literarum, 
quam permuitterem j 
lercim cum prav! 4 
ſcentes me {xpe in hot 
nere feſellerint. 


Vos igitur prodite, & mW 
ad cenam rewertimu. 


6 


Jimne facta ſunt? 


Col. 17. Ifaias, Lud 
magiſter. 


præceptor, licetne prof 


Quo prodire cupis? 


Ad Sartorem- 
Quid eo ? | 
Petitum femoralia. 


Sunt, opinor. 
Recte op/n0r dicis qua re 
certa eſt. 


A. 
Ald [A ns. 


ke 44..4 ic. A 4.4.44 +5 * 


” 


t he promi{ed me them 
unc ths Cav. 

nat 'f he deceive you 2 
w.l be no marvel. 

ow you have ſpoken 
th too; ſor Trad ſmen 
un perform their word at 
e promiſed. 
verthelels, Maſter, I will 
lee, if you Wili give ME 
Ve, 

do not hinder you. 8 

vald you have any thing, 
ter 

es, that you make haſte, 
at you be not awa) at your 
. 

ou do well to put me in 
nd ; [ am going. 


Col. 18. Cains, The 
Maſter. 
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_— promiſerat mihi in hunc 
em. 

Quid 1 fallat ? 

Nihil mirum füerit. 

Nunc quoque verè loquiitus es: 
nam raro ad promiſſum tem- 
pus fidem praftant artiſices. 


Videbo tamen, Præceptor, ſi 
mihi permittis. 


N:hil imped{o. 


Nunquid vis, Præceptor? 


Imò, ut properes, ne deſis præ- 
oui. 


Bene mones; beo. 


Col. 18. Caius, Præ- 
| ceptor. 


ay we not 
hither ? 
ome. | 
% now? to gad home 
otten? 
ly Mother commanded 
an | and my brother 
buld go home to her. 
or what reaſon? 

hat our maid might look 
chat hz. 

hat is that? 
lice? 


and a great in- 
A great many in 


go forth ? 


Ha ve ou a- 


BY did | | 3 
a 128 06. kei * wife 
e durſt not, 


Licétne prodire ? 
Quo ? 

Domum. | 
Hem, tam ſzpe ire domum ? 
Mater juſſerat ut ego & frater 
adiremus domum. 


Cujus rei gratis ? : 

Ut ancilla veſtimenta nobis ex- 

cuteret. = 

Quid iſtud ? Suntne vobis pe- 
diculi? : 

Et quidem multi. 


Cur uxirem meam non admo- 
8 | | 
ON aun LUMUS, 
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| SG M. Corderius"s Colloquies. 


Clo hard be rien e eee ty fr 

| . cilis, 

She hath a maid chiefly for] Ancillam habet e ot 
that purpoſe, to ſee you be gratid, ut rein 
all kept clean; neither are] curet mind ten 1 
Jou ignorant of it, but ye] ignoratis illud, 00g. 
are glad ye have an occa-] matris inv iſendæ ccc 

fon offered you to go ice} vobis dari. | 
your mother. 

Do you tarry therefore; and 
I will take order to-morrow 


3 — Sie ner et — 2 — 


Vos igitur manete; em 
curabo ut vobis excdt 


— 


— a 
. TORT 2 . 


that your cloaths be look'd. 
C. But our mother will chide us. 
P. I will pacific her; do you 
reſt you contented. 


* 


Col. 19. Tornator, The Maſter, 
The Scholars. 


T. Maſter, may I go home to- 


veſtes. 
Sed mater 20s 65/172 abit 
Egomet eam placado 744 


Col. 


—_ 


19. Tornator, Lud 
giſter, Diſcipuli 


Præceptor, licctne cru 


morrow ? mum * 
L. Why ſo? Quid co? 


T. To fetch ſome bread. 
L. Have you none left? 
T. There is ſome left indeed, 
but a very little. | 
L. What doth your brother ? 
is he to go with you? 

T. My Father commanded ſo. 

L. When met you with him ? 

T. On Thurſday, when he 
came into this City. 

L. Where ſaw you him? 

T. At the market. 

L. Do you not lye? 

T. I do not lye. 

L. How will you prove it? 

T. There are ſome of my 
ſchool- fellows which were 
there. 

L. Who are they, without an 
more ad? 


] 


Adſunt Blaſiur & A 


Petitum panem. 
Non tibi rcſtat ? 
Reſtat quidem, ſed pardl 
modum. 

Quid trater ? {tne tem 
rus? 
juſſit 33 _ 
Quando conven!iti nen; 
Die Jovis, quum ven 
hanc urbem. 

Ubi illum vidifti? 
Apud forum. 

Non mentiris? 

Non mentior. | 
Unde probabis* , 
Sunt ex condiſcipuls 01 
rant. 


Qui tandem“ 


ie ere are Blaſius and Ka. 
acc, | __ 


— 


tis true, boys? 
Altogether true. 
ow do you Know ? 
e ſaw his father, 
ard thoſe very words. 
t de lo, give you leave to 
b home with your brother. 
pere vou well, Maſter. 
The Lord have you in his 
eping. f 
Ve with you the ſame with 
| our hearts. 

But, do yol! hear, when 
Il you be here again? 
To-morrow at even, by 
od's help. 
dee you remember your 
omiſe. 

wilt have a care. 

erily, as you uſe to do. 
Nay, | hope better. 
d you have any thing ? 
hat you commend me to your 
ther and mother, 

will do it with all my 
nt; tarewel again, maſ- 


and 


. 
Ind fare you well too, but 
lk lei, 
e heat of the Sun. 
o we ale to do. 


Col. 20 Je Maſter, 
Villarl anus. 


. 4 

up means it, that you 
255 . 7 

* away this whole 
Was of necetliry + 
Dome. g ö 
Thy 10 


0 carry 


ha 1 
a might be with m 
tr, Who Was fick. 
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Eſtne verum puͤeri? 

Omnino verum. 

Qua ſcitis? 

Vidimus ejus patrem, & audi- 
vimus ipla verba. | 

Si ita eſt, permitto ut eas do- 
mum cum fratre. 

Vale, Præceptor. 

Vos ſer vet Dominus Deus. 


1 


[dem tibi precamur ex animo, 
Sed heus, quando huc aderitis? 


Craſtino die vëſpere, Deo ju- 
vante. 
Cura ut promiſſi memineris. 


Curabo. 

Scilicet, ut ſoles. 

Imo mèlius, ſpero. 

Nunquid vis ? 

Ut verbis mcis 
parentibus. 

Faciam libenter; itcrum vale, 
præceptor. 


ſalutem dicas 


Vos quoque valcte, at lento 
gradu ambuldte, propter I- 
tum ſolis, 

Ita facere ſolémus. 


— 


Col. 20. Ludimagiſter, 
Villarianus. 


Quid ſibi vult quod abfueris 
Dec tota hebaomada * 


Opportuit me manere domi. 


Quamobrem ? 
Ur matri adeflem, quæ ægro- 


he, 
aba M. What 


r 
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her? 

v. I read pretty often to her. 

M. What did you read ? 

v. Something out ot the Scrip- 
tures. 

M. That was a holy and a 
commendable piece of ſer- 
vice. I wiſh ai] would ſo 
give themſelves to the word 
of God. 

But what, did you nothing 
elſe? 

V. As oft as there was need, I 
helped our maid to tend 
upon her. 

M. Are theſe things all true ? 

I have a Ticker. 

Bring it out. 

Look you. 

Who writ it? | 

V. Our man, in my mother's 


name. 

M. 1 acknowledge his hand, 
becauſe you have otten 
brought me one trom him. 

V. May I then go into my 
ſeat ? 

M. Why ſhould you not, ſee- 
ing you have given me {a- 
tistaction? 


V. I thank you, Maſter. 


Col. 21. Lacetus, The 
Ujber. 


M. Corderius's Colloquies. 
M. What ſervice did you to; 


Quod illi officium prxſtab;;? 


Sæpius ei leg<bam. 
Quid legebas ? 
Aliquid ex ſacris Literis, 


Sanctum iſtud & laudibilemi 
niſterium. Utinam tic 6 
nes ituderent Verbo Dei, 


Sed quid, nihil agtbas pratt 
rea ? 
Quories opus erat, illi mini 
trabain cum ancilla. 


Heccine vera ſunt omnino? 

Habeo Ieſtimoui um. 

Proter illud. 

Ecce. 

Quis ſcripfit ? | 

Famulus noſter, matris no 
ne. 

Agnoſco ejus manum, quialz} 

| ab illo mihi attuliſti. 


Licẽtne igitur redire in ſede 
meam ? 


Quidni liceat, cum miki {att 
teceris? 


Grätias ago, Præccptor. 


- Col. 21. Lacetus, Hypo- 
didaſcalus. 


— 


— 


L. Maſter, may I go abroad? 
H. What cauſe have you to 
go forth? | 
. I muſt go to the market, 
. Why o? S 


nt. 


Przceptor, licetne mihi 
dire? 


Quæ tibi eſt prodeundi c 


Eſt mihi eundum ad forum. 
Quid co? t 
Ut emam corium. 


uk 


H. 


L, To buy leather. 


1 


— 


Enzliſh and Latin 


for what ue? | 
Fir \booe-ſols J. c 

ho ſhall help you in the 
buxing. 
4 Townlman to whom my 
lather gave hi order. 

„Jou Boule have come to 
ne with the reſt that 
went abroad to the mar- 
ket, 

| was bule. 

Wherein ? 

lu writing a letter to my 
father. 

| When would you ſend it? 
To day, if I ſhall meet 
with aay ol our town in the 
market. 

00 your way, and remem- 
ber to de here at the uſual 
bour. 

vil remember, 


* 


Col. 22. Arator, 


Maſter, I went out by your 
ke at one of the clock, 
* Ww lam come again. 
ve you dlipatch'd your 
11%! * fs 


Thar diſpatch'd, I thank 


tis well done; what a 
Clock is it ? 

U ir nigh at hand of two. 
- me my man; and then 
e Your beyer with the 
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In quem uſum? 

Ad calceorum ſoleas. 

Quis te adjuyabit in emptione? 
Quidam oppidamus cui hoe 
mandavit per mens. 
Debueras adire me cum cæte- 
ris qui ad forum prodierunt. 


| Occupitus eram: 


Qua in re? 
lu ſcribendis ad patrem literis. 


Quando eas dabis ? 
Hodie, fi quem in foro noſtra- 
rem offendero. 


Abi, & memineris ad horam 
ſolitam adeſſe. 


Meminero. 


* —— 8 


Col. 22. Arator, 
Ludimagitter. 


— 


Preceptor, tuo permiſſu hora 
prima prodieram, nunc re: 
deo. | 

Curaſti negotium tuum 


Curavi, gratia Deo. 
Factum bene; quota eſt hora ? 
Inſtat ſecunda. | 


Voca mihi fumulum ; deinde 
ito ad merendam cum cæ- 


b 
reſt, 


teris. 


Col. 
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Col. 23. Euſebius, The 
Maſter. 


_— 


— 
i. 


M. Corderius's Colloquies: 


_—_—____—— 


Col. 23, Euſebius, 
Præceptor. 


— — 


E. Maſter, will you lend me a 
little money ? 


P. What need have you of 
money ? 

E. To ſatisfie Sylvins. 

P. How much do you owe 
him? | | 

E. Three half-pence. 

P. Upon what account? 

E. Becauſc he writ me ſome 
Colloquies. 

P. Let me ſee them. 

E. See if you pleale. 

P. Go to the Uſher, bid him 
give as much as you deſire. 

E. I thank you, Maſter. 

P. You have no reaſon to 
thank me 
in your boo 

E. But I have ſet it down al- 
ready. 

P. It is well done; let my 
Uſher fee it, 


&4 ; , — 


j but (et it down 


* 


Præceptor, viſne mihi n 
tuo dare aliquantum 
cunig ? 

Quid opus eſt tibi pecunii | 


Ut Sylvio {atisf2ciam, 
Quantum debes illi? 


Aſlem cum ſemiſle, 

Quo nomine“ 

Quia ſcripſit mihi aliquot C 
loquia. 

Oltende. 

Vide, ſi placet, 

Adi Hypodidaſcalum, die 
det quantum petis. 

Gratias ago, Przceptor, 

Non eſt quod agas; {cd 

in codicem tuum. 


] 
Quin jam retult. 


Factum bene; oſtende i 
podidaſculo. 


— 
— 


Col. 24. Blaſius, The 
Maſter. 


2 


— —— 


Col. 24. Blaſius, 
Ludimagiſter. 


— 
2 


— 


B. Is it lawful for me, Maſter, 
to go to my Guardinn ! 

I.. What Cauſe makes you ? 

B. He bade me come and 
meet him to day, it I had 
any leiſure. | 

L. When did he bid you? 

B. Now three days ago. 

L. Where ſaw you him? 


| Quando juflerat ? 


Licétne mihi, Praccpt!, 
dire Tatorem _ 

Quz te cauſa movet* 
jullerat ille ut ſe hodie con 
nirem, ſi liceret per ad 


Nudiuſtértius. Ls 
Ubi illum viäiſti? 


PR ne Ao RR 
oh = - 


—_— 


In the open place which is 
er againſt the Church. 


But [ee 70 do vt ye. 
2 I toad ly 
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n areã quæ eſt è regione Tems 
pli. 

At vide ne mentinris.. 

A me abſit mendicium. 


ou will, J will bring ſome of [Si vis, dabo teſtes ex condiſci- 


n [chool-fellows that were 
4 to witneſs. 

Who are they ? 

Daniel and Corderius; will 
u have me go call them? 
Tarry, 1 all meet with 
nem, 
tell me, what doth your 
mardian ſtand in need of 
our help for? 

To write down ſomething. 
At what a ciock then wall 
WW go to him? 

Now, if you pleaſe. 

When will you come back 
pain hither ? 


Now g your way, and 
Wea me heartily to him. 


will do it with all my 
tart, 


pulis, qui mecum aderant. 


Qui ſunt illi? 

Daniel & Corderius 
eos accerſam ? 

Mane, ego illos conveniam. 


Sed dic, 
tua ? 


Ad aliquid deſcribendum. 

Qua igitur hora vis illum adi- 
re? 

Nunc, fi tibi placet. 

Quando huc redibis? 


vlſue 'us 


quid eget tutor opera 


Cum primum me dimiſerit. 


ſalutem plurimam. 
Faciam libenter. 


Col. 25. Scriba, 
Ine Maſter. 


aſter, my tarher invites 
4 dinner, it it pleaſe 
bs he alone? | 

. a I ſuppoſe) 
t folks 6f o 0wn 


aw me to him, for 1 
lt now invited to ano- 
er Place, 

want him for 1p. 


Quid \ 


Col. 25. Scriba, 
Magiſter. 


— 


Præceptor, pater te invitat ad 
prandium, i tabi placet. 


Eſt ne ſolus? 
Solus (opinor) præter domeſti- 
C05, 


Excuſa me illi, jam enim ali- 
unde invitatus eram. 


Age tamen illi meis verbis gra- 
TAs. 


"Many thing ele ? 


— es — — 


Nunquid vis gliud ? 
M. Ne 


Nunc abi, atque illi ex me dic 
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M. Nothing, but that you 
come to the School again in 
good time. | 

S. ln good time, by God's 

help. 


Col. 26. Gaſper, 
The Maſter. 


— 


G. May I not go abroad, Maſ- 
ter ? 

L. Whither ? 

G. Firſt to the botchers, and 
then to the barbers. 

L. Wiy to the borcher ? 

G. That I may get my fiockings 
menaed. 

L. Are they torn ? 

G. So torn, that I can ſcarce 
put them on 

L. Why to the barber ? 

G. That I may let them fee a 
boyl which is riſen upon my 
thigh within theſe few _ S. 

L. Uncover it, that I may tee 
It. 

G. See it, ſeeing you have a 
deſire fo. « 

L. It is a felon. 

G. So I thought. 

L. When you ſhall have open- 
cd it to the barber, intreat 
him zo lay a plaijter for a 
boyl to it. | 

G. I will do as you perſwade 

me. 

L. But is there any body that 
will go with you ? 

G. Yes, John Fluvian. 

I.. What bulineis hath he? 


G. He will go to the barber 


£00, 


M. Corderius's Colloquies. 
Nihil, niſi ut mature ad {; 


Cur ad tonlorem ? 


* ”- wn 
o 3 — a ES 2 
— — - 


| 
lam redeas. 


Mature, juvante Deo, 


Col. 26. Gaſper, 
Ludimagilter, 


Licetne prodire, Pracepto 
6 g 
Primum ad ſartörem, del 
ad tonſorem. 
Cur ad fartorem ? 
Ut curem tibialia reficient 


Suntne lacerata? _ 
Aded lacerata, wt vir ind 
poſſim. 


Ut illi oſtendam 7. 4 
hi his diebus Jui 
femore. 

Detege, ut videam. 


Vide, quando ita tibi pla 
Eſt furgnculus. 


Ita conſiciẽ bam. 
Cum aperiicris toner. 
illum ut emplajirum 5 
aptum adj.beat. 


Ficiam ut ſuades, 


Sed nunquis eſt qui tecun 
dire velit? | 
Imo, Joa pmnes Fu. all, 
Quod habet negoriume, 
Tonſorem guoque halte 


| 


— 


Co together 
come aga n 19. 
Won! 
le ? 


That you haſten your com- 
Ing back, leſt you forget your 


rinbing. 


3 


Col. 27. Traucis, The 
Maſter. 


Maſter, may we go a- 
road? 

dre yon many that would 
0! 
Almoſt all, 

What means this ? 

here is a market to day: 
ence it is, that almoſt eve- 


one would buy ſomething] 


br himtelt. | 

ow | an too buſie to take 
ice of the rea{on of every 
es going abroad, go there- 
e to the Uſher, that he 
I take notice; and if he 
ve leiture let him go along 
th you. 


Ve thank you, moſt kind 
alter, 


Go, 29. The Maſter, 
Ilh£ophits, 


W 4 


Vid vou mect with Peter 
en to day r 


0 Gay : 
ere?! 
Line Temple. 


hat a clock? 


5 REI —0— 
— . — ele —_ 
mn S 


Engliſh and Latin. Lib. III. 
then, and. Ite igitur uni, & redite ſimili- 


der. 


you have any a Nunquid vis præterea? 


Ut maturetis réditum, ne me- 
renda veſira multtemini, 


N 


_ 


Col. 27. Franciſcus, 
Ludimagiſter. 


— 


. 


Præceptor, licctne nobis pro- 
dire? 

Eſtiſne multi qui prodire vul- 
tis ? 

Ferme omnes. 

Quid hoc ſibi yult ? 

Eit hodie mercatus : inde fir, 
ut fere quiſque velit aliquid 

Emere. 


Nunc ego ſum oc-vpatior 
quam ut {ingularem prode- 
undi cauſam poſſim cognôſ- 
cere ; adite igitur ſub do- 
rem, qui cognoſcat; & ſi 
vacat, vos deducat ipſe. 


Gratias agimus, præceptor hu- 
maniſſime. 


ä — 
Col. 28. Ludimagiſter, 
Theophilus. 


— 


— — 


— 


Hodie igitur Petrum conve- 
niſti ? 

Hodie. 

Ubi ? 

in Templo. 

Quota hora ? 


1 
# 
m—_— 
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T. At eight a clock in the 
morning. | 
M. Did you ask him when he 
was to come to the {choo] ? 

T. I did ask him. 

M. What ſaid he? 

T. I know not, quoth he. 

M. You ſhould have perſwad- 
ed him to come again. 

T. I did that indeed, and at 
large. 

M. You did well ; but what 
anſwer did he make you? 
T. That his father kept him 

ſtil] to gather fruits. 

M. What if you write to his 
father himſelf concerning 
the ſtate of our ſchool? for 
perhaps he will be moved 


to ſend his Son back the 


ſooner. | 
T. If you think good fo, I will 
do it, and that very care- 
tully. - 
M. Do it theretore with the 
rſt opportunity. 
Büt dd hen wh me? write 
very largely, and then let us 
ſee your letter, before you ſend 


it away. 
T. 1 will be ſure to do it, 
Maſter. 
Col. 29. Farrarius, 


The Maſter. 


— —— 


* 
* 


F. Maſter, may I go forth ? 
M. Whither muſt you go © 
$ TI the barber. 
1. Have you no other - 
neſs f 8 baſe 
F, From the barber, zo go to 
4 point; ; and to get me 


M. Corderius's Colloquies; 


— a W ER 
25 7 RI —_ Re, — — - 
CINE 


Octava matutin!. 


N unquid rogaſti quandoſit: 
diturus {cholam ? 
Rogävi. 

Quid ille? 

Neſcio, inquit. 

Debuiſti illum ad reditume 
hortari. 

Id ego feci, & multis quide 
verbis. 

Bene feciſti; {cd quid ille 
ſpondit? 

Se adhuc à patre detind] 
fructus colligendos, 
Quid ſi ad ipſum patrem { 
bas de ſtatu noſtro ſcholi 
co? fortaſſe enim moychi 
ut filium citius remittat. 


Si tibi ita vidétur, ficiem, 
que diligenter, 


Fac igitur primo tempore. 


Sed audi ? {cribe pleniſf 
deinde literas tua, MUNI 
tende, priujquam dis pe 
rendas. 

Sedulo F ciam, Praceptor, 


Col. 29. Farrarius, 
Præceptor. 


— 


72 wi ? 
Præceptor, licetne exe: 
Quo tibi eundum eſt * 
Ad tonſorem. 


Non eff tibi alind ug 


A tonſore, ire pn 
gulas: illins me # 


* 


| 


1 


dem thence to the ſhooe- 
maker, 

Why to the ſhooe-maker ? 
That he may jet a tab on 
e of my jh00cs, 
When wil! you have dif- 
parch'd all thoſe things ? 
Within an hour's time, 1 


ope. : 
There will be a many por 
| Is trying in the barber's 


3 be {o ; but if I ſhall 
el muſt tarry there too 
ong, I will ſtay till Satur- 
lay, 

þthere any body elſe would 
£0 abroad! 

Portanus laid he would buy 
ſome paper. 
by you know he wants 
it? 

do know, : 
Co both together then; 
ud be ſure that each diſ- 
patch his buſineſs, that you 
May not prove truants. 
by God's help, we will 
ave 2 care. 


— 


Engiiſh and Latin. 


Lib. IIT. 


rem conferre. 


Cur ad {ut6rem ? 

Ut uni ex calceis meis annecta 
corrigiam. 55 
Iſta omnia quando confe- 
cers ? 

Intra hore ſpatium, ut ſpero. 


209 


Erunt multi fortaſſe in ronſtri- 
ng expectantes. 


Fieri poteſt; ſed ſi videro 
diütiùs mihi morandum il- 
lic eſſe, expectãbo in diem 
Sabbati. 

2 1 dlius qui prodire ve- 
it? 

Pont anus ait ſe velle chartam 
Emere. 

Sciſne illi opus eſſe? 


Scio. | 
Ite igitur una; curate diligen 
ter ſuum uterque negotium, 
ne ſitis ceſſatores. 


Deo juvante, curabimus. 


ol. 30, Carbonarius, The | 
Maſter, 


— 


May Igo abroad 

fuer; ok 
0 the T W 

Vi + aylor 
t 

y he may 

tat 


W 


take mea- 


Black cloth, 
ere is it © 


on me to make me 4 


* have you to make it 


Col. 30, Carbonarius, 
Præceptor. 


* exire? 

Ad Sartorem. 

Quid eo ? 

Ur mihi tinicam faciendam 


metiarur. 
Que tibi eſt materia? 


Niger pannus. 
Well? 


ha e 
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210 M. Corderius's Colloquies. 


F 
> o * 74 


C. In my cheſt, In arci mea. 
P. But what Taylor have you ?] Sartor autem quis tibi eſt? 
C. Peter Sylvius. Petrus Sylvius. 


P. Is he a good workman * ¶Eſtnè peritus artifex? 

C. I have heard ſo, and he is] Sic =. et & 4 
onę that my father knows,| mee, qui juſſit ut illum 
and he bade me go to] irem. 


the bellows? or, reach me] cedo follem, non appare 


1 him. ; 15 I. 
* P. Where dwells he? Ubi habitat? 

f C. In the Spitele-Street. In vico Xenoa0chi:, 

; P. It is not very far off. Non nimis long? eſt, 

| See you do not run roving up Cave, diſcurras. 

| and down. | 

C. I will have a care. Cavebo. 
P. They eaſily get leave of me, J Facile à me veniam impet 
| that never beguile me. qui nunquam fallunt. 

1 C. God forbid that ever I} Avertat Deus ut ungquan 
1 ſhould deceive you. | lam. 
| $ Col. '31. Luterimus, _ Col. 31. Luterimus 
11 The Maſter. | Præceptor. 
1 5 >. ” 
T6 L. Maſter, may I ſpeak a word] Præceptor, licẽtne pauca? 
1 or two? | | Ig | 
it P. Speak what you will. L6quere quid velis. | | 
1 1 L. When you. {ay ſometimes |Quum interdum dicis i 7 
1 to ſome of us, Where are] noſtrum, U ef fell 
| | 
f 


2 
- 7 


| {ome to you. f | F 

{| P. as if indeed I ever made Quaſi vero it ud unqui 

| q dent 3 7 conti, 60 
| few of that: on the con- me feram: Y 


| 
| * 


— 
2 


| the bellows, it doth not ap- trum follis fat maſc"!nl 
471 pear whether follis be off fœminini genere. 0 
"it the maſculine or feminine | 
WI.  - -gender.- 5 | | 
[! | p. | confeſs it doth not appear; Non apparet, fateo; | 
11 L. How can we know then? Unde igitur ſcire roſimws ; 
1 P. Why did you never ask me Curlme hoc nunquam 10g: . 
£32) his ? 
{* this:! | 4 
| 11 L.. We ask you ſo many things Tam multa tam ſxpe io . 
| 4 {o often, that we are afraid Fm, ut y ErCamur us p 
1H cit we ſhould be trouble- bi moleſti fimus. n 
IE 
1 


— 2 7 
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Engliſh and Latin. Lib. II. 


wary, I love you the more, 
the more often you ask me. 
what do I more dehire, 
than that I may once ſee 
you both very good men, 
and brave ſcholars. 

We give you hearty thanks, 
moſt kind Maſter, 

[and you owe that thanks 
to our God, who only of 
his goodneſs hath given = 
th a good will, 

He grant that we may al- 


to his glory. 

t | pray you tell me, of 
what gender is follis £ 

Ot the maſculine. 

tut I ſhould rather have 
laid of the teminine. 

Why lo? | 

becaule pelliz is ſuch, which 
ker down in the grounds 
br an example. N 
eu did not gueſs that a- 
Mis, For nouns that end 
n l, as pellis, are for the 
noſt part feminines. 


Not all then ? 


Here is ſcarce any rule ſo 
beneral, but it hath an ex- 
ſepteon. 

therefore doth fall un- 
del an exception, becauſe it 
* mafculine. So ſome 
0 * as 19715, piſcis, axis, 


* how ſhall I know them? 
NWI quickly know them 
= you come to the 
es But in the 
„ ume „in, them aili- 
e Laime, ana 
late thew, . 


Eam gratiam ego & vos 


21 


is amo vos, quo me rogati” 
ep1us. 


Quid enim magis cupio, quam 


ut aliquando vos videam & 


optimos & doctiſimos. 


Habemus gratiam maximam, 


Præceptor humaniſſime. 

Deo 
noſf o debemus, qui ſolus 
{ua bonitate utriſque bonam 
dedit voluntatem. 


Faxit ille ut hoc beneficio rec- 
ways uſe this bleſſing well] 


te ſemper utamur in iphus 
loriam. 


Sed dic, quæſo, follis cujus eſt 
 generis ? 

Maſculini. „ 
At ego potius fœminini dixiſ- 


ſem. 


Quamobrem? 
Quia tale eſt pellis, quod eſt 


in rudimcntis 


2 pro exemplo 
pou tam. | 


Ne abs reid conjiciebas. Nam 


is tinita, quale eſt pellis, 
magna ex parte fœminina 
ſunt. 4. 
Non igitur omnia? i 

Vix ulla eſt tam generalis regu- 
la, que exceptione careat. 


Follis igitur ſub excepti6ne ca- 


dit, quia maſculinum eſt. 
Sic aliquot alia, ignis, piſcir, 
axis, Ss. 
Sed unde illa dignoſcam ? 
Faci.e cognoſces, quum pervẽ- 
neris ad Grammaticæ regu- 
las. Sed interim Latine lo- 


— he ** " * 
— ww Fed „ 15 2 , I 


aa eorum imitationem aili- 
Zenter accommoda. 
| O 2 L. But 


rr 


quentes attentè obſerva teque 
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L. But, Maſter, that is a great 


while to. 
P. Rome was not built in one 


day. 

L. Exp rience teacheth us ſo 
much. But my father would 
fain ſee me a ſcholar in a 
year's time. 

P. And I would fain ſee that 
in a day's time. 

But what ſhould one do? 

He muſt wait for a time in all 


things. 
Your father, becauſe he hath 
knoweth not 


no learn.ng, 
what learning is worth, nor 
with what great pains it is 
gotten. 

L. You ſay true; but what 
anſwer can I make him, 


when he complains to me of 


the long time in getting 
learning 

P. I will teach you, as we are 
at ſupper ;, now go and play 
with the reſt, that I may go 

85 ”-_ to my ſtudy. 

L. I pray you Maſter, pardon 
me, that I have interrupted 

ou. 

P. "You have not interrupted me 

at all, becauſe I was not buſie. 

Beſides, if it had been a trou- 

dle to me to hear you, could 
not J yon off till another 
time | 

L. You might have done that 
at your own pleaſure. 

P. Go your way then. 


u. Corderini's Colloquies. 
At iſtud longum eſt,precept 


Abi igitur, 


Non fiunt niſi longo to 
preclara edificia. 
Experientia nos iſtud docet 
ater meus vellet me in 
patio doctum videre, 


Ego vero iſtud unius dici þ 
tio videre veilem, 

Sed quid agas ? 

Omn:bus in rebus expeFani 
tempus eſt. 5 

Pater tuus, quia non didit 
teras, neſcit quid dif 
valeat, neque quantis 
ribus illa comparatur, 


verum dicis; ſed quid ili 
pondere poſſum, quum 
me eenqueritur de tim 
longi ſpatis in diſcendi li 


Docebo te inter cena 
nunc ito luſum cum xt 
ut me in muſeum recipu 


Ignoſce mihi, quæſo, Ike 
tor, quod te interpella 


Nihil me interpellifti 
nim occupatus eram 
Præterea, li te audire mihi 
leſtum fuifler, nonne 
ram te in alind tempu 


cere? 
Tuo jure id poteras. 


4 8 — ͤ a ow ws wr de ML. 


— —— 


Col. 22. Caſtronovanus, 
The Maſter. 


Cod ſave you, Maſter. 

Tu come luckily. 

That do you ſay ? 

My father intreats you that 
we may go together for our 


n the ſuburbs. 

The fairneſs of the weather 
invites us to that matter, 
ud now we keep holy-day. 

t what ſhall we ſee . 
wrth the looking on? 

Several and fair Trees with 
their fruits, and a wonder- 
ful variety of herbs and 
flowers. 
There is nothing more plea- 
nt than thoſe things at 
this time, 

dach is the bounty of God 


towards us. 


Which indeed we ought to 
nul every day. 

but Jam afraid leſt we 
id make our father to 
barry for us, | 
larry a little till I take my 
ler zown, that I may be 
t more nimble to walk. 
oo ready; let us go 


dis your father at home? 


lt ir very well, 
Iv make him a 


ſee that 


handſome 


hee been often admo- 
led about thi 
Fall, ais matter, 


ou taught us, 


1 tarries for us at the 


Enliſh and Latin. Lib. III. 


ncreation, into his Orchards] 


| 
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8 


Col. 32. Caſtronovanus, 
Præceptor. 


Salvus ſis, Præceptor. 

Auſpicato advenis. 

Quid nuncias? 

Orat te pater meus, ut anuimi 
cauſa eimus uni in hortos 
ſuos {uburbanos. 


Ad eam rem nos invitat ſereni- 
tas, & nunc ſurus feriati. 


Sed quid illic aſpeFu jucundum 
videbimus ? 

Virias & pulchras arbores cum 
ſuis fructibus, item herba- 
rum & florum miram varic- 
tatem. 

Nihil eſt illis rebus hoc tempa- 
re jucundius. 


Ea eſt Dei erga nos benèficen- 


tia. 
Quam quidem aſſiduis laudibus 
proſequi debemus. 
Sed wereor ne patri in mora ſi- 
mus. | | 


Tantiſper expecta dum togam 


muto, ut ſim ad ambulanaum 


expeditior. 
Jam paratus ſum ; nunc eamus. 


Sed Eſtne domi pater? 
Pre foribus nos expectat. 


Bene res habet, vide ut eum de- 
center ſalutcs. 


De hoc, te docente, ſæpe ad- 
moniti ſumus. 


O 3 Col. 33 
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214 M. Corderiu: : Colloquies. 


Col. 33. David, the Col. 33. David, Ludi. 
| Maſter. | magiſter. 


P. My father hath him hearti-| Pater meus tibi ſalutem ply 
ly commended to you. mam Aicit. 
L. Say you ſo? when came he] Ain' tu ? quando rure redit 
_ out of the country ? 


D. But yeiterday. Heri tantum, 

L. How doth he! Ut valet ? 

D. Very well. Optime. 

L. Ape. where is your mo- Mater vero ubi eſt ? 
ther? N | 

D. She is in France yet. Adhuc eſt in Galliz, 

L. Where in France!? | Ubi in Gall;s * 

D. At Orl. ans. Aureliæ. 


— 


5 What do you hear of her?] De illä quid auditis? 
„That ſhe was in good] Efle boni valetüdine pr 


is 
1 health, by God's bleſſing. tam, Dei bencticio. 
| 1 L. The Lord God have her in] Dominus Deus conſerve a 
1 _ his 9 
F D. So will. Tta precor. 
I. Recommend me again very] Dic viciſim patri ſalute 
if! - heartily to your father. rimam verbis meis. 
it f | D. I will be jure to do it. Faciam ſe dulo. 
1H p > n ee 
1 | | 
N | | Col. 34. Buchod, The Col. 34. Buchodus, Lud 
10 2% Maſter. | - magitter. 
wk 
B. Maſter, may I ſpeak a word] Præceptor, licetne paucs? 
1 or two ? Wor 1 
ö } I. Speak and welcome. Dic libere. 1 
1 B. Why do we not ſay hie ar-] Cur non dicimus hic a 
| 1 hor, as weil as hic labor? cut hic labor © 2 
b j | Likew:ic why do we nor pro- Item cur rear” t 
. nounce the Genitive caſe ar-] non proferimus pe " 
1 boris with the laſt ſyllable] longa, ut fere cxter 


ft faye one long, as we do] nibus terminations * 
IF commonly in other nouns of | dem? 

3 that ſame termination ? ; ; 15 
| | L. Becauſe uſe of ſpeaking hath | Quia loquena! wſus ai 
1 approved it ot herwiſe. bavit. 4 
For Analogy hath not place] Nec enim ubique 7 
| every where: but where it] bet Analogia: e © 


— C * — 
n EPE — K—ꝛů— —yL—v — "= 


— —— —— . 


ul, we muſt follow their 
{ha who hade ſpoken well 
puren). 

2 Laine itſelf doth con- 
(2 more n uſe and authority 
than in reaſon. 

(ire therefore an autho- 


boris excelſæ 
fock of a rotten tree, in 
. | 
you not 2 ſee both 
the gender and the accent? 
| {lee it, Maſter. But are 
there no others of the ſame 
accent? | 
Firſt of all, all greek nouns, 
s Caſtor, Caſtoris ; and ſo 
tor, Neſtor, and the like. 
kewile thele two, the neuter 
Fender; AEquor, æquoris; 
marmor, Marmoris. 

ere are allo certain adje- 
IVES 5 as memor, memori; 
ud nme mor compounded 


„ 


bt it, 4 


ch are alſo the compounds 
. Wecus and corpus, as inde- 
Ir, mdecoris ; tricorpor, tri- 
Erporit. 

tyou will quickly by your 
tit and out theſe things 
ach are noted amongſt 
e brammarians. 

tat age of yours requires 
ery day more and more 
ligen ee. 

er, y0u will better re- 


memoer thoſe things which 


* labour and dilizence. 


Cagtiſh and Latin. Lib. III. 


Wl concerning the noun, 
Abo/. 


truncus, 


n have found out by your |. 


„ ie You thanks, moſt 
ng Malter, that you do 


| O4 
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deficit, ſequendus eſt eorum 
eur qui rede & pure loquuti 
unt. | 3 4 
Nam ipſa Latini tas uſu & au- 
thoritate magis quam ratione 
conſtat. 
Da igitur authoritatem de n6- 
mine arbor. 


Arboris excelſæ truncus, apud 
Virgilium. | 


Nonne hic manifeſte vides & 
2 & accentum? 

Video, Præceptor. Sed ſuntne 
alia eodem accentu? * 


Imprimis, Græca omnia, ut 
aſtor, Caſtoris ; fic Hector, 
\ Neſtor, & ſimilia. 1 
Item hæc duo neutrius gene- 
ris 3 Æquor, æquoris; mar- 
mor, marmoris. 

Sunt & adjectiva quædam; ut 
memor, memoris; & ex eo 
compoſitum immemor. 


Talia quoque ſunt ex decus & 
corpus compoita, ut, indecor, 
indecoris; tricorpor, tricorpo- 
is. | | 
Sed hæc apud Grammaticos 
annotata tacile per te inve- 
nies, 


Nam iſta ætas tua majorem 
indies requirit diligentiam. 


Huc accedit, quod hec ipſa que 
tuo labore & diligentia inve- 
neris, firmiore tenebis mem0- 
ria. | 
Ago tibi gratias, humaniſ- 
time Præceptor, quod me 
not 
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not only teach me, but alſo 


admoniſh me with ſo much 
gentleneſs. 
L. You do well: but in the 


B 


For we 


Neither is he that 


L. It behoveth 


mean time I would have 
ou remember to acknow- 
edge you have it from God 


only, whatſoever good things 
accrues unto you by my la- 


ur. 

labour in wain in 

teaching, unleſs God's bleſ- 
attend our labour. 


You know that of the Apoſ- 


tle ? 
lanteth 
any thing, nor he that wa- 


tereth, but God that giveth 


the increaſe. 
Truly we ſhould be very 
dull, if we ſhould be igno- 


rant of thoſe things, which 


ou inculcate ſo often and 
diligently upon us. 

ou both to 
remember and call them 
to mind ſo much the more 
diligently. 


But now it is time for you to 


get yourſelves again to your 
daily task. 


And I in the mean time will 
mew myſelf up in my little 


ſtudy. 
— — . — BER I ar Pe. 
Col. 35. The Maſter, 
| Oliver. 


M. Corderiuss Colloquies. 


tanta humanitite non {ly 
doces, ſed etiam admon 


Bene faces: ſed interim y 
memineris, ſolo Deo acceptu 
referre, quicquid boni et 

re meo in te proficiſcitu 


Fruſtya enim docendo lab 
mus, niſi laboribus wſtri 
vinus favor * 1p 

Nöſti illud Apoltoli ? 


Neque qui plantat et aliqu 
neque qui rigat, fed quit 
incrementum Deus, 


| | 
Eſſemus profectoflumbe fu 
diores, ſi iſta 1gnorarem 
quæ nobis tam ſæpe inc 
cas, tamque diligenter, 


Tantò diligentius vos on 
tet tum meminiſle, tum 
cordari. 


Sed j am tempus eſt, ut ac: 
tidianum penſum te ret! 


Ego vero interga me abd0 
muſzolum, 


; 


Cot. . Precepto! ' 
| Brine 


P. 
O 
p. 
0 
F. 


Say in Latin, a Book, 
Liber. 

Liber, of what gender js 
it? | 


: Of the Maſculine. 


How know you ? 


— o 
* 


Dic Latine, 4 Book. 
Liber. 5 
Liber, cujus generis 


Mal culini, 


Qui ſcis ? 


Engliſh and Latin. Lib. III. 


zy the uſe and cuſtom of 
well (peaking. 

dhew the uſe. 

). For as we ſpeak every day 
we ay thus, Hic liber cuj us 
e! whoſe Book is this ? 
kewiſe we oftentimes ſay 
Liber meus, my Book; liber 
ut, thy Book, bonus liber, 
2 700d Book, and the like. 
ou have anſwered well: 


beating? 
9. You yourſelf, Maſter. 


the Latin tongue then? 

. If 1 knew it, I would not 
be 2 Scholar. 

„ What then? 

). \ Maſter, perhaps. 

00 thy way, I am ſatisfied 
with your anſwer. 

). lam plad of it indeed. 
„Thank God, who hath gi- 
ven you wit and a good un- 
derſtanding. 

D. | wiſh | may always aC- 


knowledge his bleſſings to- 
Wards me, 


dieting to your ſtudies. 


D That vou wiſh me well. 


ay Your {chool-tellows. 
D. | will, 


: You ſhould have ſaid alſo, 


8 0d willing. 
I conſels f hayc forgot, 


but who taught you the uſe of 


Do you know all the uſe of 


 Iwiſh that he may give a 
(at doth this imply, Oliver! 
„Therctore do you remem- 


Ct to wiſh well to all men 
hom the lieart, and efpeci- 


Ex bene loquendi uſu & con- 
{uerudine. 

Oſtende uſum, 

Nam quotidie loquentes fic di- 
cimus, Hic liber cujus eſt ? 


Dicimus item ſæpenumero, Li- 


ber meus, liber tuus, bonus 
liber, & familia. 


Bene reſpondiſti: ſed quis lo- 
quendi ſum te doeuit? 


Tu ipſe, Præceptor. 

Ergone tenes omnem uſum Lin- 
gue Litines 

Si — non eſlem diſcipu- 

us. 

uid 1gitur'? 

Nagidter, fortaſſe. 

Abi, reſponſo tuo contentus 
ſum. 

Gaudeo ſane. 

Age gratias Deo, qui tibi dedit 
ingenium & mentem bonam. 


Utinam ſemper agnoſcam e- 
jus in me beneficia. 


Utinam ille favore ſuo tua ſtu- 
dia proſequatur. 

Quid hoc ſibi vult, Olivari? 

Quod mihi bene precaris. 

Ergo tu quoque memento be- 
ne ex animo precari omni— 
bus, præcipue vero condiſci- 
pulis tuis. 

Faciam. 

Addendum fuerat, Deo juvar- 


te. 
| Oblitus {um fateor. 


Col. 36. 
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M. Corderius's Colloquies. 


Daniel. 


Col. 36. The Maſter, | 


Col. 36. 3 
Daniel. le 


—— —ͤ—p 


— — | 
L. Mind, Daniel, that thou Attende, Daniel, ut diſcas 


may'ſt learn to turn Latin 


well into Engliſh. 

D. 1 do mind, Maſter. 

L. But diligently, 

D. Ves, very diligently, and 
with all my heart. 

L. Vou do well. 

D. Propound the I atin to me 


then, as you ule ſometimes 


to do to us, 


Quid opus eft e 


tina bene Anglice verteri. 


Attendo, Præceptor. 

At diligenter. 

Imo diſigentiſſimè, & ex an 
mo 

Bene facis. | 

Propone igitur mihi Latina 
nobis inter dum ſoles. 


What is needful 2 

Gallinæ? 

. To an Hen? 

. Ut 

That 

. Illa 

She 

Sit 

May be 

Bona 

. Good. 

L. Wu have conſtrued well. 

Now anſwer me to every 
part of this ſpeech word by 
word, 

D. I will anſwer as far forth 
as I ſhall be able, ſo that you 
do but go before me. 

L. Quid. 

It is a Noun. 

Opus. 

A Noun. 
=: 

A Verb. 
Gallinæ. 
A Noun. 

Ut. 

A Conjunction in this place. 

Illa. 


rororo rr 


r 


D. 
L. 
D. 
L. 
D. 
. 
D. 
L. 
L. 


Rectè ver tiſt.. 

Nunc ad ſingulas partes | 
jus orationis reſponde un 
natim. 

Re ſpondebo quoad potero, dur 
modo mihi præis. 


Quid. 

Et Nomen. 
Opus. 
Nomen. 


1 


Galliuæ. 

Nomen. 

Ut. 3 
Conjunctio hoc in loco. 


Ae. 


:- 


. 
x7 


Engliſh and Latin. Lib. III. 5 | 
\ Pronoun. Pronomen. i 
Ce Sit. [i 
A Verb, Verbum, FF 
Bug: Bona. 7 
L A Noun. Nomen. 


on, let us fa again, | Age, dicamus iterum, ut ſingu- 
* may . la paulo plenius intelligas. 
every thing a little more 
uly, ; 
1 ſhall I anſwer now? [Quid nunc reſpondebo ? 
they me in ort the decli- JIndica breviter fingujarum par- 
neg of every part, as I uſe} tium declinatum, ut vos do- 


— — —— — — — — 
2 * »- * 8 my _ » 


- ——— ew... — 


77 z w K wad we WOT A | 


1 to teach you. cere ſoleo. 5 1 
bo before me then, as you [Preito igitur, ut cœpiſti. N 
haye begun. ; il 
N : . . 48 
9d, cujur an irregular Vid cujus, nomen ſubſtanti- Ft 
noun ſubttantive. vum anomalum. 5 
057. Opus. : | b g 
Hoc opa, operis, ut onus, Hoc opus, operis, ut hoc onus, 1 | 
Meri, | ONEr iS. 1. 
You are miſtaken, Daniel. [Falleris Daniel. | 
Why ſo ? Quid ita ? SS 1 
— opus is an adjective [Mia opus hic eſt adjectivum. | i 
ere. 1 
What an adjective? How] Eho adjectivum? Qyomoda ꝓw 
kit declined 5 declinatur? | j 

þ k is undeclined. Eſt indeclinabile. ; pi 

ö Wo is me, poor Boy! I ne- Me miterum ! unquam illud 1 

um er heard that, c aud veram. | ti 


You ſhou]d have ſaid with-| Addendum tuit, quod ſciam, 

b that I know of, or as far] vel quod meminerim. 

lt can remember. | 
ly fo ? Quamobrem ? 

\Xcavle perhaps you had ia toi taſſe audièras, ſed me- 

. but not well remem-| mineras male. 

may be ſo: but go on (II Heri poteſt: ſed perge (quæſo) 

. you) in teaching me. me docere. ' : 

ut doth that noun 1ignitie | Quid Anglice ſignificat illud 

F Engliſh 2 nomen? 

t not uſed to be conſtru-¶ Non ſolet Anglice verti, niſi 

mh Lagliſh, unleſs it be junctum cum verbo Jum, es. 

Ped with the Verb * 2s. ; 
de me an example. Da exemplum. 


a 


m IO To =_ 
9 4 > a 


L. You 


* —— oor ooo 7 
© 1 . — 


D. Tru 


L. God has merc 


L. Gallina. 
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ample in your mouth. 


D. Now I do not remember 


One. 


L. Do you not uſe to ſay and 
to hear of your {chool-fel- 


lows, opus eft mibi charta, 
atramento pecunia, and the 
like; I have need of pa- 
er, ink, money, and the 
ike ? 
D. 1 confeſs, I often ſay it, and 
often hear it, but I heed it 
ittle. 
L. Now heed it then, and get 
it by heart. Opus eſt mihi 
A ad libros emendos. 
I have need of money to buy 
books ; or thus, I want mo- 
ney, or I have to do with. 
D. Give me alſo another Ex- 
ample, I pray you. 
L. You have need of rods, that 
your ſloth may be driven a- 
way or to take idleneſs of ou. 
ly, Maſter, I confels it, 
but (I hope) God will be 
merciful to me. 
upon all 
that devoutly call upon him. 
But concerning the noun 
Opus, we have ſpoken e- 
nough, ſo far as belongs 
to you. I return to the reſt. 
Eft. - 
D. Sum, es, efſe, an irregular 
Verb. 


D. Gallina, galline, like men- 
ſa, menſæ. 

. Ut. 

D. It is not declined, becauſe 
it is a Conjunction, in Eng- 
liſh, That, to the end that, 

for that. 


M. Corderius's Colloquies. 
L. You have every day an ex- 


CITED 
— 


- <— 


Quoridie in ore habes 
plum. 
Nunc mihi non occurtit 


Non ſoles dicere & audire 
condiſcipulis, Opus ef 
charta, atrament, pe 
& ſimilia? 


Sepe dico, fateor & ſehr au 


ed parum adverto. 


Nunc igitur adverte, & ma 
memoriæ. Opus eff nili 
cunia, ad libro emendi, 
Vel, ſic. 

Vel. 


Da item aliud exemplum q 
0. 

Opus eſt tibi wirgis, ut us 
pellatur pigritia. 


Fateor equidem Preceptt 
{ed Deus (ut ſpero) mel 
{erebitur. 

Omniom miſeretur Deus 
pie illum invocant. 3 
nomine ops jam ſa-is md 
quod ad yos attinct. Ad. 
tera redeo. Eſt. 


Sum, es, eſſe, verbum 200 
lum. 

Gallina. ; 
Gallina, gallinæ, ut 
men, E. 

Ut, . 
Non declinatur, quiz 
junio, Anglice, That, 


Illa. 


P. 
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le the Maſculine Gender. 
the Feminine. 

ul the Neuter. 5 
Decline it in the Feminine 
Gender, 

Ila, illius, illi, &. 

vt. 

It was ſpoken of before. 
Bong. 

bunu, the Maſculine Gen- 
der, 

z, the Feminine. 

wn, the Neuter. 

Noun Adjective. 

Compare it with the exam- 


ple. 

Juſtus, juſta, juſtum 3 Bo- 
lu, bona, bonum. 

Now ask one another, that 
p may pleaſe all more 
tully, 


„ 


Col. 37. Blunderius, 
The Ujher. 


Maſter, 

What would you have ? 
May go home? 

hy before the time? 

My Father bad, that I ſhould 
0 to him now, 

What needs he your help ? 


He will {end me to our 
ountry houſe. 


* 0? 
Toferch grapes, and ts do 
"errand to our Bayliff all 


Marr one. 
Yau it you deceive me ? 


pill bring a Certificate ; 
ule 10 do. 


hen will v 
N will you "OW back 


| 


Ille, generis Maſculini. 
Ila, t&minini, 

Illud, neutrius. 
Declina fœ minino. 


Illa, illius, illi 


Sit. 

Jam dictum eſt; 

Bona. 

Bonus, generis maſculini, 


Bona, f&minini. 
Bonum, neutrius. 
Nomen Adjectivum. 
Confer ad exemplum. 


Juſtus, juſta, juſtum; Bonus, 

ona, bonum. 

Nunc mutuò vos interrogate, 
ut plenius omnia tractetis. 


Col. 37. Blunderius, Hypo- 
f didaſcalus. F 


— 


— 


Prægeptor. | 
Quid vis ? | 
Licerne mihi ire domum ? 
Cur ante horam © | 

Pater juſſit, ut nunc adirem. 


Quid eget opera tua ? 
Yulrt me in villam mittere. 


Quid eo? 


petitum uvas, & eadem opera 
nuntiatum aliquid villico no- 


r0. 

Quid ſi fallis ? 

Adieram teitimonium ; ut ſo- 
leo. 


Quando redibis? 


— 
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B. At one a-clock, I hope. 

H. How can you come again 
lo quickly ? 1 

B. Our Country-houſe is not 
far from hence. 

H. Go in God's name. 


\ 


M. Corderius's Colloquies. 


Ico ſane. 


Hora prima, ut ſpero, 
Qui tam Cito ? 


Villa noſtra non longe hin. 


1 


Col. 38. D. H. 


— 


D. Maſter, doth it pleaſe you 
to hear my excule ? 

H. When was you away ? 

D. Yelterday. 

H. At what a-clock ? 

D. At one. 

What was the reaſon? 

I was ſent for. 

By whom ? 

D. By my father. 

H. Who brought you word ? 

D. Our man. 

H. Why did he not come to 

me? | 

D. Becauſe he faid he was in 
great haſte. 

H. Have you any witneſſes? 

D. Here they are, Maſter. 

H. Get you gone, and fit in 
your place; Iwill examine 
them in the mean time. 


Col. 38. D. H. 


66 


Præceptor, placetne audire 
cuſationem meam ? 

Quando abfuiſti ? 

Heſterno die. 

Quora hora ? 

Prima. 

Quæ fuit cauſa ? 

Accerſitus ful. 

A quo? 

A patre. 

Quis tibi nunciavit ? 

Famulus noſter. 

Cur me non ad:vit ? 


Quia dicebat je urgeri i 
tiaue. 

Suntne tibi teſtes? 

Adſunt, Præceptor. 

Abi, ſede in loco tuo; ego 
terim eos iuterrogabo. 


Col. 39. The Uſher, 
Michael. 


.. 


H. Why came you no ſooner ? 

M. 1 rarricd for my brother. 

H. Where is he? 

M. He tarried behind in the 
market. 

H. Why did you not bring 
along hither ? 

* Gy had a mind to buy ſome 

ny, 


him 


-©al. 39. Hypodidaſcal 


Michael. 


— — 


Cur non veniſti citius? 
Expettabam jratrem. 
Ubi eit ? 

ReFitit in foro. 


Cur eum non adduxiſti? 


Volebat cmere atramentil 
H, 


— — 


Nay Pears or Apples rather, 
or ſome other fruit. 

[know not, yet he ſaid fo. 
Seeing you are brethren, 
hy have you not Ink at 


In 

My brother will be halves 
ith me in nothing. 

Will be then have all to 
inlelf in every thing? 

It is juſt ſo. | 

Put ine in mind when he 
omes; I will teach him 
hat it is to be a brother. 
Matter, | will do it. 

60 your way into your 
Jace, 


——— 
rere — 


Eng liſb and Latin. Lib. III. 


home in a bottle betwixt | 


re 


9 LY 
Imo pyra, mala, aut aliquid & 

cæteris fructtibus. 
Neſcio, tamen illud dicebat. 
Cum ſitis fratres, cur non ha- 
betis domi commune atra- 
mentum in ampulla ? 


Frater nihil vult habere com- 
mune mecum. 


Vult igitur omnia ſibi propria? 


Illud eſt. 

Admone me cum venerit; ego 
illum docebo quid fit frater- 
nltas. 

Faciam, præceptor. 

Abi in locum tuum. 


Col. 40. D. 0. 


Col. 40. D. O. 


— 


May 1 be away at two a 
. 


eat buſneſs have you ? 


i feld. 
il What matter? 

That | may write ſome- 
ng tor him, 

ut in the mean time you 
u not lay what are ap- 
ted you, 


| * got them perfectly 


Weg Y 
It well done, 
I" it pleaſe you to hear 


Wh hear you to-morrow, 
n have leiſure. 


210 give me leave then 
© Way, Maiter ? 

10 | give you leave, 
» that Jeu bring me 


—— 


— - 


/ [a*her ſtands in need of 


craſtins die ſcriptum affe- 


9 


Licetne abeſſe hori ſecunda ? * 


Quid habes negotii ? 
Pater eget opera mea. 


Qui in re? 
Ut ſibi aliquid ſcribam. 


præſeripta ſunt vobis. 
Jam edidici. 


O factum bene. | 
Placerne tibi audire me ? 


Cras audiam, quum licebit per 
ot ium. 
Permittis me igitur ut abſim, 
Præceptor? . 
ſed ita 


Age, permitto, ut 


— „229 a. 


Sed interim non reddes que 
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to-morrow A Certificate writ- feras teſtimonium. Col. 42. The Uſher, | Col. 42. Hvpodidaſculus, _ 
D Tear bring one either] Ego ſemper tibi adfero a1 Liliacus. Tiliacus. 
a hand, or atre ſcriptum, aut à nd 3 2 2 2 
* wr ey gt . A N ks — nomine. Ho, . 7 75 in- ons, e 11 me in 
my Pamper ; ave omeé- cubiculum; E quo ego te 
Ober Father takes 4 good] Rectè facit pater. 11 5 En. 
courſe. i [am here, Maſter Adſum P 
that feed | Sunt enim multi qui me am here, . : um t ræceptor. 
6 5 cunt mendaciis. | Vil you Ne come in Nunquamne mature in ſcho- 
NE our ways... 4 com- Nunc abi, & patri dic jal ve time to ſchool ? lam venies ? | 
mend me to your father. | verbis meis. No d come any ſooner. |Non poſſum venire citids, 
D. I will do it, Maſter. Faciam præceptor. Gays ay © 1. _ 3 iſtud dicis: quid im- 
. 4 . 11 
. a 3 he body at our] Nemo eſt 2 noſtræ qui me 
: Col. 1. Magiſter, 4 aKe me. experge aciat. 
288 & OW. | Caperonus, 1 * Nemo? 
aperonus. | : 22 ay . Sho oo arg 
Sh not a Maid? on habetis ancillam 
Heus, Coperone. Arq one indeed, but] Habemus + wing = 8 cu- 
2 ogg "ub wa . ah ma heed to call me] rat me excitare. 
. * 3 id flet frater tuus \ 5 a 
M. What ails your brother to] Quid SAY 5050 _ 25 Imo tu (ut opinor) non curas 
c. He is ſick Ægrotat. | ve! why 5 es cal „ * 
M. How do you know? Qui ſcis ? ne fomerhing with | n 
C. It is evident enough. Satis abo? t any more ado. 8 nunc tandem aliquid. 
o? 01 
E. LA vomited. Qui . ? F I do? poor boy? what | Me miſerum ! quid agam ? 
" Where is he ſick ? Quid fibi dotet * WT have no caule t Nini 5 
. In his head Ly ſtomach, as | Caput & ſtomachus, ut bid; confeſs N 8 MU es quod vereare ; fatere 
he ſaith. | . de dom hat it H ſhall confeſs ? id & < 
dur non recepit ſe dom Th * [Quid i confeſſus ero? 
* bates fever not get him |Cur no! 1 il parden you, believe Ego tibi ignoſcam, crede mihi. 
C. He durſt not. Non auſus e " 1deb4s as | an aſhamed. Ah! pud 
M. And durſt not you put me|Tu vero 12 al not alhamed to confeſs | Ne 25 - ſateri 
in mind of it ? monere * enutl,, I pray you, - rene 
Well, do you yourſelf go along | Age 2 [get Lol 2. ſal Me ens hes, adds cans 
1. f | 4 F Wy 
þ * TT hew be Center wt ille ſe baba rr his Moth be foveve 8 
doth | id cellas! 10 aud enquire 92 fon 3 En 
. R a; ul Y de P em eus, Yoga. 
Make bee ; Why do you Propera ; 4 1 r 00 2 por __ Ne aitras oro; 4.7 eptor ; 
'$ eum lento gradi. matter: -11 you a cam tibi rem omnem; ni- 
C. will lead him, Maſter, Bucam, Proccepior: uns. | will Conceal| hil reticebo. DEE 
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H. Well, be of good cheer. 
Truly it is as you ſaid. 


H. That is not enough, I will 


hear every thing ſeveral- 


ly. 

Tell me plainly how the mat- 
ter 18. - -- 

T. When the Maid comes to 
call me up, firit I make no 

anſwer, as if I was aſleep 
in good earneſt: and then if 
ſhe preſs more upon me, 1 
lift up my head with much 
ado, I fit in my bed, I throw 

. my doublet about my ſhoulders 
as if I were to get up pre- 
{ently. 

H. How finely you tell the 
ſtory ! As Goa love me, | 
now love you more than 
ever I did. Go on. 

T. As ſoon as ever the wench 
is gone out of the chamber, 
then do I lean back my head 
upon my pillow, and let 

own my feet. 

H. Do you fall aſleep again? 

T. Truly I fall aſleep again 
well and quietly. 

H. How long ? 

T. Till the Maid come the ſe- 
cond time. 

H. When ſhe comes again, 
what ſays ſhe to you ? 

T. She calls out, ſbe whoops, 
and hollows; and talks 

ercely. 

H. What words uſes ſhe ? 

T. O zou knave (quoth ſhe) 

_ when will you be in the 
ichool ? I will tell your maſ- 
ter, that he may whip you 
founaly ; you will never get 
up, wlcſs you be called up 


M. Corderius's Colloquies, 


EST, _ 


Age, elto animo bono, 
Sic eſt proſecto ut dixiſti. 
Non ſatis iſtud eſt, volo aud 
hgillatim omnia. 


Narra mihi plane quome 
res ſeſe habeat. 

Cum venit ancilla me exci 
tum, primum nil ref 
deo, quaſi ſerio dormis 
deinde ſi magis turgeat, 
tollo agre caput, ſedeo 
lecto, thoracem injicio hu 
ris, quali ſtatim {urrectu 


New pulchre narras | Ita 


eus amet, nunc te magl 
mo quam unquam feci.! 
8e. | 
Quim primùm egreſſa elt 
Cilla cubiculo, tum ego 
clino caput in pulvinun 
demitto pedes. 


Etiamne redormis ? 

Ego vero redormio bene pl 
deque. 

Quamdiu ? . 

Donec ancilla ſecundò vi 


Quum redit, quid tibi die 


Exclamat, vociferatur, int 


Quibus utitur verbis? 

Hem nebulo ( inquit ) qu 
eris in {chola ? £g0 « 
Præceptori tuo, Ut te 
werberet ; tu nunquam 
ſurgere niſi bis aut wt 
tatus fue ri. 


- Iw.ce or thrice. | 


—__— —— — * 


Engliſh and Latin 
do you promiſe in. your 
ennelt, that you will do 
our duty hereafrer ? | 

"| ever | do amiſs again, I 
defre no favour, but that I 
may be openly whipt, and 
that very jmartly. = 

You promiſe fairly indeed; 
but how will you perform 
your promile ? 

. by God's help. | 
m will you move him © 

By faith and daily prayers. 
. Otherwiſe you can obtain 
nothing, | 

[verily believe it. 

k is not enough to believe 
It, unleſs you have a care to 
elect ic diligently. 

.Iwill haye a care to my a- 
bility, and will think upon 


night, 


but go on to bear it in 
mind. 

How can J forget it? 

e Preachers do never ceaſe 
th us in mind of that; 
mc you almoſt every day 
fort us to it: and you do 
We. Matter, becauſe we are 
Wl very negligent, but I the 
mt of 0 

Lndeayour then, that you 
de nrit of all change thoſe 
manners, and remember eſ- 
Wü to be always true 


bod grant that 1 may FI 
RI lic. 


0 nou happy ſhould you 
(ha! be hy 


by + 


KCouir me. „% Will 


that only thing day and 


—__—_— wo 4%, 2 4 as 
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Bonk fide promittis, facturum 
te poſt hac ofhcium ? 


Si unquam recidero, cauſam 
non dico, quin palam cedar 
wvirgis, idque acerbiſſime. 


Bene quidem promittis; ſed 
quomodo præſtabis promiſſa? 


Adjuvante Domino Deo. 
Nud ratione flees illum? 
Fide & aſſiduis precibus. 
Alioqui nil poſſis obtinere. 


Credo equidem. i 
Non ſatis eſt credere, niſi cus 
res efficere diligenter. 


Curabo pro viribus, ac dies no- 
cteſque id unum meditabor? 


e ay very well, ſo youfOptimè loqueris, dum tamen 


memor cile pergas. 


Quomodo poſſim obliviſci ? 


Nunquam deſinunt iſtud mo- 
nere concionatores z tu vero 
ferè quotidie ad id nos hor- 
taris: & bene facis, Pre- 
ceptor, quia omnes ſumus 
valde negligentes, ſed ego 
primus omnium. 

Da igitur operam, ut tu om- 
nium primus mores iſtos mu- 
tes, & memento præcipue 
ſemper verax elle. 


Faxit Deus ut nunquam men- 
tiar. | 
O quam felix eſles ! 


— — 


W D = 


te preſen; py enough {or Satis in præſentid felix ero, fi 


| tantum me abſolveris. 
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228 M. Corderius's Colloquies. 


| MH. I will do what I have pro-|Faciam quod tibi ſum ng! 
: : * t- P 
miſed you; but on that] citus; {ſed ea lege, ut pr 
condition, that you remem-| miſſi tui memineris, & 
ber your promiſe, and per-] ipſa præſtes, quemadniod 
form it in very deed, as you] nunc mihi recipiſti. 
have now undertaken to | 


— — . — 
v4 


me. 
T. What remains then, that I|Quid igitur reſtat, quod mir 
may not go away free? abeam libet? 
H. Yes ſomething is behind, Imd aliud reſtat, mane & 
tarry and hear juſt now. etiam nunc. 
T. As long as you will, Maſ-] Quamdiu voles, Præceptot. 
ter. a 
H. Among other things, you] Inter cætera, excutere opo 
muſt ſhake off that floth-] iſtam pigritiam, quæ te 
fulneſs, which is wont to] lecto detinere ſolet. 
; 3 in bed. 
For it doth not become a boy] Nec enim decet fiudioſum | 
that minds his book to be] leſcentem ſonmiculoſum 
 freepy and ſluggiſh, but] inertem eſſe, ſed alacren 
— and awake, as you] porrectum, cujuſmodi y 
ſce ſome of your ſchool-] aliquos ex condiſcipulis.| 
fellows. 7 — 
Do you not remember the Non tenes memoria divil 
divine precept of the Apoſ-| Petri Apoſtoli preceptu 
tle Peter? | 
T. What is that ? | Quid illud eſt? | 
H. Be Je ſober (faith he) and] Sobrii (inquit) eſtote & i 
Watch. te. _ 
T. O how oft have I heardit !}O 2 audieram ! fed! 
but (alas!) I never made uſe] dolor!) nunq uam ue 


Of" if; | 

H. Sce that you make diligent| Fac ut ſtudioſe uſurpes in 

e of i ; um: illud ſolum 

wie of it hereafter ; and not] rum: neque i ; 

of that only, but alſo of | etiam cetera bene . 

thoſe other precepts of good præcepta quæ toties 
living which you have heard] vilti. 


ſo often. 82 : 3 
Which if you ſhall carefully] Quod quidem fi diligen 
do, you ſhall firſt take a] ceris, tibi imptims 

good comſe for yourſelf, conſules, jucundus * 

you ſhall be pleaſing to your] rentibus, & mihi, g 

parents, and me, and your] dilcipulis tuis, dna 

{choo]}-fellows; and laſt off quod ef? ae 

all, (hat which is the . eris Deo, qui ſtudla! 
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utter) you ſhall be dear to 
God, who will more pro- 
mote your ſtudies every day 
to the glory of his name. 
O what a great benefit do 
[ feel by that your admoni- 
tion * 

g Ham exceeding glad, both 
for your's and A {chool- 
fellow's fake. 

What if you tell them of 
my repentance ? | 
I will tell them indeed 
wh the firf# opportunity; 
that they may learn, by 


your example, that there is 


uthing more acceptable to 
G4 than to acknowledge 
mes fault, and become 4 
ww Man. | 

revell, child, and be pre- 


lent at three a clock in the 
ſchool. 


"ol oY %% very great 
thanks 1 


Engliſh and Latin. Lib. III. 


loriam ſui nominis magis 


O 


, moſt loving 
er, 


aſ- 
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indies promovebit. 


* 


uantum fructum ſentio ex 
illa admonit ione tua? 


Vehementer ſanè gaudeo. & 


tua & condiſcipulorum cau- 


$2. 
Quid ſi narres illis meam pce- 


nitentiam ?* 


Ego vero narrabo primo quoque 


tempore; ut exemplo tuo diſ- 


cant, nihil eſſe acceptius Deo 
quam culpam agnoſcere, & 
ad frugem bonam redire. 


Vale, fili, & adeſto hori ter- 


t12 in auditorio. 


Ago tibi gratias ingentes, a- 
mantiſſime Præceptor. 
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S. Into Whether is it fallen? 


F. Look into it, I beſeech you. 
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The Fourth Book of 
School Colloquies. 


Containing ſomewh it gra- 
ver matters, cf pecrally 
in manners and Chriſ- 
tian Doctrine. 


M. Corderiu-'s Colloquies. 


Colloquiorum Sch, 


laſticorum Libe 
Quartus. 


Paulò graviora continen 
præſertim in moribuy 
Chriſtiana Do&rini, 


Col. 1. Friſus, Samuel. 


Col. 1. Friſus, Samuel. 

F T Pray thee, Samuel, lend 

me thy help a little. 

S. What is the matter? 

F. I know not what is fallen 
into my eye, which troubles 
me very much. 


S. Would you have me look 
into it ? 


F. Into my right. 


S. Open it as much as you 
can, and hold it that it ao 
not Fir, 

. I cannot hold is from twink- 
ing. | 

8. Skay, I will hold it my ſelf 
with my left hand. 

F. Do you ſee any thing? 

S. I {ee ſome little thing. 

F. I pray you take it ont, if 
you can. | 

S. But I have taken it out al- 

ready. | 

F. O well donc! what is 
this ? 


O factum bene! quid elf 
| 


| 2 7 te, 2 2 
operam pauliſ per. 
Quid 15 eit? W 
Neſcio quid incidit mihi in ut 
um, quod ine habet vol 
male. | 
In utrum oculum incidit ? 
In dextrum. 
Vis inſpiciam ? 


Inſpice, amabò te. 
Aperi quantum potes, 2C # 
immobilem. 


Non queo à iu continert. 


Mane, egomet tencbo {1011 
manu. 

Ecquid vides ? 

Video aliquid minutum. 
Exime, quæſo, 1i potcs. 


Quin etiam excmi. 


8. ö 


| See your ſelf. | 
[tir a bit of duſt. g 

414 indeed fo very little, 
mat it can ſcarcè be ſeen. 

See how much {mart ſuch a 
little thing cauſeth to the 
—.-. | 

Truly it is no wonder, 

For none out of the outward 
mentb-rs is ſaid to be more 
nder than the eye. 

Theren e »n alſo it cometh to 
ras, that we find nothing 
tobe more dear to us. 

This God approveth, when 
heaking ot his love towards 
b, in Zach. 2 Chap. he faith 
thus, He that touchet h you, 
het h the apple of mine 
he. 

0 the unmcaſurable good- 
nels God, who loveth «s 
0 tearty ! 

I not my eye red e 

Avery little, becauſe in- 
ed you have rubb'd it. | 
Lo ou not think it pains 
ne lt? 

What jhou!d I but think it, 
Wo have 10 often had ex- 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 
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Cerne tu ipſe. 

Eſt, mica pulveris. 

Et quidem uſque adeo puſilla, 
ut Vix cerni poſſit. 

Vide quantum doloris adferat 

oculis res tam exigua. 


Haud mirum quidem. 

Nullum enim e membris exte- 
rioribus oculo tenerius eſſe di- 
citur. : 

Inde etiam fit, ut experiamur 
nihil efle nobis charius, 


Hoc Deus approbat, quum de 
{uz in no charitate loquens 
apud Zachariam. 2 Cap. ſic 
ait, Qui vos tangit, tangit 
pupillam oculi mei. 


O immenſam Dei bonitatem 
— tantopere charos nos ha- 
et. 


Nonne mihi rubet oculus? 

Aliquantulum, nempe quia fri- 
cuiſti. 

Credin' tu mihi adhuc dolere ? 


Quidni credam, qui toties ta- 
lem moleſtiam ſum exper- 


ferience of ſuch a trouble? 


Wigs, 

9 it is commonly ſaid. 

What fee hal 1 give that 
Wor for bis pains £ 

1 much as we bargained 

Le concluſion is ſhort, there- 

lte Nothing. ö 

"Ixvertheicts, I rhank you z 
"wiſh I might have an 

Ble equite you. 

d ather Ce forbids 


tus? 


Experience is the miſtreſs of i Experientia eff rerum magiſtra. 


Ita vulgo dicitur. 

Quid pretii dabo iſti medico pro 
labore: : 

Quantum pacti ſumus: 


Sed tamen habeo tibi gratiam, 
atque utinam detur referen- 
di locus. 

Qum potius avertat Deus. 

P 4 F. You 


Brevis eſt concluſiv, ergo, Nihil. 
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F. You did well to correct me, 
oke unadviſedly, and 
out any guilt. 

S. So ] took it; but in the 
mean time we may jeſt, eſ- 
pecially to exerciſe ourſelves 
in the Latin tongue. 

grant that 
all our ſtudies may be refer- 
red to his glory. 

S. I wiſh he may grant it. 


Col. 2. Alexander, 
| Charles. 


== 


— —_— 


A. Here, I reſtore you what 
was lent me, and give you 
very great thanks. 

C. You have no cauſe to thank 
me; but have you made ſuf- 
fecient uſe of it? 

A. You have granted me the 
uſe of it long enough, ſuch 
is 4 courteſie. 

C. I pray you, make no ſpare 
of my things, as oft as you 

all have need, 

A. I will make no 1 ſee- 
ing you command me ſo. 


C. 154 ſhall do me a courte- 


te. 

af thank you heartily ; and 
ao you make uſe of my things, 
if any nced ſhall be, 

C. Wu need not wiſb me; I am 
bold enough of myſelf. 

A. Nay rather too bajhjul. 

C. Be it ſo ; yet you ſhall find 
it ſome time or other. 


A. So I could wiſb; farewel 


heartily. 
C. The Lord God prejerve you. 


M. Corderius's Colloquies. 


Bene correxiſti, dixeram i 
prudenter, ac fine dolo, 


SIC accepi; ſed interim jug 
licet 3 preſertim ut in Lat 
lingua nos exerceamus, 


Faxit Dominus Deus, ut « 
nia ſtudia noſtra ad glori 
ipſius referantur. 

Faxit precor. 


c 


Col. 2. Alexander, 


Charlcs, 


— * 


Ecce, reddo tibi commodut 
& gratias ago maximas. 


Non eſt quod agas ; ſed i 
tiſne uſus eras ? 


Satis din uſum conceſſiſti, 
tua eſt Humanitas. 


Quoties opus erit, quzlo 
parcas 7ebus meis. 


Non parcam ; quando itaj 
Pergratum mih! fecerit. 


Gratias habeo maximas 
vero noſtris utere, ſi qui 
fuerit. 1 

Non eſt quod moncas; jatis 
ponte ſum mpuacuſs. 

Imo verecundus mms. 

Eſto; aliquando tamen 
ties. 

Ita velim; bene vale. 


Te ſervet Dominus. 


Co 


Col. 3. Claudius, 
umtimus. 


Why ought we diligently 
to boat the Goſpel ? 
\ That we may learn to wor- 
hi God according to his 
x 


wi 
Do you anſwer nothing 


ele? 

nat ſhould I anſwer ? for 
| know nothing beſides. 

\nd not alſo that we ſhould 
live joberly and be 

| pray you make plain un- 
ume thoſe two adverbs. 
doberly, that is, continent- 
ly; juſtly, that is, in righ- 
toulnels, to wit, that we 
mi} give to every max his 
ian. 

on comes to paſs, that 
joerty pertains to the pri- 
ate lite ot every man; and 
ty to the charity which 
de owe to our neighbours. 
but hear me, my Claudius, 
(th not the worjhip of God 
contain all thoſe things ? 

lou ate in the right, Quin- 
we; But I — try whe- 
ter jou underſtand your an- 
gt). 

lou have done well: For 
Wing can be [aid too much 
Wernng the pure under- 
king of God's Word. 

, Oncerning this matter 
ech, J would willingly 
F talked with you more 
ii; "Be. Bur the time it 
1 « 1 mind to de- 


bi 
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Col. 3. Claudius, 
Quintinus. 


Cur diligenter audire debe- 
mus Evangelium ? | 
Ut diſcamus Deum colere ex 
voluntate ejus. 


Nil aliud reſpondes? 


Quid reſponderem? Nihil es 
nim ſcio præterea. 

Nonne etiam, ut ſobrie & ju- 

ſtè vivamus. ; 

Declara mihi illa duo adver- 
bia quæſo. 

Sobrie, i. e. continenter ; Julte, 

i. e. in Juititia, nempe, ut 

ſuum cuique tribuamus. 


[ta ſit, ut ſobriè ad vitam cu» 
juique privatani pertineat 3 
juſte autem ad charitatem 
quam proximo debemus. 


Sed audi, mi Claudi, nonne 
cultus Dei omnia illa com- 
plectitur. | 

Probe ſentis, Quintine; ſed 
volui experiri an reſponſio- 
nem tuam rette intelligeres. 


Bene ſeciſti: Nam de ſincero 
werbi divini intellectu nihil 


nimis dici poteſt. 


Et de hac re quidem, tecum 
pluribus verbis libenter age- 
rem. Sed nos hora ipſa au- 
monet ut dilcedamus. 
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Col. 4. The Monitor, 
Baptiſta. 


O. Your brother is always ei- 
ther prating, or playing the 
fool, or provoking ſome body 
in the Sermon ; whence it 

comes to pals that he is oft- 

times {ct down, and. then 

whipt. | 
What would you have me 
to do ? | 

O. Why do you not oft-times 
admoniſh him? 

B. I never give over admoniſh- 


ing him. 

O. Co on, I pray you. 

B. You have no caule to pray 
me; I will never give over, 
til! (God willing) he reform 
bimjclf ſomewhat. 

O. So you ſhall make uſe of 


Cato Precept, When you ad- 


moniſh one : you know the 
reſt, | 

B. But I pray you, good NI. 
cholas, as oft as you {et him 
down, let me know it. 

O. There would never be an end, 
his name is ſo often in my 
bills. 

B. At leaſt, let me know once 
as ſoon as he ſball make a 
fault, then I will tell my 
Father, whoſe words he fears 

8 than eh 7 
. This is no ſmall fizn of a 
good diſpoſition, a 

B. I hope ſo indeed: will you 


do then what I intreat you 


to do ? | 
O. I will do it indeed, with a 
very good will, 


M. Corderius's Colloquies. 


"Cob 4. Obſervator, 
Baptiſta. 


Frater tuus ſemper in conci 
aut garrit, aut ineptit, 
aliquem incitat; ex quo 
ut {zpe notandus ſit, dei 
vapulet. 


Quid vis faciam? 
Cur non ſæpe mones ? 
Nunquam de ſiſto monere; 


Perge, precor. 
Nihil eff quod me preceris;1 
quam ceſſabo, aoncc (vor 
Deo) aliqud ex parte |: 
rTexerir. | 
Sic uſurpabis. Catouis pre 
tum. quando mones align 
nolti cætera. 


Sed oro te, mi Nicolae, ur. 
ties eum notaver:s, ! 
renunties. | 
Nunquam finis efct, ade 
quens eſt nomen ejus i 
commentariolis. | 
Saltem, fac me ſemel cert 
quum primum comme 
it accuſandus, tum egg 
tri dicam, cujus verba 
timet quam derber. 
Iſtud nom eſt par vum a 
tum bone inal. 
Ita ſpero quidem : 
tur quod rogo ! 


Facie 


Ego vero, atque libens 


Enzliſb and Latin. Lib. IV. 
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Col. 5. Caſtrenſir, 
Richara. 


Col. 5. Caſtrenſis, 
Richardus. 


Woat talk had you with the 
Wer even now! 
|; you delire to KNOW), 


ask 


155 do you conceal it 
om me * | 
hat you may not blab Wt 
roa. 

Believe me) I do not ask 
u therefore that I may 
che iz: tor what good 
wal get by that? 

ſhy then do you ask ſo 
edily ? 

hat l may rejoice ſilently 
Ih mylelt, it you ſhall 
r any good. 

Pr jou come ſo provided, 
& YOu May extort from 
at Which is committed 
me alone, and that by 
Matter ? 

Mat you ſhall ſay to me, 
be if poten to a deaf and 
vp 

al I truſt 4 

hs ſt 25 with my 
Wy you may do it, and 
out any danger, 
u can never {peak { 
only as to perſwade 


Vit, 
$$: my word 

WW my rogue. * 

0d you wear deeply 
vt 10ur times, I will 
alclole it. 

Werefore g ] 
more do Yo 

Auking. Mm OY 

4 — 

e? where is that 
ot Ours ? 


Quid conſilii tractabas modo 
cum preceptore £ | 
Si {cire eupis, illum percontares 


<> 


Cur me celas ? 
Ut ne partim facies. 


Non ideo (crede mihi) te rogo 
ut id proferam; quid enim 
proficerem & 


Quamobrem igitur tam cupide 
rogas? 

Nimirum ut mecum tacitus 
gaudeam, ſi quid boni audi- 
eris. 

It ane paratus adveuis, ut a me 
extoi qucas quod mihi uni, 
idque 4 præceptore, credi- 
tum eſt? 


Qyod mihi dixeris, ſurdo & 


muto ditfum puta. 


Ergone tergum meum in fidem 
tuam committam £ 

Id protectòõ pates, & quidem 
line periculo. 

Nunquam dices ſat commods 
ut iſtud mihi perſuadeas. 


1Dabo fidem me taciturum. 


Etiamſi ter quatcrve ſanctiſſimè 
Juraveris, non prodam. 


Proinde tu deſiſic percontari. 
Hem, ubi eſt illa noſtra ami- 


citia ? 
R. Do 
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R. Do you know the ſaying of 
the wiſe man? 

Tell no boay what you would 
have kept ſecret. 

C. I have heard it ſometimes ; 
but that which is told to a 
friena, is told to no body: For 
a 8 is as it were another 


elf. 

K. He will ſay the ſame thing 

to you, and would know 
of you; and ſo alſo another, 
that would know of him ; 
and {oit will come to every 
boay*s ear. 

And therefore if you would 
have me be your friend 
hereafter, give me à aiſ- 
charge. 

C. I am no Commander, to 
give you a diſcharge. 

R. Do you goon to trouble 
me ? | 

C. I had rather go away, than 
be troubleſome to you. 


— 


Col. 6. D. N. 


— 


D. When will you go home ? 
N. I know not; when it ſhall 
pleaſe God: For that de- 
pends upon his Will, not 
mine. | 
D. What if your father ſend 
iy 4: for you ? 
| N. Then I fhall underſtand 
* "= that God will have it fo, 
| - and therefore I will obey. 
| D. But what if the will of 


thy father another ? 
N. It is not for me to diſpute 
- about this; but I am con- 


M. Corderius's Colloquies, 


ad be one, and the will of 


Neſcis illud dictum Sapier 


uod tacitum efſe veli, 
ni dixeri? 

Audivi aliquoties; ſed qu 
mico dictum fit, nenn 
um videtur: Eft mi 
micus quaſi alter iden, 


Eadem tibi dicet, qui {c 
te volet; & item alis 
ex illo; atque ita ad 
omnium perveniet. 


Itaque ſi me tibi poſthic 
micum eſſe, me miſum 
70. 


Non ſum Imperator, ut te 
{um ſaciam. 
Pergin' moleſtus eſſe? 


Abire malim quam tid: 1 
tiam exhibere. 


Col. 6. D. N. 


Quando vis adire domun 

Neicio ; ub; Deo vijui 
Id enim pendet cx we 
ejus, non mea. 


4 accerſat pater? 
Tec intelligam Peum 
le, ideoque parebo. 


Quid ſi alia fuerit Des 
Tris tui voluntas! 


on eſt 


hoc meum non eilt 
De 1 ut * 


tare; ſed 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


ne my father will not 
d for me without there 
acaule, : 
And | think no otherwiſe 
o; but I had a mind to 
I with you all this while. 
am glad this talk of ours 
ath not been idle. 

| could wiſh ſuch like diſ- 
urſes were more common 
school. 

They will then be ſo, when 
d will endue childrens 
nds with his fear. 


herefore let us beſeech 


In, that that may ſhortly 


pater non temerè me ac- 
cerſet. 


Ego A non aliter ſentio; 
ſed volui tantiſper tecum fa- 
bulari. | 

Gaudeo hunc noſtrum ſermo- 

nem non fuiſſe fabuloſum. 

Utinam in ſcholis frequentio- 

= elleat ſermones ejuſmo- 
i. 

Tum erunt, cum Deus ipſe 

puerorum animos timore {uo 

affecerit. 

Ergo precemur eum, ut id 

brevi tempore contingat. 


Col. 7. Anthony, 
Jeremy. 


— — — —— — 


Vn what money did you 
that book ? 

With what do you think, 
get my own ? 

onder whence you had 


Why do you wonder? am 


me o give you an ac- 
wr « 


do exact it? 

lou leem to exact it. 

do not exact it, 1 lay, but 
EU? to talk thus friend] 

8 5 
. teely amongſt our- 
A tat we may always 
an ſomething in Latin. 
dates the thing will do 
ußttat deal of good to- 
WGheaking Latin, 

Were ir no man fo mild, 


F wil - 
I e angry lome- 


Col. 7. Antonius, 
Hieremias. 


LON 
—— 


8 


Qui pecuni2 emiſti librum iſ- 
tum ? : 
Quiz cenſes, nifi mea ? 


Miror unde habueris. 


Quid miraris ? An tibi debes 
reddere rationem? 


Egone exigo ? 

Videris exigere. | 

Non exigo, inquam, ſed fic ſo- 
lemus inter nos familiariter 
& libere contabulari, ut La- 
tine ſemper condiſcamus a- 
liquid. | 

Ea res, fateor, 
tert nobis ad 
di facultatem. 


lurimum con- 


inte raum ſubiraſcitur. 


— =» a 28 Nan 
r er 4 8 
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atinè loquen- 


Sed nemo eſt tam lenis, quin 
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A. It is as you ſay; but boys 

anger is ſhort. | 
H. But for that which you ask 
me about money, I received 
ir of my father, 


A. When came he ? 


H. About eight days ago. 

A. I wonder I did not ſee 
him. | 

ow 3 have no reaſon to won- 

er. 

A. Why ſo? : 

H. Becauſe he ſcarce tarried 
here an hour and an half. 

For when he had /i-hted from 
his Horſe, and ſpoken to me 
a little; Let us go up 

quoth he) into your cham- 
er, that I may talk more 
freely to you. 

A. But before you tell me other 
matters, | would know 
what his ſo ſudden coming 
means. 

H. He heard a certain falſe 


report (as it fell out) that I| 


was ſick. | 
A. What did he, when he 
found you well, beyond his 
expectation ? 
H. He was extraordinarily 
glad. | 
A. Who makes any doubt of 
that ? 
H. Moreover, he gave kearty 
thanks to God Almighty. 
A. I am willing to hear theſe 
things; go on, I pray you. 
H. Then he asked me con- 
cerning my health; we 
pray'd together, and gave 
God thanks; at the laſt he 
asked me what I wanted. 


M. Corderius's Colloquies. 


Eſt ut dicis; ſed eſt brevi 
rorum ira. | 
Quod autem de pecuniꝭ u 
bas, eam à patre accepe 


Quando venerat ? 
Abhinc octo dies. 
Miror quod eum non vide 


Non eſt quod mireris. 


Quid ita? | 
Quia vix ſequihoram lie 
ratus eſt. 
um enim de equo deſc 
et, meque paucis eſſet 
quutus, Aſcendamus in 
in tuum cubiculum, ut 
cum liberins colloqusr. 


Sed antequam narres cr 
velim ſcire quid fol; 
adventus ejus tam 1n0 
tus. 

Falſo quodam rumore (! 
audierat me 2grotum 6 


Quid ille, cùm præter ſpe 
valentem invenit ! 


Mirifice affectus et ct 
Quis dubitat ? 


Præterea, Deo Optimo 
mo maximas egit gratl 

Libenter hæc aud, | 
quæſo. | 

Tunc me de valetudine 
contatur ; und precd 
non {ine gratiarum 7 
tandem querit, ccc 
opus lat. 


— . n A ALES 


— — 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 
m father {quoth I.) What Opus (inquam) pater. 


hing do you Want (quoth 


bt ! 
i book (quoth I.) 
hen he drew a ſhilling out 
f bis purſe, and gave it me 
wn hd; and after he 
d bdden me farewel, he 
releatly took Horſe, and 
ent his way. 


ſhy did he give you more 


an you asked? 

Tis are a foot to ac ſuch a 
tion. ET 
be was ſo glad, becauſe 
had found me well and 
tj, beyond bis expecta- 
un; that if 1 had asked 


Ineven a Crown of Gold, | 


ten ſhillings) he would 
ally have given me it. 
D how much are you be- 
den to the chiefeſt Fa- 
er, who hath given you ſo 
Joc a Father! 

It cannot he thought how 
Wn I a? beholden. For 
ne had given me a 
father, yer 1 ſhould 
We been not a little be- 
lden 0 him. 

hun do we delay to go to 
eth leflon ? 5 

© Umolt three a clock 
2 Y, 

ie got all things rea- 


ld ſo have I, 


© $9 mito the {chool 


| 
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Qua 


(inquit) re eges ? 


Libro (inquam) decem aſſium. 
Tum ille promit ex marſupio 
decuſſem, tum mihi in ma- 
num dat; & vale dicto, ſta- 
2 conſcendit equum, atque 
abit. 


Cur tibi plus dedit, quam pe- 
tiveras 15 | 
It ud inepte quæris. 


Scilicet ita lætus erat, quia me 
præter ſpem, bene ſanum 
offenderet; quod ſi vel co- 
ronatum aureum petiviſſem, 
tam facile dediflet mihi. 


O quantum debes illi ſummo 
Patri, qui tibi adeo bonum 
patrem dederit! 


Ne cogitari quidem poteſt quan- 
tum debeam. Nam etiamſi 
malum dedifler, deèeberem 
tamen non parum. 


Sed quid ceſſamus auditum ire 
prælectionem? 
Jam inſtat hora tertia. 


Parata ſunt mihi omnia. 


Et mihi quoque. | 


Eamus ergo in auditorium. 
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—— 


— 
Col. 8. Senerius, 
Villaticus. 


˙f—ů — 


S. Where is your eldeſt bro- 
ther? | 

V. He is gone for a Soldier. 

It is juſt fo. _ 

S. Hath he thus then bid fare- 
wel to his learning? 

V. He began to be weary of 

his learning a good while 
ago. 

S. Why ſo? 

V. I know not, unleſs it was 
becauſe he would live more 
at his own liberty. 

S. How came his Father to give 
him leave ? 

V. What, do you think that 
he gave him leave? 

He went when my father was 
out of the way, wherher my 
Mother would or uo. 

S. O wretched youth! 

V. Yes indeed very miſerable. 

S. What will he do? 

V. That which others do, who 

follow that courſe of life; 
that is, he will pillage, 
plunder, play at dice, drink 
and whore. 

S. Is that the life oſ Soldiers? 

V. Yes altogether. 

S. How know you that? 

V. I heard of my father late- 
ly, when we were at ſupper. 

S, To what end did he talk of 
ſuch things? 

V. He taught us that nothing 
was more certain than to 
fear God, who defendeth 
little ones, and brings them 


\ 
M. Corderias's Colloquies: 


bed Ge ne 


Col, 8. Senerius, 
Villaticus, 


Ubi eſt frater tuus natu m 
mus ? 

Ivit in militiam. 

Sic res elk, | 

Sic ergo valedixit literis? 


Jampridem literarum ſati 
eum ceperat. 


Quid ita? 
Ne ſcio, nift quia yolebat | 
rius vivere. 


Quomoao permiſit pater? 
Quid, putas illum permil 


Patre abſente, matre in 
protectus eſt. 


O miſerum adoleſcentem 
Imo vero miſeriimum. 
Quid faciet? i 
Id quod cæteri, qui ſequi 
illud vitæ genus nempe 
liabit, rapiet, ladet alt 
tabit, ſcortabitu/. 


Eſtne iſthæc militum vit 
Omnino. 
Unde ſcis iſtud? 
Audivi nuper ex patfe, 

cœnaremus. Y 
Quorſum narrabat talia | 


Docebat nos nihil eſſe e 
quam Deum timert, 0 
todit parvulos, e019 
viam redtam paulatim 
cit. 


| 


Into the right way by little 
and little. 2 5 


a 


| 5. 


Ulewiſe our Maſter him- 
f doth oft-times put us in 
ind of theſe things. 

We ought to be ſo much 
de more careful, to love 
ur parents, and maſters, 
arly, whoſe help God 
kes uſe of for our inſtru- 
bon. 

wiſh we may diſcharge 
wards them both, that 
hich he commands us in 
5 law. 

od {o grant. 

pray God he may grant 


. 


Col. 9. Lucas, 
Oroftus. 


Enziiſh and Latin. Lib. IV. 
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Et Præceptor ipſe noſter de his 
rebus {xpe nos admonet. 


liciti, ut parentes charos ha- 
beamus, & preceptores, quo- 
rum operi Deus, ad noſtram 
inſtitutionem utitur. 


Utinam utriſque preſtemus, 
quod ipſe nobis in Aua lege 
præcipit. 


Ita faxit Deus. 
Faxit ille. 


Col. 9. Lucas, 
Oroſius. a 


bear that your brother is 

ady come back out of 

oh 

dis to. 

a ne come back alone? 

0 quite. 

o came with him then? 

' Certain Citizen of this 
, Who had dwelt there 

loſt theſe two years. 

py went your Brother? 

Wer had {ent him 

Pol, to learn 

Dutch. „ 


0 then was he not there 


os nm longer abide to 
th 
* the fight of his 
lttle tender youth ! what 
he going on: e 

ne leyenteentb, if m 
well! 7emembers, 


Audio fratrem tuum jam reve- 
niſſe ex Germania. 


= 

Sic eſt. 

Soluſne rediit ? , 

Non omnino. 

Quis igitur cum illo ? 

Quidam civis hujus oppidi, qui 
fere biennium illic habita- 
verat. 

Cur iverat frater? 


Germanice diſceret loqui. 
illic diutins. 
Jam non poterat ferre matris 


de ſiderium. 


O tenellum adoleſcentem! 
quorum annum agis £ 


y | Septimum decimum, {i recte 


mater meminit, ex quz 


| Q whom 


he ” 


Derr 


Tantò magis debemus eſſe ſo- 


* * 7 Co = 4 — 
— r 
» * 


Miſſus fuerat illuc à patre, ut 


Quim igitur ob rem non fuit 
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whom I have often heard 
iay ſo. 

L. Well, wich what look did 
his father welcome his com- 


ing? 

O. Do you ask ? My Father 
could not endure to look upon 
him : moreover, he neither 
vouchſafed him his ** 5 
3 * to 705 Fs — 
im be gone off bis ſig ht. 

L. Wust le p 

O. Had not my Mother inter- 
ceeded with tears, he had 
commanded an Officer to be 
ſent for, who might put the 
poor boy into priſon. 

L. But he could not do it, 
unleſs ſome Magiſtrate bade 
him. | 

O. I know not, yet he did his 
utmoſt. | 

L.What was done afterwards ? 

Did he lie at * Houle ? 

O. No indeed. 

L. Where then ? 

O. Do you know my Siſter's 
Husband ? : 

L. 4s well as I know one finger 
from another. 

O. My Mother ſent him thi- 
ther, il my father's fury 
was paſt. 

L. What came of 
laſt ? | 

O. My Mother dealt with our 
kinsfolks and friends, that 
they would appeaſe my fa- 
ther's anger. EF 

L. Thus then your brother got 
into your father's favour 
ag ain. 

O. That was no ſuch hard 
matter. For now my Fa- 
ther began to be ry: 


it at the 


M. Corderius's Colloquies. 


| 


Jam 


Rogas ? Pater non (uſin 


id audiyi ſæpe. 


Age, quo vultu i patre ar 
rus eſt ejus ndventus ? 


a ſpicere : Quinetiam.uec | 
tatione dignatus.ncc ally 


ſed uſſit eum abire ; conſ 


Quid preterea ? 
Niſi mater cum Jachrymis 
terceſſit, ſuſſerat {Pp 
rem Accerſi, qui mijer 
CArcerem (07, 


Atqui non poterat injuſu 
Ziſiratus. 


Neſcio, tamen conadatit, 


Quid poſteà factum elt ! 
Cubitnc domi veſttz ! 
Minime vero. 

Ubi 1gitur ? J 
Sororis meæ virum noi! 


Tanquam d gitos. 


Ed miſſus eſt à matte, 4 
tris ira dejervelcer. 


Quid tamen accidit? 


Egit mater cum proping 
amicis noſtris, ut 4 
trem mitigareut. 


Sic igitur frater tuus 
tre in grat um ri. 


Id fungi non magni Þ 
enim Pparrem , 
rat pœnitere quo 


Ss”, 


_ 
a aw 


q = — - 
o Sag, 


it he had been ſo angry, 


that he had entertained | 


ly. 
"had pacified 


Son {6 r 
Nerily, tne? 
Me. l 
er he entertained him on 
at condition, that 
old promiſe he Would 
D again into Germany, 
prtly after the Vintage. 

le how fond this affec- 
n i; towaras our Mo- 
1 

But the Mothers them- 
ver are in the fault; for 
y do they dare ſo much 
n 17 7 

ti a hard matter to force 
re, 

o you remember a verſe 
races to that pur- 
e? 
[wil 3 fork thou na- 
Vc 491 EX el * 7 
e „het ſoon it 


Ls 
» * 


what a thing is 


5 

te talk, we have neg- 
WW bur la . 

jail get 9 hurt by that. 
et us go together to 
[ Cilpuration, 


10. Conradus, Linus. 


* 


4 
iere was you to day af- 
nner? 

* Maiter's Gardens. 

zan went you thither 
ent me to ſetch ſome 
Utoy, 


Engliſp and Latin. Lib. IV. 


he 
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| canduiflet, quodque tam 
graviter accepiſſet filium. 


— 


Nempe, des ejus iram lenierat. 


Ei tamen lege recepit illum, ut 
promitteret fe in German:- 
am, rediturum ſtatim a vin- 
demi. 


ö 


Vide quam ineptus ſit iſte in 
matres noſtras affetFus. 


Atqui ipſæ matres ſunt in cau- 
ſa ; cur enim adeò teuere ns 
adamant * 


Naturam cogere difficile eſt. 


In hanc ſententiam tenéſne 
verſum ex Haratio ? f 


Naturam expellas furcâ, licet 
uſque recurret. 


Sed RES. hoc? 


Dum fabulamur, à luſu ceſſa- 
tum eſt. 
Nihil nobis inde accidet mali. 
Ad diſputationem convenia- 

mus jam. 


— 


— — 


| Col. 10. Conradus, Linus. 


\— ed "_ * _ — — 


9 W —_— — 


Ubi fuiſti hodie 3 prandio? 


1 
In horto Præceptoris. 
Quid illic iveras ? 


Ille me miſerat petitum olera. 


| 2 C. And 


2 ** 
"De nee... ail... ai es.) 


L. It is a gallant exerciſe, eſ- 


. T have gathered garlick, wild 


* ( — 
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M. Corderiu;'s Colloquies. 


C. And what Pot: herbe have Quæ tandem olera collegit 


you gathered 
Lon {carce reckon them 
| BI 
C. Reckon at the leaſt thoſe 
which you remember. 
L. Why do you defire that ? 
C. That in the interim we 
may call to mind ſome 
names of things, which we 
learned when we were little 
boys. 


ecially, when we have any 
 deiſure. | 
Hear then ! 


thyme, leeks, onions, creſ- 
ſes, comin, fennel, thyme, 
marjoram, hyſſops, parſley, 
ſage, ſavory. 


C. Thoſe are ſweet herbs, which Herbæ ſunt olentes quas,a 


you have reckoned hither- 
tO. 

L. So I intended to reck- 
on them, for my memory's 
ſake. 

C. Go on farther. 

L. There are a few behind; 
as, beets, ſuccory, lettice, 


ſorrel, rocket, coleworts, 
Purſlain. I can think on no 
more. | 


C. How could you remember 
ſo many ? 

L. My Maſter gave me a Ca- 
talogue written. : 

C. * did you know them 
all? 

L. I knew them, or elſe I had 
asked him. 

C. But I do got know them 
all, though I have learned 
their names, 


Vix enumerare poſſum om 


Saltem, quæ occurrunt mem 


Cur iſtud quæris? 

Ut interim recordemur ali 
rerum nomina, quæ par 
didicimus. 


Pulchra eſt exercitatio, pr 
tim, quum aliquid hi 
perar ot. 

Audi 1gitur ! 

Collegi allia, ſerpillum, po 

cepas, naſturtium, cumi 

fœniculum, thymum, 

racum, hyſſopum, a 

ſalviam, ſatureiam. 


numeräſti. 
Sic inſtitueram, memoriz 
tia. 


Perge porro. 
Pauca quidem reſtant ; ut 
ta, cichorium, lactuc, 
lis, eruca, braſuca, þ 
laca. Plures non occi 


Qui potuiſti tot memili 


Ppræceptor mihi dederat 
tum catalogum., 
Et noveras omnes! 


ä 1 
Noram, alioquin eum! 
gaſlem. * 
Atque ego non not!. 


quamvis nomina didice 


Engliſb and Latin. Lib. IV. 


[will ſhew you more yet, 
when we may go into the 
uden. 


He you bought any 
ſore * h 
Abasket full. 

dat how much of every 


ne: 

lou are too inq uiſitiwe. 
do you mean? I have 
ought as much of every 
ne 25 was needful. ; 
Though I {ſeem inquiſitive 
b you, yet 1 would have 
anſwer me this. 

ou know for what uſe the 
lifter hath cauſed ſo many 
ns of pot-herbs to be got- 
I 

Partly that the portage 
ge he well ſeaſoned, and 
ily, that an herb pudding 
icht be made. 

FO well aid he provide 
Ir 1g ? 

Very well, but yet that 
« not the chief cauſe. 

What then ? 

pagon ever bar) Keg Vir- 
5 Pudding of mi win 
e and BY f s 
aye read the verſes in- 
te, but I never eat of the 
King, nor ſaw it, that I 
IOW of, | 

u hope you ſhall ſee it; 
Ur maſter gn his 
to make it, and ſhe 
0 mage it ac(ordiug to 
nga 

we Pave any good 
pr vvided for 2 ** 
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Ego tibi plures etiam demon- 
ſtrabo, quum licebit nobis 
in hortum ire. 

Multuùmne attuliſti ? 


Plenum calathum. 
Sed de ſingulis quantum? 


Nimis es curioſus. ; 
Quid vis? De fingulis attuli 
quantum opus fuit. 


Tametſi curioſus tibi videar, 
tamen hoc mihi velim re- 
ſpondeas. 

Scin' tu ad quem uſum præ- 
ceptor tot olerum genera 
curaret apparanda ? 


partim ut minutal ex oleri- 
bus fieret. 


Quim bene conſulebat nobis? 


Optime; ſed tamen ea non 
erat cauſa præcipua. 
Quænam igitur ? 

Legiſtine unquam Moretum 
Virgilii? 


Carmina quidem legi; ſed 
moretum nunquam edi, nec 
vidi, quod ſciam. | 


At videbis ſpero ; nam præcep- 

tor uxorem docuit conficere, 
& illa confecit ex ejus pre- 
ſeripto. 


An apparatur nobis aliquid in 
cænam boni? 


Partim ut Jus bene condiretur, 
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IL. What became of the pud- 


Shall not we taſte of it at 
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M. Corderins's Colloquics. 


C. At the leaſt, far fleſh pot-ISaltem, jus carnium pin 


tage well ſeaſoned, fat meat, 
and an herb pudding. 
theſe 


L. How know you 
things ? | 

C. I ſaw all in the kitchen 
when I was bidden to help, 
eſpecially as was picking 
my pot-herbs. | 


ding made of milk, cheeſe, 
wine and herbs ? 


_ leaſt ? 

C. Yes, we ſhall have ſome 
given us; for there was 
gs made to jerve us 
all. 

L. 1 like theſe things better, 
eſpecially in Summer time, 

7 5 or 1 5 

. Truly, I could wiſh fleſh 
might be ſaued againſt Fo 
ter, that we might uſe to 
eat herbs and fruits all Sum- 
mer long. * 

L. But (as I have heard) thoſe 
have leſs nouriſhment in 
them. 

O-. I have heard that too ſome- 

times, | 

But, what need ſcholars have ſo 
much meat. | 

L. Not ſo much I confeſs: But 
yet if parents ſhould ſce 
us pale or lean, they would 
preſently lay the blame of 

that matter upon the Maj- 

ter. . | 

Is it not ſo? | 

C. There is no doubt of it; 
but what ſhould one do ? 
Parents (eſpecially mothers) 


carnes opime, & minut 
ex oleribus. 


Unde 1cis iita ? 


Omnia vidi in culini g 


juſlus eflem adjuvare, | 
cipue in cis oleribus u 
ganais. 


88 Moretum ? 


Non ſaltem guſtabimus! 


Imo, dabitur nobis; nam 
ſectum ej! quod ſati ſit 
bus. 


Iſta mihi ſapinnt magis, 


ſertim eſtate, quam c 
ipſæ aut piſciculi. 


Opt arem, profecto, ſervariſ 


in kyemem, ut tota 
olera & fructus efjitare 


Atqui (ut accepi) iſti 
alunt. 


aa ego audivi aliquoties 
Sed, quid opus eſt tantt þ 
| alimento* 

Non tantum fateor; f 
| parentes nos viderent 
dos & macilentos 
ejus rei culpam 4 
præceptori. 


Nonne ſic eſt ? a 
Non eſt dubium; ſe q 
2 rente, (N 
ges 2 PA NI K 
mates) nobis indu'ge 


commonly do cocker us 709 


much, ö 


UND 


_ 
LW MID ISO EEE SA LIE 
e U 

”; ” 


0 rr 0 4 
„ 


deed von {ay truth; but 
nthe mean time, you are 
mrent to enjoy your mother s 
mherms, 

A if you were not ſo. 

That I may not lie, what I 
arge upon you, I often- 
mes find experience Of 
elt. 

We cannot alter our pa- 
rents g fectious towards us, 
ut bj cur. faults; only let 
us havea care how we a- 
uſe their good will; but 
ehecially, let us praiſe that 
bur molt bountiful Father, 


(eitors. 

lam willing to hear thoſe 
things; but time Calls us 
097), 

Come, let us make an end. 


Enzliſh and Latin. Lib. IV. 


who hath given us ſuch an- 
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Verum quidem dicis ; ſed, in- 
terini, matris indulgentia li- 
benter frueris. 


Quaſi vero tu minus. 

Ne mentiar, quod tibi aſcribo, 
in me quoque frequenter ex- 
perior. 


Non poſſumus parentum erga 
nos affectum, niſi noſtris vi- 
tile, immutare; tantùm ca- 
veamus eorum abuti bene- 
volentia ; ted imprimis, lau- 
demus illum patrem noſtrum 
benigniſſimum, qui nobis 
tales progenitores dedit. 


Iſta libenter audio; 


ſed nos 
hora wocat. | 


Age, finem imponamus. 


dl. 11, Molerins, Dotheus. 


Whence come you? 
rom the market. 
Nhat haye you bought ? 
Fleſh meat. 
Phat like? 
Veal. 
pray you let me ſee it -: 6 
8 2almol+ a uovelty now. 
Kupon it. 
Mcthink.s it is good. 
uppole you are not miſ- 
ken, 
* many pounds are 
* Butchers will not ſell 
by weight, 


Col. 11. Molerius, Dotheus. 


a 


| Unde redis ? 

E foro. 

Quid emiſti? 

Carnem. 

Qualem ? 

Vitulinam. 

Oſtende quzſo ? ferè nova res 
eſt hoc tempore. 

Vide. 

Bona videtur mihi. 

Non falleris, opinor. 


Quot ſunt libre ? 
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Nolunt lanii appendere vituli- 
nam. 

Cur non? 
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D. Becauſe of its novelty. 


Oh their cunning ! truly every 


man ſells as dear as he can. 


D. You have bit the nail on the 


head. 

M. How much do you think it 
weighs ? 

D. Two pounds and a little 
more. 

M. What did you buy it for ? 


D. Come on, gueſs. 


M. I amno diviner. 


D. But many men gueſs, who, 


for all that, are no divi- 
ners. | 
M. It may be ſo: but upon 
certain grounds; otherwiſe 
Jen aforehand is forbid- 
en in the Scriptures. 
D. Gueſs then, 
ground. 
M. You have bought 
whole for two-pence. 


upon ſome 


the 


D. For ſomewhat leſs. 


M. How much then ? 

D. Gueſs again. 

M. Twenty deniers, 

D. I will no longer put you 
to the Ffiretch about no- 
thing. | 

M. Tell me then, I pray you. 

D. All this coſt me three halt- 


ence, 
J. Truly fortune fayoured you 
very well. 
D. What fortune do you tell 
me of ? | 
M. This is the cuſtom of 
ſpeaking. 
D. Cuſtom (as they ſay) is 2 
very bad Tyrant. "y 


And I wiſh we could as care- 


Fully objerve good cuſtoms, 


M. Corderius's Colloquies. 


o en 


Propter novitatem. 
Vide aftutiam ! cillcgr ai 
venait quam poteſ char 


Rem acu tetigiſti. 
Quantum putas pendere? 
Duas libras & pauld ampli 


Quanti emiſti? 

Agé, aiwina. 

Non ſum divinus. 

Atqui multi divinant, qu 
men, divini non ſunt, 


Fieri poteſt: ſed ex quits 
conjecturis; alioqui dini 
vetita eſt in divinis lia 


Divina igitur, ex conſedn 
Emiſti totum duobus aſldt 


Paulò minoris. 

Quant! ergo ? 

Tenta iterum. 

Viginti denariolis. 

Nolo te diutius torquere | 
Hilo. 


Dic igitur, ſodes. 
Hoc totum conſtitit mib 
quadrantibus. 
profectò fortuna tibi pl 

favit. 
Quam mihi fortunam n 


Hic mos eſt loquendi 


Mos (ut dicitur) him 


peſſimus. 
Atque utinam bon” 


ſtudioſ 9 other 


tam 


| 
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ve obſtinately keep the 


55 all things would go 
ater, 

d leave that fortune then 
» Heathens, and Godleſs 
erſons. q | 

tune is nothing. 

j; only God IF 8 


rotefor. 

Truly, I know that very 
ll, and I do verily believe 
„ and really confeſs it: 
ut what ſhould one do? 
The tongue oftentimes runs 
nils, when the mind thinks 
jo harm. | 

You ſhould remember that 
ging, Let not thy tongue 
n before thy wit. 

Truly we learned that out 
I the ſayings of the ſeven 


Imys think upon ſuch fine 
Keeches, though we get 
dem by heart, | 


e memory is ſo much 
it more to be exerciſed, 
lat it may afford enough, 
Fen need is. 

hall learn another time to 
wiſer, by this your giviug 
We warning, 

But 1 hear the bell ring 
dus give over. | 


1 The Maſter, the 
Man. 


de mar 


tare pou been to day in 
lax beck. 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 746 


1; be alone is our helper and 


ie men; but we do not 


quam obſtinate retinemus 
malos, 


Tunc melius ſe haberent omnia. 


Nos igitur fortunam iſtamEth- 
nicis, & impiis, relinquamus, 


Fortuna nihil eſt. 
Solus eſt Deus qui favet nobis; 
ſolus eſt adjutor & protector 


noſter. 

Iſtud quidem certo ſcio, fideli- 
ter credo, & vere confiteor: 
{ed quid agas ? Sepe labitur 
lingua, nihil mali cogitante 
animo. 


Oportebat te iſtud meminiſſe, 
Ne lingua præcurrat mentem. 


Iſtud quidem didicimus e ſep- 
tem ſapientum dictis; ſed 
non ſemper occurrunt ejuſ- 
modi pulchra dicta, licet ea 
mandaverimus memoriæ. 


Tanto * magis illa eſt ex- 
ercenda, ut nobis, quum opus 
eſt, ſuppetat. 


Iſto tuo admonitu, diſcam eſſe 
alias prudentior. 


Sed audio ſignum dari; deſi- 
namus. 


Col. 12. Herus, Famu- 
lus. 
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H. When ? 

F. Atter the Sermon. 

H. What have you bought us ? 

Almoſt nothing, 

But what ? 

Butter. 

How much ? 

A farthing's worth. 

So very little ? 

I durſt buy no more; 

H. What was you afraid of? 

F. Lelt it ſhould not be good. 

H. 1t is very wiſely done. 

F. Why do you ſay that, Maſ- 
ter? 

A. Becauſe I had rather have 
you to be too fearful than 
too bold in this matter. 

But have you bought any thing 
elſe ? 

F. Nothing. 

H, How now ? nothing ? 

F. Nothing at all. 

H. Fie, how ſparingly you have 
bought proviſions 12 us ! 

F. What elſe could I have 
bought ? 

H. As if you knew not what 
meat I love. 

F. I know you love pretty ſoft 
cheeſe, and pears, and other 
new fruits. 

H. You ſay well; why did you 
not buy them then? 

F. The cheeſe was dearer 
than my little money would 
reach to. 

H. What were the fruits ? 

F. Some were not ripe enough, 
and of otherſome I maac a 
>; "gig whether they were 

00d. 

NH. O wretch ! could'ſt thou 
not taſte ? 


F. 
H. 
F. 
H. 
F. 
H. 
F. 


M. Corderius 


— 


23 


Colloquies. 
Quando? 


Poſt concionem ſacram. 
Quid emiſti nobis“ 
Fere nthil. 

Quid autem ? 
 Butyrum, 

Quant! ? 

Quadrante. 
Tantillum? 

Non auſus [um amplids en 
Quid timebas ? 

Ne bonum non eſſet. 
Satis prudenter factum. 
Cur 1itud dicis, Here? 


Quia malim te efle in h 
timidiorem quam aud 
rem. 

Sed nunquid emilti pratet 


Nihil. 


Eho? nihilne ? 

Nihil prorſus. 

Vah, quam parce nobis 
tus es : 


Quid aliud emere potuilh 


Quaſi neſcias quibus ib 
lectari joleam. 

Scio te amare cajeum i 
culum, & pyra, & 2110s 
tus recentes. 

Recte dicis; cur 1811! 
emebas ? _ 

Caſeus ipſe carior erat 
tra pecuniola. 


Quid fructus? , 
Alii erant non gu 
aliis ego dubitabam 


boni. 


Miſer! non poteras ga 


Eugliſb and Latin. 
wot theſe women ſuffer you 
otalte nothing, unleſs you 
you Will buy. 

de wonder; for a great 
ny would taſte for their 
wnd's ſake only. | 
fore be you wiſer another 
ime. 
How ? ; . 

| you ſee any fair fruit, 
a little tor a denier, that 
qu may make trial. 


ind what then? 

If you like well, then buy 
Dore; but if not, let it 
one, and try elſewhere. 
That i: good Caution. 


kemember then, that you 


le it hereafter. | 
hops I jhal! be careful to 
member it. Would you 
ac any thing elſe? 

That you mind thoſe things 
hick concern your office, 
8 that you ply your 
if 


Col. 13. Caroletus, 
Outings. 


Ve you preſent at morn- 

prayer? 

8 

| Was there; 

a You ? 

[Was gone to my Father 

Ve Inn. 

Why lo? | 

i ad bidden me yelter- 
ſhould 


but where 


might that 1 


me to him pre ö 
, do um pretty early in 
b; MOrnins, 7 7 


—_” — 


Lib. IV. 
Atqui iſtæ mulieres nihil guſ- 
tare permittunt, nit te em- 
pturum affirmes. | 
Nihil mirum ; multi enim guſ- 
tarent animi tantum gratis. 


Tu igitur eſto alias prudentior. 


Quomodo ? 

Si videris pulchrum -aliquem 
fructum, eme aliquantulum 
deuariolo, ut facias pericu- 
lum. 

Quid tum præterea? 

Si tibi ſapucrit tum cmittas 
amplins; fin minus, relin- 
quito, & aliò re conferto. 

Bona eſt cautio. 

Memineris igitur, ut ipſe poſteà 
utaris. 

Ego, ut ſpero, memincro dili- 
genter, Nunquid vis prete- 
1ca ? 

Ut cures quæ tui ſunt officii, 
deinde {iteris incumbas. 


Col. 13. Caroletus, 
Quintinus. 


Adtuilti matutinæ præcationi? 
Ad fui: tu verò ubi eras ? 


Iveram ad patrem in cauponam. 


Quid eo ? f 
Heri veſperi juſſerat ut ſe con- 
venirem bene mane. 
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8982 


How durſt you go abroad 


— early, and that without 


making the maſter ac- 
yer yer ts e 
I had juſt got leave yeſter- 


2 night, before he went to 
be 


But tell me, what did he ad- 
moniſh you of openly after 
rayer ? | 
Q. I hear (faith he) there are 
ſome among you that ofz- 
times ſpeak Engliſh, and none 
of you in the mean time 
ſhew me any thing: which 
isa {gn you are all conſenting 
in the ſame fault. 

This was the ſum of his accu- 
{ation : beſides, he ſpake ma- 
ny things to that purpoſe, 
8 could not remem- 

er. 


C. But what was the concluſion 


at the laſt? | 
Q. Wherefore ( faith he) I 
admoniſh you, that you dili- 
ently exhort one another to 
peak Latin, that you bring 
me their names, as ſoon as 
can be, that will not obey, 


that I may apply ſome remeay 


to the aijeaſe. 
C. Muſt we not then ſpeak a 
word in Engliſh ? 


Q. As far as I could gather b 


his words, he doth not ſo 
underſtand the matter. For 
95 you know) he is not ſo 
rict, as to puniſh him 
ſtraight, if a word flip from 
one as they talk together. 
C. He hath {ſaid openly (as I 
remember) ſometimes that 


his orders belong to thoſe 


M. Corderius's Colloquies. 


Qui auſus es tam mane pry 
idque inconſulto pracepy 


Jam heri veniam impetr} 
antequam irat ad cuity 


Sed dic mihi, quid ille } 
catione palàm admonuit 


Audivi (inquit) eſſe inter 
gui ſæpenumero Anylic 
ulentur, & nemo int 
veſtriim mihi quicquam 
dicat : quod eſt grgumen 
conſenſionis omnium in e 
peccato. 

Hæc fuit accuſationis ſum 
deinde, in eam ſenten 
multa dixit, quæ memi 
non potui. 


Sed que tandem fuit cont 


Quamobrem (inquit) adme 
vos, ut al:us alium ad 
tin? loquendum cohorte 
diligenter, qui parere ne 
rint, ad me quam pt 
deferatis, ut huic malt 
dium adhibeam. 


Nullumne igitur yerbum 
bit efferre Anglicum ? 
Quantum ex verbis £us C 
gere potui, non ita rem 
telligit. Non enim (ut 
uſque adeo eſt ſeverus 
actor, ut ſtatim pus 
cui yerbum aliquod | 
colloquendum exciderit 
Aliquoties (ut mem! ) 
lam dixit, edictum! 
ad eos demum pen 


A. — 


iy, who, when they Know | 
pw to ipeak in Latin, yet 
> always ſeek ſtartin 
les, that they may te 
ein Engliſh, and that 
v concerning very frivo- 
jus matters. | 

ach is the ſtubbornneſs of 
me; that they had rather 
often whipt for diſobey- 
g moſt lawful commands, 
jan to be praiſed, and alſo 


em | 

du remember we have 
ard of our maſter him- 
ll, We tate pains to do 
bt we are forbid to do. 

[ remember it, and it is 
fy true 00; yet they 
lt willingly receive the 
Ntrine of Chriſt, do not 
lend on purpoſe, 
Rilce, 

The true fear of the Lord 
ith cauſe that. 

ch therefore, as far as 
0 tan, through the weak- 
i nature, do careful 
leayour to take NE 
lt they do not willingly 
K or think, any thing 
pievith God may be ot- 
4 though never ſo 


terefore let us alſo have 
are to avoid that: let 
dy to live well, and 
he will of our God, 
* Mly that we may nor 
s Pt, but rather that 
ihe, pleaſe that our beſt 
ta] t come to paſs,that 
170 Uuiy be the Sons 

taknels, but ot light, 


| Engliſh and Latin. Lib. IV. 


ved, tor doing as he bids, 


or of 
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qui, quum Latine ſciunt, ta- 
men {emper latibula quærunt 
ut Anglice fabulentur, idque 
re rebus ineptiſſimis. 


Ea eſt 8 pertinacia, 
ut malint ſæpiſſime vapulare 
repugnando præceptis ho- 
neſtiſſimis, quàm laudari, at- 
_ etiam diligi, obſequen- 

o. 


Meminiſti audire ex ipſo Præ- 
ceptore, Nitimur in vetitum. 


Memini, atque adeo 1 veriſſi- 
mum; tainen qui doctrinam 
Chriſti libenter amplectun- 
tur, non ſtudio peccant, ne- 
que malitia, 


Iſtud præſtat verus ille timor 
Domini. 

Tales igitur, quoad licet, per 
nature infirmitatem, ſedulò 
cavere nituntur, ne quid 
{cientes faciant, dicant, aut 
cogitent, quo Deus vel mi- 
nimum oftendatur. 


Ergo ſtudeamus ut nos id ip- 
um Cavere : ſtudeamus rec- 

te vivere,& Dei noſtri parere 
voluntati, non modo ne va- 


pulemus, ſed magis ut illi 


optimo Patri noſtro placea- 
mus, 


Ita fiet, ut vere ſimns, non te- 
nebrarum, fed lpcis filii. 
B. Bus 
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C. But of thoſe things another 
time more at large; let us 
go to our yo penny 

Q. Lo, the bell calls us. 


ms 


Col. 14. Albertus, 
Tirotus. 


A. Are you come from the 
market at length? 

T. Why at length? 

There is ſuch a Throng at the 

ſhambles, that I could ſcarce 
ger near. | 

A. What fleſh meat have you 


bought us againſt to mor-| 


row ? 

T. Beef and Mutton, 

A. Is there good ftore of fleſh 
in the marker? 

T. Truly, ſo great ſtore, that 
I wonder it is ſo dear. 

A. It is no wonder. 

T. As there is much fleſh 
meat, {o there are many that 
eat fleſh meat every day. 

But what.kinds of fleſh-meat 
did you ſee eſpecially ? 

A. I ſaw Beef, Veal. Ewe-mut- 
ton, Weather-mutton, Pork, 
Kid and Lamb. 

T. Nothing elle ? 

A. What would you have 
elſe ? 

T. Was there no Veniſen? 
A. I cannot reckon all at once, 
ct I ſaw Veniton too. 

T. What like ? 

A. Red Deer, and Boars-fleſh. 

O: How tat the Boars fleſh 
Is * 

T. O how fooliſh are you ! 


M. Corderius's Colloquies. 


W_ . = — 
* —— c — ox — — — — . _ 
5 2 


Sed de his allat pluriu 
diſputationes nos reci 
mus. 

Ecce, vocat ſirnum, 


Col. 14. Albertus, 
Tirotus. 


Nunc demum redis à foro 


Quid demum ? 
Tanta eſt ad lanienam ti 
ut vix accedere potuerit 


Quas attuliſti nobis carne 
diem crajtinum ? 


Bubulam & vervecinam. 

Eſtne in foro carnium m 

copia ? | 

Tanta, proſecto, ut, miror 
charas efle. 

Nihil mirum. | 

Ur multæ {ut carnes, ita 
ti qui edunt carnes quot 


Sed quæ potiſſimum 
carnis genera ! | 
Vidi bubulam, vitu.inam, 

lam, Ucrvecinam, ll 

heœdinam & agninam. 
Nihilne amphlus? „ 
Quid velles præterea! 


Nihil erat ferine ? 
Non queo veferre ſimul 0 
imo etiam ferinam d 
Qualem? 
Ceryinan, & aprugnam. 
O! Quam pinguis elt april 


O quam ineptus cs 
Quid ita ? 


— OG PORT VS Ae AA WO MAL oe OP; A 1 e 


eule you are miſtaken 
the names of things. _ 
hat which is called fat in 
ame {wine, is called 
yy in a wild {wine, (that 
n a boar) and it is the 
delt in that kind. | 
do not remember that 
rr | heard that. NE 
bow you have heard it, 
(mi: it to memory (if you 
1 


nt, you teacher, whence 


on learn it? 

eniſon is a very COMMON 
Ing at our houie. 

ſheace haye you ſuch 
A | 

lj father hath a Park of 
by wild Beaſts in the 


untry, out of which] 


Retimes whole Boars are 
wht into the City. 
D alike one is that 


82 very large place, al- | 


It tour {quare, fenced 
Mut on alt {tides with very 
Walls, fer with many 
Ital trees, among which 
tue very many bram- 
thickets, 

Pit like trees are there? 
fer uch as vie to grow 
ut Towns, or ſuch as 
W gro. in Woods? 

Mit all ſuch as ule to 

* woods; but a— 
5 ele, cipecially, 
Ti malt whereof red 
? 8 aud tallow deer 


5 20 


Engliſb and Latin. 
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Quia falleris in rerum nomini- 
bus. 

Nam quod in ſue domeſtico di- 
citur arvina, id in {ue fero 
(id eſt, apro) callum voca- 
tur, & eſt in eo genere du- 
riſſimum. ms 

Iſtud quidem audire non me- 
mini. | 

Nunc audiſti, manda (ſi vis 
memoriæ. | 


Tu, verò, doctor, unde illud di- 
diciſti ? 

Domi noſtræ ferina caro res eſt 
frequentiſſima. 

Unde vobis tanta copia ? 


Pater habet ruri ferarum mul- 
tarum Vi/varium, ex quo 
interdum ſolid; apri in ur- 

. bem conteruntur. 


Quale eſt vivarium iſtud ? 


Locus eſt ferè quadrangulari 
forind ampliſſimus, muris al- 
tiſlimis, ſeptus undique, con- 
ſitus multis & proceris arbo- 
ribus, inter quas ſunt dume- 
ta maxime denſa. 


ecch - trees; 


'Quales ſunt illic arbores? u- 


crum urbanæ, an ſylveſtres? 


Sylveſtres fere omnes; ſed in 
his, potiſſimum, quercus & 
fagi; quarum glande pal- 
cuntur cervi, apri, & dame. 
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T. O what thanks do you wor- 
thily owe to God, who hath 
beſtowed _ you an abun- 
dance of all things 


A. We are not unmindful of 


his bleſſings. For my Fa- 
ther beſtows very much 
goods upon the Poor : which 
nevertheleſs, I would ſay te 
no body but you. 

T. Why ſo? 

A. Becauſe he would not have 
ſuch things to be talkt on 
abroad. 

T. He is ſo much the more to 
be commended; becauſe he 
truly follows Chriſt's com- 
mand, whoſe words are 
written in Matthew ; When 
thou aoſt thine alms, (faith 
he) and thoſe that follow. 

A. In what chapter ? 

T. The ſixth, unleſs my memory 
fails me. | 

But ſo much for this. 

A. For we have diſcourſed e- 
nough, and now they are 
met together to diſpute. 

T. Let us go then. 

A. Follow me, or (if you had 
1 go before me. 

T. I wil 
will go together. 


Col. 15. Grinandus, 
Maverotus. 


M. Corderius's Colloquies. 


o neither; but we 


— —— 
R * 


O quantas meritò gratis 
debetis, qui vobis ar 
eſt tantam rerum omi 
abundant iam 
Non ſumus immemores be 
clorum ejus. Pater enim 
rima bona in pauperes 
gat; quod tamen, til 
aitum eſſe velim. 


Cur ita? 
Quia talia non vult pred 


Tanto magis laudandy; 
Chriſti præceptum ven 
quitur, cujus verda | 
Mattheum ſcripta 
Quum facis (inquit) a 
ſynam, & que lequuat 


Quoto capite? 
Sexto, miſs me fallit nen 


Sed hæc hactends. 

Satis enim ſumus colo 
& jam ad diſputandum 
venitur. 

Eamus igitur. 

Sequere me, aut 
ceae. 

Ego neutrum faciam; { 
ibimus. 


(n mavis 


— 


Col. 1b. Grinandu 
Maverotus. 


G. Are you but come to day 
then from your Country 
houſe ? | 
M. But to day, and that a lit- 
tle before dinner. 


Tantum igitur hodie e 
revertiſti? 


Hodie tantum, idque 
ante prandlum. 


yon laid you would be 
re but two days. 

0 | hoped it would be, 
| fo my father promil- 


hat hindred you then 
jou did not come back 
ner ? 

My mother ſtay'd me, 
ugh I befought her even 
th tears that ſhe ſhould 


me go. 

ut why did ſhe ſtay you 
long ? 

hat I might bear her 
(pany as ſhe came back. 
id Wnat did you in the 
an time? 

gathered fruits with our 
untry-folk, 

dat fruits? 

$1t you did not know 
melt, and Jareward fruits, 
% apples, walnuts, cheſ- 


fleaſant exerciſe! 
not only pleaſant, but 


table too, 


tis is not well, that in 
mean time the benefit 
ue or lx leflons is loſt, 
not altogether loſt, I 
I Wi! have a care 
a as I am able, that 
1 recover it in ſome 


Mat will you do? 

Wl write it down as di- 
ly as I can, 

nd what then, ? 

n det the {peech of the 
uot by heart. | 

d Jo! will not ſuffici- 
T Wcerltang Lis mean- 


Engliſp and Latin. Lib. IV. 
Atqui dixeras te futurum illic 


257 
mod» biduum. 


[ta ſperabam fore, & fic pater 
promittebat. 


Quid igitur obſtitit, quo minus 
redieris Citius ? 


Mater me detinuit, 
etiam cum lachrymis eam 
obſecrarem ut me miſſum 
faceret. 

Sed cur te tam diu remorata 
eſt ? 

Ut ſe comitarer in reditu. 


Quid verd agebas interea ? 


Colligebam fructus cum ruſti- 
cis noſtris. 

Quos fructus ? 

Quaſi non ſunt tibi noti fructus 
autumnales & ſerotini, pyra, 
mala, juglandes, caſtaneæ. 


O jucunda exercitatio ! 

Non eſt jucunda ſolum, ſed 
etiam frugifera. 

Sed hoc malum, quod interim 
quinque aut ſex prælectio- 
num fructus tibi periit. 

Non omnino periit, ſpero; 
curabo pro viribus, ut aliqus 
ex parte recuperem. 


Quid facies ? : 

Deſcribam quam potero dili- 

gentiſhme. 

Quid tum poltea ? | 

Ediſcam ipſam Autoris oratio- 
nem. 

Sed ſententiam non ſatis intcl- 
liges. 
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will help me to get the ſenſe 

A the molt part. | 

G. And yet that will not be 
en ugh for all that. 

M. You ſhall come to me (it 
ou pleaſe) at your lei- 
ure, that we may confer 

together. 

G. Truly 1 would do it with 
all my heart. But that will 
not be enough yet. 

* have no more that I can 

1 

G. How much better had it 
been to hear the lively voice 

of, our malter. 

M. Truly it had been a great 
deal better. 

But ſeeing it doth not befall 
me, neither is it done 
through my default, I have 
nothing whereof to blame 

a ag in this behalf. 


G. You ſay fair; ſee then yon 
have a good courage : For 
whereas I have talked with 


you at Jarge about this mat- 
ter, I did it not becauſe I had 
a mind to draw you to de- 


pair, but it all proceeded | 


from my eſpecial love to- 
wards you. 

M. I make no doubt of that ; 
whence it is that 1 thank 
you the more. | 

G. But lo, rhe little bell call us 
to upper. | 

M. A jcafonable meſſenger. | 


. Corderius's Colloquies. 
M. The Maſter's Tranſlation 


Ipſa me juvabit præcepto 
terpretatio, ut ſenſum 
na ex parte aſſequar 

Nec tamen id ſatis eri: 


Tu (fi placet) aderis m 
Otlum, ut conteramus 


Libenter equidem faciz 
ne iſtud quidem ſufic 


Non Eabeo quod poſlum 
plus, 

Quanto preæſtitiſſet viva 
dire magiſtri voce. 


Multo fane præſtiterat. 


Sed quando id mihi non 
tingit, nec mea culpal 
eſt, nihil habeo que 
accuſem in hac part 


Rectè dicis ; fac igitur | 
animum bonum. Nam 
ego tecum pluribus e 
hac re diſputavi, 0 
teci, ut vellem te add 
in deſperationem, {ed 
illud profectum elt (> 
in te amore ungulaf. 


Haud mibi illud dub 
quo fit ut majorem il 


beam gratiam. 
Sed ecce, vocat n 4 
tintinuabulum, 


Nuncius opportu⁰, 


—ů 
— — 


Col. 16. 70%n, Rubetus. 


Cod fave you, Rubetus. 
0John, you are come in 4 
«by hour : are you well? 
Very well, 1 thank God ; 
ut how do you? 
Very well indeed, by God's 
eſing; but when came 
on back from nome ? 

Now three days ago. 

[tis well: you have come 
ery ſeaſonably. : 
eily I knew the vacation 
me was at hand. 

Are you content we ſhould 
Ak a little, now at our 
ilare ? 

ſs, ſo we be farther off 
un this company of play- 
y buys that make ſuch a 
We. 

ou do well to put me in 
ind; let us go alide into 
it ſchool which is open. 

ow tincly do we here? 

he on, let us talk freely. 

re your vintages done? 


te, 

w n uch tine have you 

mt in re whole work £ 

wut fitteen days. 

I you always there 

miſed ut a day. 

"at did you do? 

Olen kuufzed graped. | 

lon thould join {ome- 

us elle with the Verb 

gathered. 

a | pray you? 
ea; Them, 


0 
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Col. 16. Johannes, Rubetus: 


—_— 


Salve, Rubete. 
O Johannes, auſpicato advenis : 
valeſne bene? 

Optime, gratias Deo; tu vero 
ut vales? 

Rectè ſanè, Nei beneficio ; ſed 
quando rediiſti domo ? 


Nudiuftertins... 


Nempe ſciebam inſtare vaca- 
tionis terminum, 

Placetne ut otiole aliquandiu 
confabulemur. 


Maxime, dummodo ſemoti ſi- 


mus ab hic rurba clamoja 
ladentium. 


Bene mones; ſecedamus in au- 

ditorium illud quod ell aper- 

rum. 

Quam apte hic ſedemus ? 

Age, loqua mur libere. 

Suntne p̃eractæ veſtræ vinde- 
iz? 

Otattino RO 

Quantum temporis poſuiſtis in 

toto opere? 
Dies circiter quindecim. 
Tu igitur ſemper intertuiſti ? 


Nullum intermiſi diem. 

Quid agebas? 

Uvas {zpius colligebam. 

Cum verbo cellizebam debuiſti 
aliquid addere. 


Quidnam quæſo? 
Et eacbam. 


| 
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Bene habet: opportune ven- 
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260 V. Corderius's Colloquies. 


J. What needed that? no bo- 
dy can make any doubt of 
that. 

For who gathers good and 
ripe fruits. but he cats even 
of the belt. 

R. Truly, you ſay well: O 
brave, commend your 
antwer. ö 

J. Did you now think to have 
7 my mouth? 

R. I did not ſo much as think 
on that. 

What then? 

J. I did not expect ſuch a 
ready and ſuch a aiſcreet 
anſwer. 

R. Vou have no cauſe to won- 
der. For as it is in the 
Proverb, A fool ſometimes 
an anſwer wiſe may make. 

J. Who are you beholden to 
for this Proyerb ? 

R. Maſter Julian. For he doth 
ſometimes dictate to us 
{uch Proverbs as theſe, and 
fine ſentences out of good 
authors. 

J. He takes a very good 
courſe for you; but at 
what hours doth he uſe to 
do it ? | 

R. Sometimes after Supper, 

and oft-times when we 
have nothing ro ſay in the 
School. 

J. I with they would all do 
{o, ſo that they would not 
hinder our daily School-cx- 
erciſes. | 

R. You co well to put in that 
except on by the abverb 


fo that. 


Quid opus fuit ? De hoc: 
dubitare poteſt. 


Quis enim fructus bong 
maturos legit, quin 
etiam ex optimis ? 

Profectò, rectè loqueris: e 
reſponſum laudo. 


Jamne putabas os oc 
mihi? 
Iftud ne cogitavi quidem, 


Quid igitur ? 
Non expectabam tam pn 
tum tamque prudens Mt 


um. 

Nihil eſt quod mireris. 
ut eſt in proverbio, 
etiam eſt olitor verbs ( 
tuna loquutus. ; 

Cui debes hoc proyerbiu 


Magiſtro Juliano. Is 
Peat nobis interdun 
verbia ejuſmodi, & pul 
ſententias ex bonis all 
bus. 

Oprime vobis conſulit, ſe 
bus horis id ſolet face 


Nonnunquam à Cans, 
autem cum in audito 
hil habemus reddeie. 


Utinam fic omnes ſic 
dummodò non ellent 
dimento quoridiam! 
exercitatiomibus. 

Bene ſubjunxiſti iſtam 6 
tionem pet adverbium 
modo. 


Enzliſh and Latin. Lib. IV. 


x there are ſome Uſhers, 
bat lo load their boys with 
keir dictates and private 
gutes, that they cannot 
{charge the School ſuffi- 
ently. 

Thence it comes to pals, 


ch Uſhers. 

what do we? 

vs return to our diſ- 
urſc which we had be- 
l. 

Intent. 

Was you always employed 
gathering Grapes ? 

hat work is diſpatch'd in 
0 or three days, becauſe 
<a great many labourers 
ewont to be hired about 


hat is done afterwards ? 
le grapes are trodden, the 


ater pipes, and pours 
into hogſheads all un- 
t one; and then the 
wes that are not yet 
leezed, are put under 
efrels in the wine fat; 
| Id laſt of all, the hugsks 
i ternels of the grapes are 
med out an 
ay, 

4 N did not heed thoſe 
minded them a little ; 
„ Was by when every 
nb Was done, merely to 
l en the work folks. 

* there then as an 
car and as Maſter of 


at the maſters themſelves | 
> fometimes complain of 


ne 1s drawn out of the 


thrown | 
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Sunt enim quidem pædagogi- 
qui ſuis dictatis & privatis 
lectionibus ſic onerant pue” 
ros ſuos, ut non poſſunt in 
{chola ſatisfacere. 


Inde fit, ut ipſi præceptores in- 
terdum conqueruntur de ta- 
libus pædagogis. 


Sed quid agimus ? 
tutum. 


Placer. 

Fuiſtine ſemper occupatus in 
uvis colligendis? | 
Opus illud in paucis diebus ab- 
ſolvitur, propterei quod ita 
magnus operariorum numerus 

ad id locari ſolet.“ 


Quid deinde fit ? 

Calcantur uvæ, vinum hauri- 
tur 2 cupis majoribus, eãdem 
opera diffunditur in dolia; 
deinde uvæ ipſæ nondum ex- 
preſſæ, ſubjiciuntur prelo in 
torculari; poltremo, expor- 
tantur & abjiciuntur vina- 
cea. 


Atqui non curabas iſta. 


imo, curabam aliquã ex parte: 
nam agendis omnibus inter- 
eram, maximè ut ſolicita- 
rem Operarios. 

Eras ergo illic tanquam præ- 
fetus, & quaſi magiſter 
operum. | 
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J. Yes, I was in good earneſt 
the maiter of the work, 


R. How 


yet have we not 
10. 

But wWhatſoever it is, we are 
content with it, and receive 
ir from the hand of God 


and the overſeer. 
Father had made me the 
Overſeer. 


| 
maſterſhip ! what a good- 
ly thing was it to fee you 
with your gravity com- 
manding 


- 


thers ? 


J. Truly, if you had ſeen me, 
you would have faid, I had 
een another kind of body 


than a ſcholar in a {chool. 


R. As far as I can pereeive, 


you was not idle. 


J. Nay, like a good husband, 
d d oſt- times pat my hand 
to the work, that I might egg 
on the workfolks by my ex- 


ample. 


R. Your father (as it appears) 
had preferred you to this of- 


fcc not without a cauſe. 


J. Truly he had tried my dili- 


gence in other matters. 


R. Yet har bragging, 
J. I mean ſo; but I talk ſo 
freely, becauſe I talk with 


my fricud. 


R. But let us go on. 
J. What ſtore of wine have 


you? | 
R. Indifferent, as is {aid to be 
almoſt every Where this 


year : altlough we have 


Claret winc in abundance, 
white 


WAN than, fulneſs. 


For my 


ad was you of that 


ſome, encourage- 
ing others, and chiding o- 


M «+ Corderius 's Colloquies. 


| 


Imd, eram reverd magiſter op 
rum & præfcctus. pz 
enim me prætecerat. 


Quam gaudebas iſto magilt 
rio! quam pulchrum er 
videre te cum tua gravita 
alios imperantem, alios a 
hortantenm, alios deni 
arguentem ? 


Profectò, ſi vidiſſes me, dixif 
alium efle quam in ich( 
diſcipulum. 


Ut video, non eras otioſus. 


Imo, ut bonus paterfamill 
adhibebam ſæpenumero 
nus operi, ut ipſos opera 
meo exemplo nſt;garem, 


Non abs re (ut apparet) pa 
te huic muneri prefecera 


Nempe aliis in rebus expe 
erat meam diligentiam. 

Abſint tamen verve jactami 

Ego ſic intelligo; ſed lib 
ſic loquor, quia cum famil 
meo. 

Fed pergamus. 

Quanta eſt vobis vini copie 


Mediocris, qualis fere hoc 
no ubiaue elle dicitut: 
metſi vinum rubellum ha 
mus aſfatim, album non 
tem. | 


Verùm gnicquid eſt, conte 
{umus, & de manu Dom 


cum gratiarum actione n 


R. H 


pimus. 


F 
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pow many hogſheads have 
you filled? 
Forty, or thereabouts; but 
they are ſome bigger than 
other ſome. | 
0 ſtrenge! Do not you 
think it a great increaſe ? 

uff eient indeed; but not 
like the laſt year's. 
What matter is it? 
ge lels quantity there is, the 
more it will be fold for. 

. it commmonly comes to 
pals, 
do you not think I have 
told you enough about vin- 
ages: 

What would you have 
elle ? 

cule we can attend ſo 
well, l will know ſomething 
you too concerning the 
mu'ts ot trees. 

lis, as it were, another 
int age. 

ne 100 not great ſtore ? 
bard Chamber-floors full, 
Wn is God's bounty to 
8 


Vhen were they gathered ? 
Har folks gathered them 
den we made wine. 
at kinds of ſuch like 
it's have you 2. 
Apples, pears, 
Rallnuts 3 but there is 
* variety of apples and 
What quinces; have you 
dae ot them too? 
5, we have of them, but 
F are contained under 


de kind of apples; where- 


cheſnuts, 
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Quot impleviſtis dozia ? 


Plus minis quadraginta; ſed 
ſunt alia majora. 


Papz ! Non tibi videtur mag- 
nus proventus ? 

Satis quidem ; ſed non pro ra- 
tione anni ſuperioris. 

Quid refert? 

Quanto minor eſt quantitas, 
tanto etiam pluris vendetur. 

Sic fere ſolet evenire. 


Sed non tibi videtur ſatis nar» 
rifle de vindemiis ? 


Quid præterea deſideras? 


volo etiam aliquid ex te au- 
dire de fructibus arborum. 


Eſt enim 
mia. 
Non habetis multos? _ D 
Plena tabulata, quæ eſt Dei 


quaſi altera vinde- 


| benignitas. 


Quando collecti ſunt ? 
Quo tempore vinum facieba- 
mus familia colligebat. 
Quæ ſunt vobis ejuſmodi fru- 
ctuum genera ? 


des; ſed malorum & pyro- 
rum multa eſt varietas. 


Quid cotonea; non etiam ha- 


betis? i | 
Imo, habemus, ſed ea {ub 
malorum genere conti- 
neutur; 


R 4 upon 


Quoniam fic abundamus otio, 


Mala, pyra, caſtaneæ, juglan- 


unde & alio no- 
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they are 


name, 


R. But what did you bring at 


your coming back hither ? 
J. Nothing, but a little hand- 
basket of choice grapes; but 
Hereafter I ſhall have ap- 
les, pears, and cheſnnts 
rought me by ſackfuls eve- 

ry week. 
R. In the mean time, I pray 


you, give me ſome of your] 


grapes. 

J. Let us go into my cham- 
ber, I will give you {ome 
there. 

R. Truly I am ready, let us 


go. 

J. There alſo we will conſi- 
der about repeating the 
laſt Colloquy againſt Mon- 
day; for, as I think, our 


Maſter will look for that 


eſpecially. 
Col. 17. Euſtathius, | 
Boſcomellus. 


E. I heard your father came 
into the School, or College, 
to day. 

B. You heard the truth. 

E. Whereſore came lie? 

B. That he might pay my maſ- 
ter for my table; and with- 
al that he might commend 
me unto him. 

E. Had he never commended 
you ? 

B. Yes, very often. 

E. What doth he mean by his 
io often commendation ? 


M. Corderius's Colloquies. 
upon called 
— pears, by another 


mine appellantur mala 
nia. 


Quid autem attuliſti huc 
diens ? 


Nihil, niſi qua/ſil/um uy; 
letzes, ; ſed ſingulisg 
hac hebdomadibus mihi 
ferentur plenis [accis n 
pyra, & caſtaneæ. 


Interea, da mihi quæſo, al 
ex uvis tuis. 


Eamus in cubiculum mi 
illic dabo tibi. 


Equidem paratus ſum, ex 


Illic etiam agemus de! 
tendo ultimo in diem 

colloquio; nam, ut opin 
præceptor imprimis exif 


Col. 17. Euſtathius 
Boſcomellus. 


n 


Audivi patrem tuum . 
hodie in gymnaſium. 


Verum audiviſti. 
Qui venerat gratis ? 

Ut pro meis alimentis pre 
ri numeraret pecuman 
mul & me illi commene 


Nunquamne te commend 


Imo, læpiſſimè. : 
Quid ſibi vult iſtà comme 


tione tam fre quent. ; 8 


% 
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Amore vero me proſequitur. 
Quid tum? 


\ + lover me entirely. | 
What then ? 

aud therefore he deſires 1 
ſhould be diligently taught. 
What if he commend you 
that you may be whipt the 
oftner ! 

Perhaps that is the reaſon 3 
bit what then? he doth 
dor therefore love me leſs. 
How do you gather that ? 
Becauſe correction is as ne- 
aſary for a child as meat 
a avink. 

You lay true indeed, but 
fem men are of tHat opinion; 
jor there is no body but had 
rather have a bit than a 
hock. 

t is natural to all, who 
lenies it? but nevertheleſs 
Wrrec3ion is to be born pati- 
mtly, eſpecially if it be juft. 
bs ſentence is in our üttle 
book of good manners. 

ut thou deſerveſt to bear, 
tar without gr ge. 
t #hat if che correction be 
Pnjalt ? 

W alſo muſt be endured ne- 
erthelels. 

for whoſe cauſe ? 


Per Chriſt's cauſe, who ſuf- 
ed moſt unjuſt, and that 

* bitter death too, for 
l uns, 

pk we could think up- 
mat as oft as we ſuffer 

I thing. 

The malter goth often put 

10 mind of it, as oft as 
eis Xcahon.But he talks 


” that as not hear him, 
@Proverb ſays. 


My 
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Ideò cupit me diligenter eru- 
diri. 

Quid ſi commendat, ut ſæpius 
vapules ? 


Ea eſt fortaſſe cauſa : ſed quid 


inde ? non propterea me di- 


ligit minus. 

Unde iſtud colligis ? 

Quia puero tam neceſſaria eſt 
correctio quam alimentum. 


Verum quidem dicis, ſed pauci 
ita judicant; nemo enim eſt, 
quin panem quam virgam 

malt. 


Iſtud eſt naturale omnibus, quis 
negat ? {ed tamen patienter 
— 2 eſt pana, prejertim 
uſta. 

Hee habetur in libello mora- 
lium ſententiarum. 

Quod merit pateris, patienter 
ferre memento. 

Sed quid ſi pœna fit unjuſta ? 


Ea quoque patienda eſt nihil- 


ominus. 
Cujus cauſa ? . 
Propter Jeſum Chriſtum, qui 
mortem injuſtiſſimam, eam- 


que acerbiſſimam, tulit pro 


peccatis noſtris. 


Utinam id nobis in mentem 


veniat quoties aliquid pati- 
mur. 


Præceptor id nos ſæpe monet, 


quoties occurrit occaſio. Sed 


ſurdis narratur fabula, ut 


eſt in proverbio. 


B. Theres 
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B. Therefore let us ſtrive to 


be more diligent hereafter. 


E. God grant we may do lo. 


M. Corderius's Colloquies. 


— 


poſt hac diligentiores. 
Ita faxit Deus. 


Ergo demus operain ut fi 


Col. 18. Grandinus, 
Thomas. 


— 


— 8 


Col. 18. Crandinys, 
Thomas. 


—— 


G. Why was you not at the 


Sermon to day? 


T. I was buſie in writing let- 


ters. 


G. Could you not put off your 


buſineſs. 


T. The Carrier was in haſte. 


G. But our maſter teacheth 


us, that all things mui be 
omitted for God's ſervice. 


T. He teacheth us ſo indeed: 


and I make no doubt of 
it; but we are never ſo 
erfect, but we often neg- 
ect God for theſe earthly 
things. 


G. That is naught. 


T. Indeed ftark naught 3 but 


we are always but men, 


unlels God change us by“ 


his Spirit. 


G. But (I pray you) tell me 


was it at a tirog'd aud;- 
cory £ 


T. Not very throng'd, as 1 


uſes to be, 


G. How was thar ? 


T. Do you not know that the 


G. I K 


people are buſie now in their 


grape gathering? 
1 know it : but cannot 
men beſtow one hour in 


God's {crvice ? : 


— * - 1 _ 


Cur non interfuiſti hodie 
concion! ? 

Oceupatus eram in [crib 
literis. . 

Non poteras 4ifferre negoti 


Urgebat tabellarii feſtinat 

Atqui præceptor docet nos 
nia poſt ponenda eſſe Dei 
tiis. : 

Docet quidem: neque id! 
dubium eſt; {ed nunqua 
mus aded perfecti, quin! 
Deum terrenis iſtis pol 
namus. | 


Iſtud malum eſt. 
Peſſimum vero ; ſed fe 
omines {umius, min 


nos Spiritu ſuo 1mm 


Sed dic (quæſo) fuitne jr 
auditorium ! 


Non auditorium pro 
lit. 
Unde fit iſtud? 4 
Ignoras populum nung, 
cupatum in vindennd! 
Non ignoro : fed _ f 
homines divinis rebus 
cam horam impendete 
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is not for me to give you 


account of this matter. 
ay fay this: 


this fault checks him, "tis 


teacher's ſhame. 


0 trange! how you have 


it me home. 


wel! I wil! not ſpeak a 


yd more. 
E vier then another 


5 
1 


Col. 19. Molinæus, 
Cararius. 


ſu arc to go away then to- 
row (as I hear.) 
Lo- morrow, if God give 


ve. 
tat now ! why ſo ſoon ? 
ther is urgent upon 


% you are urgent upon 
I lather, 

"ou think ſo? how can I 
Remy tather ? 

continual ſending of 


+ 


19. 

a writ once, that the 
ang p time was near. 
den did you tend your 
de. 

e laſt week, 
What day. 
A kriday. 
at vill you do at home ? 


© halts muſt be gather- 

Me mean time. 

u might tarry till the 
wu day. 
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De hoc non eſt meum tibi red- 
dere rationem. 

Hoc tandum dico: 

Tur pe ef doctori, cum culpa 
redarguit ipſum. 

Papæ! quantum colaphum im- 
pegiſt: mihi. 

Vale! verbum non ampllus ad- | 
dam. | 

Eſto alias prudentior. 


I” 
- 


Col. 19. Molinzus, 
Cararius. 


ÿʒü:j _— — 
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Tu igitur cras (ut audio) diſ- 
ceſſurus es. 
Cras, ſi Dominus permiſerit. 


Eho ! cur tam cito ? 
Urget me pater. 


[mo, tu urges patrem. 


Itane tibi videtur £ quomodo 
atrem ers poſſum ? 
Aſlidua miſſione literarum. 


Tantum ſemel ſcripli, mare 
vacatiouem ſcholaſticam. 
Quando miſiſti literas ! 


 Hebdomade ſuperiori. 
Quo die? 
Veneris. 
eee e Quid facies domi: 
Vintage is nigh, and Hnitat vindemia, interim <ol- 


ligendi ſunt fructus arbo- 
rum. 8 a 
3 expectare nis 
em. 

C. 1 


you ad 0 N r — ty 
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C. I do not know when it 
will be. 

M. I hope it will be at the 
next week's end. 

C. But that is not in our power 
to determine. 

M. No not in the maſter's in- 
deed. G 

C. Whoſe then ? 

M. Only God's, who guideth 
men's purpoſes by his own 
appointment. 

G Bar Satan ſeems ſometimes 
to ſway them. 

M. As far as God wo him 
leave. But ler us leave theſe 
things to wiſer men. 

C. That is more ſafe; for 
the proverb doth admo- 
niſh, that the Shooe-maker 
—_ nor medale beyond his 
a 


M. We have oft times heard 
that of the Maſter. 

C. He hath alſo taught us more 
than once that ſaying of St. 
Paul, Be not higb-minde d, 
but fear. 

M. He hath that alſo often in 
his mouth. Do mot meddle 
with things beyond your 
reach. | 

C. But do you not hear it 
ring tor the Supper ? 

M. Tae ſound of the bell is yet 


77 my cars. 


C. Let us go into the hall, 
that we be not away from 
Prayers. 


M. 1 will come and take my 
leave of you to morrow before 


M. Corderius's Colloquies. 


Neſcio quando ſit futurus 


Spero fore ad finem pro 
. A 9 
Sed nud non eſt in aof 
arbitrio. 

Nec in præceptoris quidet 


Cujus igitur ? 
Solius Dei, qui hominum 
ſilia ſuo nutu gubernat, 


Atqui Satan videtur inte 
gubernare. 
Quantum Deus ipfi perm 
Sed iſta [apientioribu 
quamus. 
Tutiùs eſt: monet enim 
verbium, Ne ſutor ali 


pidam. 


Sæpè iſtud ex preceptore 
ivimus. 

Idem quoque non femel 
nos illam Pauli {entent 
Noli altum ſapere, ſed! 


Illud etiam frequenter hal 
ore. Altiora it quali 


Sed audin' tu ad Cœnat 
num dari ? 


Adhuc pulſat aures me 
tinnabulum. f 
Eamus in aulam, 174 


precationi. 


Cras ante diſceſſum te al 
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Col. 20. Petrinus, 
Croteranus. 


Col. 20. Petrinus, 
Croteranus. 


1what kind of ſport have 
w exerciſed yourſelf to 
ay ! 

for Wallnuts, 

we jon won any thing? 
Nay, 1 have loit. 

Ii bad bad torrume then. 

L kiow not what fortune; 
ly | know it hath befallen 
& through my default, 
tou Cod would have 


Fhy would God have it 


Thar may Icarn hereby 
bear more grievous 
9s when they befal 
A 


$1! God regarded Chil- 
ms play, 

e doth regard it indeed; 
NeoVer, no comes to 
ym the world without 
6 Providence. 


' 4 | 
400 e jou grown ſo wile? 
W taught you thoſe 
gs? 
10 zue 
gn We not you yourſelf 


ud them very of 

| otten of 

mea Preacher. : 

my be I might have 

oF ew, but What 
e? My memory is 

"Weak, 

&15, becauſe you do not 

ole it. 
WWW ic | 1 . 

5 it 10 be exerciſed? 
3) Uligent attention; 


(1s, by diligently mind- 


- w; 52 „ 
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Quo ludi genere hodie te ex- 
ercuiſti? 


Juglandium. 

Ecquid lucri feciſti? 

Imo, perdidi. 

Fortuna igitur tibi awerſa fuit: 

Neſcio quæ fortuna; tantùm 
ſcio, mea culpa 1d accediſſe, 
{ed ita volente Deo, 


Cur Deus id woluit? 


Ut hinc diſcam ferre graviorg 
quum acciderint. 


Quaſi vero Deus luſiones pue- 


rorum curet. 

Curat profectò; quinetiam, i- 
hil fit in rerum natura ſine 
divind providentia. 


Siccine philoſopharis ? quiſnam 
te iſta docuit? 


Non tute audiviſti toties ex 
concionatore noltro ? 


Fieri poteſt ut audierim, ſed 
quid agam ? Fluxa eſt mihi 
memoria. 


Nimirum, quia illam non ex- 
erces. | 

Quomodò exercenda eſt ? 

Primum diligenti attentio- 
ne; hoc eſt, diligenter ad- 
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P. I thank you hcartily, 


270 M. Cora:rias's 


ing what things we have 
heard, or reds and then, by 
often repeating the {ame ; 
and laitly, by teaching o- 

thers what we have learn- 
ed 

P. Thoſe things are often preſt 
upon us by the maſter : but 
Nat is me) how carclc/ly neg- 
gent am I 

C. So we are all, unleſs the 
Spirit of God quicken us. 

P. What ſhall I do then ? 

C. Awake, my Petrinus; make 
towards God with all thy 
heart, and with all thy 
itrength, pray unto him 
continually and devoutly 3 
be vigilant; ſhan them that 
are naught, keep company 
with them that arc good, and 
make them familiar to you 
by your courtcous behavi- 
our. 

P. Hhat ſhall I get by it at the 
laji £ 

Do 500 ask ? if you uſe your 
ſelf to this kind of carriage, 
the Lord God will in his 
goudnciz have mercy upon 
you, and you hai} perceive 
your mind to be altered in 
thort time. | 

P. O what a ſeaſonable meet- 
ing hath this been to me ? 

I intreat thee, Crotcr ans, that 
we may talk oltner roge- 
her. 

C. There jhall be no failing on 
my part, as oit as We are 
both at leiſure. 


Colloquies. 


docendo alios ea quz 
cimus. 


à præceptore: ſed (me 


mea negligentia! 


Sic ſumus omnes. niſi $ 


ille Dei nos excitet, 
Quid igitur taciem ? 
Expergiſcere, mi Petrine 
animo, totiſque virib 


& pro aftectu precate 
gilans eſto; - pravo, 
werſare cum bons, tui 
ribus facillimis effice 
tibi familiares reddas 


Quid tanaem my con eg 


Rogas ? Si te iſtis mori 
ueveris, Dominus 8 
clementia tui mien 
brevique an mum tl 
mutatum ſentics. 


O quam opportunus hi 
congreſtus fuit? 
Obſecro te, mi Crete 

{xpius colloguamu, 


Per me non fiabit, quel 
que licebit per one 


Gratias ago maximas 


vertendo ea que audit 
aut legimus; deinde, e 
i{xpe repetendo; den 


Iſta nobis ſæpius inculc 


rum) quam ſupina 


Deum aſpira, illum 7 


Engliſh and Latin. 
no reaſon to 


„ 
| Lib. IV. 
You have 
hank me. 
5 get into the School. 


1—„-— 
nnn. 


[Nag elt quod agas. 


| Recipiamus nos in auditorium 
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| | 
Col. 21. Gites, Maſſu- 
(TIUF, 


Y 


1 —— 


* 


Col. 21. Agidius, Maſ- 
Ucrius. 


-W : e a 
Wiy did you ſcarter peaſe 
ad aο . . here? 


but 
alt 
took them our of a trey 
jor 2 ry y 7 
* my were laid up 
ey might be ſodde 
WW. 12 
Eur ou to do evil for 
u mind Slake ? 
Ud not think; 
harm. 


1 7 * any harm to 
K Fe; 4 046 


whence had you thoſe 


coquerentur. 


tacere ? 
that was n 


An non eſſe malum 
panem pedibus. 


Would be loth t0 ao 


0 would you be loth ? 
We brend ; T7 

ad is - 
MT: - Very ne 
We hath created both 
memſeſves, and other 
ES Which are Eaten, for | 
ule, FOI 


Cur nolles ? 
Quia pans eſt 


neceſſarigs. 


VIt. 
m not ign 


brant of that ; 


Wrer, Pam Non ignoro illud 


Tis ? 
Minime, 


vnn. 


Cur hic a.jpergebas piſa? 


Wien 7 
1 Quando 2 | 
| did it for my „e, AE prandium. 
; 2 mM 77 F * g : . 
L % ον mund, Id faciebam anim; cauſd. 


Sed ipſa illa unde habueras ? 

Acceperam & conchula, ubi re- 
Poſita erant, ut eraſtino die 

Debuiſtine animi can; malum 


Non putabam id efle malum. 


conculcare 


Nud ego nollem facere. 


nobis maxims 


Et 2 a & cætera quæ eduntur, 
eus in uſum noſtrum crea- 


er, conte 1 181 t 3 Quinetiam 
wer they be well jog. 5% libenter veicor, fi bene 
10 ſeaſoned "| coin & condita lint. 


3 q - - 
Preterea, velléſne abuti rebus 


Tanto minds alienis debes. 


M. 7 


1 o 
) : 1 32 4 
92944 3 


« | - : 
A — 4 * 2 
3 1 PS. ES. — 
Mt KK „ — 
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M. I know that well enough. 

Therefore you have not done 
well. 

A. I confeſs I have not done 
well, yet with no ill inten- 
tion. 

M. Why then did you doit? 

E. My fooliſhneſs ſet me upon 
it 


Z. 
M. What have you deſerved 
thereupon? 
A. A 2 
M. You ſay well, but (I ſup- 
pole) not from your heart, 
E. Yes indeed; I pray yon 
do not complain of me. 
Seeing you confeſs it of 
your own accord, I will 
not complain of you ; for 


the Maſter hath very of- 


ten told us that was his 


mind. 

M. What ſaid he ? 

E. That we ſhould complain 
of no body to him about 
jock ſmall matters, who did 

ut willingly acknowledge 
his fault. 

M. Therefore I ſhall be behol- 


den to you for that kind- 


nejs. 


E. I would not have you be 


beholden to me for this 
matter; but pray to God 
with me, that 2 would 
deliver us from evil. 

M. We pray openly in the 

School every day, four or 
five times. 

E. What then? 

M. And beſides privately, as 
oft as we go to meat, as oft 
as we go to bed, and as oft as 
we viſe out of bed. 


M. Corderius's Colloquies. 


Quid inde meruilti? 


Iſtud ſatis intelligy, 
Ergo non recte teciſti, 


Non recte, fateor, non t 
animo malo, 
\ 


Cur igitur feciſti? 
Mea ineptia ine ad illud 
IaVit. 


Plagas. 

Recte dicis, {cd (opinor) 
ex animo, 

Imo certe : nc me accuſes 


Quandoquidem fponte fat 
non accuſabo; (ic enim 
le dixit præceptor ſæpi 


Quid ille dixir ? 
Ut de ejuſmodi levoriburn 
nem ad ipium deferanu 
modo culpam Jibens { 
verit. 


Ifud ergo beneficium 1 


bebo. 


Nihil velim mihi' debe 
nomine: {ed mecump 
Deum, ut à malo 005 
ret. 


Quoridie in ſchola quat 
quinquies palam prees 


Quid tum? 

Preterea privatim, 4 
bus [umitur, quories e 
itur, & quaties cub 
tur. 
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ire not theſe things ſuffi- 
jent ? 

rides theſe, our Maſter 
bh oft admoniſh us, that 
ery one go alide fome- 
nes ſomewhither into 2 
hate place to pray tor 
inlelf; do you not re- 
ember it? 

liemember it very well; 
t (as you know) it ſeems 
be an hard matter for 
ps to ule themſelves to 
mate prayer. 

and yet it would be very 
od to ue tbemſelves to it 
little and little. 

Cod himielt will ſtir us 
and ute us to that thing 
time. 

We are to hope it will be 
„it ſo be that we pro- 
Keil, buth in the — 

ſh = hearing ot the 
ord, 


ingt 
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Nonne ſatis hzc ſunt ? 


Præter illa, ſæpè monet Præ- 
ceptor, ut interdum pro ſe 
uiſque precandi cauſã ſece- 
Jo aliquo in ſecretum lo- 
cum; meminiſti? 


Memini probè; ſed (ut ſcis) 
difficile videtur eſſe ut pueri 
ſecretis precibus aſſueſcant. 


Et tamen paulatim aſſueſcere 
optimum fuerit. 


Progreſſu temporis Deus ipſe 
noſter ad eam rem nos inci- 
tabit atque aſſuefacier 

Ita fore ſperandum eſt, ſi ta- 
men in verbi ejus tum le— 
ctione tum auditione ſedulo 
proaciamus. 


! . 
l. 2, Varro, Caſtri- 


Col. 22. Varro, Caſtri- 
novanus. 


— 
1 


ou is it that you came ſo 
* your Uncle's to 
i leeing there 
at ſhould I have done 
me any longer? 

Wl ſhovid have tarri- 
Will lupper, that you 


10 N 
a eat ot what was left 
ner. 


la | 
d eaten enough at din- 


. my Uncle bad me go 
* MU My maiter home 


— a - « . D 
Dr P 


% 


à patruo redieris, præſertim 
cum fuerit convivium ? 


Quid illic feciſſem diutiùs? 
Cœnam expettiſles, ut ederes 


de prandii reliquiis. 


Satis ederam in prandio. 


Præterea juſſit patruus ut 
domum reducerem præ- 
again ; 


Quid eſt, quod hodie tam cito - 
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to the feaſt. 
V. What did thy Kinſman, thy 
Uncle's fon ? 
Why did he not come back 
with you to the School ? 
C. His mother ſtayed him for 
a day or two. 

V. WRy ſo? 

C. That his cloaths might be 
mended, ' © 

V. That care belongs to wo- 
men. But come on, be- 
cauſe we are now at lei- 
ſure, I pray you, tell me 
{ſomething concerning the 
Feaſt. 


C. What do you dehre tol 


know concerning it ? 
V. Firſt, who were the 2 ; 


then, how dainty and ſump- 
tuous the feaſt was. 
C. Theſe were the prime 


gueſts, tour Penſioners, the 

eputy Governor of the City, 
and other two of very great 
note, of the company of Al 

. dermen. 

V. Do you know them? 

C. By fab indeed; but I can- 
7 hit upon their names. 

V. Was there none elſe ? 

C. Two of my Uncle near ac- 

!Aintance. 


V. How high did our Maſter 


it , 


C. I did not mind how high 


_ Ine fat ; but he was almo# 


in the middle of the ta- 
ble, over-againſt my Un- 


cle. 

V. But where ſat you ? 

C. © you tool, that asked 
{uch a queition ! 


Convivæ fuerunt hi pre 


—— > > 


„ „„ Oy . ⁰ re * 8 
- 


M. Corderius's Colloquies, 
again, whom I had brought. 


ceptorem, quem ego ad 
vivium deduxeram, 
Quid frater tuus patrueli 


Cur in ludum literarium 
biſcum nonrediit ? 

A niatre retcntus eſt in 
aut alterum diem, 

Quamobrem ? 

Ut illi reſarciantur voin 


Illa eſt mulierum cur, 
age, quoniam nunc 
ſumus, narra mihi (q 
aliquid de conyivio, 


Quid de illo ſcire cup! 


Primùm, qui convivæ fue 
deinde, quam lautum & 
parum convivium. 


quatuor Syndici ale 
urbis, & alii duo prime 
tx è Senatorum numer, 


Noſtin'? 

De facie quidem, {ed 
non tenco nomina. 

Nulline præterea? 

Duo tx patrui mei fami 
bus. | 

Quotus accumbebat prov 


Quotus eſlet non obſer 
ied erat in medio fete! 
e contiarid parte me pu 


R * 
Hui inepte, quid iſtud! 


Sh 
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dne fellow, fit down 
th ſuch great men? 

3 honour enough to me 
it [ waited at the table. 
Nere there no women? 
one but my Uncle's wife, 
ho fate at the loweſt ena 
the table. | 

hy lat ſhe fo low? 

dhe had amind to it her- 


F that ſhe might more 


weniently rile ever and 
m to keep better order in 
tendance. 

nat did her Son? 

e ſat by his mother. 

an tatisfed as concerning 
egnelts; now I ſhall look 
r ſomething concerning 
e fcaſt? 

u impoſe upon me à very 
ty and hard tak, eſpe- 
Wy conidering my me— 
fy; bur toraſmuch as 
bd lay) we have got a 
ue more leiſure this af- 
noon, | will do my beſt, 
" I may ſatisfie your de- 
in ſome part. 

 jball do me a kind- 


cton that condition, that 
do me a; good turn if 


ff there be 6cca ſton, 
u h ve 10 reaſon to make 
queſtion of this. Begin. 
Mt will fit in the mean 
ed becauſe it is 4 long 
ky, ws 
* U 20 under the 
* We may ta! 
modlouf! 
ear m 


Keuuſe 


Mg (tg 


gallery, 
aK the more 
in the ſhadow 
© now. 

(as you ſay) it is 
TY, tell me firſt at 
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Egone, homunculus, cum tantis 
viris epularer ? 
Satis hoc mihi honorificum fu- 
it quod miniſtrarem. 
Nullzne erant mulicres ? _ 
Nullæ preter uxorem patrui, 
uz quidem ſedebat in men- 
a extrema. 
| Quid tam remots ? 
Sic voluit ipſa, ut identidem 
commodius ſurgeret propter 
ordinem miniſterii. 


Quid filius ? | 

Juxta matrem aſſidebat. 

Habeo de convivis; - nunc ex- 
pectabo de convivio? 


Onus mihi valde magnum im- 
ponis ac difficile, maxime 
propter memoriam; ſed 
quando (ut dixifti) pluſcu- 
lum otii nacti ſumus hoc po- 
meridiano tempore, dabo 
equidem operam, ut aliqu# 
ex parte expleam defiderium 
tuum. 
ergratum mihi feceris. 


PEA tamen lege, ut par par refe- 


ras, ſi quando dabitur occaſioe 


De hoc nihil eſt quod dubites. 


Incipe. 
At ego interea ſedere volo, 
quia longa eſt narratio. 


Eamus ſub pergulam, ut in um- 
bra commodius fabulemur. 


Audi nunc jam. 
Quia (ut ais) longa eſt narra- 
tio, dic mihi primum quo- 
8 What 
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what 
down. 

C. Almoſt at ten. 

V. At what a clock did they 
rite. 

C. A little after noon, 

V. Did they all fit well? 

C. Very well. | 

V. Now fall to the buſineſs. 

C.Take the preparatives then. 

V. Set them on when you 
pleaſe. 

C. Firſt, there were ſet upon 
the table little thin e 
ſweetned aſter the Baker's 
faſhion, with hyppocraſs. 

A very fine beginning indecd, 
and fit to gain their at- 
fections. 

V. I pray you forbear theſe in- 
terruptions, for fear my me- 
mory ſhould be confounded. 

However I will not interrupt 
you, unleſs there be occaſi- 
on to ask you ſomething. 

C. There followed ſalt gam- 
mons, chitterlings dried in the 
ſmoak, ſauſages, neats tongues 

| hardned alſo with ſalt and 
imoak : And theſe were to 
ftir their appetite, and to 
mabe them thirſty. 

V. Az tho' indeed one could 
not become thirſty enough 


a clock they fare 


with the heat and ſcorching 


ot the Sun. 
Cs 08 skilful feaſters uſe to 


0. : 
V. Il am willing to hear theſe 
things, cſpeciaily lecing you 


expreſs them all in proper 


and ſignificant words. 
Go on till. 
G. ln the ſame order there 


| 


M. Corderins's Colloquies. 


ta hori accubitum eſt ? 


Fere decimi. 
Quota reſurreꝗdum? 


Paulo polt meridiem. 
Sedebantne omnes comma( 
Commodiſhme. 

Nunc ad rem aggredere. 
Accipe igitur menſe prall 
Appone cum voles. 


Imprimis, appoſita {ont ter 
cruſtula, mellita opera pl 
ris cum aromatite. 


Optimum {ane exordium, 
ad conciliandos animos 
tiſſimum. b 

Omitte quæſo iſtas interps 
tiones, ne mihi pertul 
me moria. 

Poſthæc non interpellabo, 
fi quid opus erit require 


Sequutæ ſunt perne ſalt, 
la infumata, turauice, 
gue bubulæ ale quot 
tumo induratz : atque 
ad excitandam appetent 
& ſitim acuendam. 


Quaſi vero non ſatis cue 
{olis æſtu & tervore. 


Sic docti ſolent facere d 
vatores. 

Iſthæc audio libenter p 
tim cum exprims 7 
propriis & {1gnihCa 

R verbis. ; 
erge porrò. 

N en ordine interpollia 
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vere ſet amongſt hand-ſal- 
ltr of cabbage lettices, the 
ard of Birds tried, Flo- 
rntines of Veal, and whole 


olks of egg. : 
4 A Mech concerning 


the preparatives, Which was. 


the firſt couſe. 

Did they not drink any 
thing in the mean time ? 

A queſtion not befitting a 
Ml, 

r who will 
here ? 

wee three, and the luſtieſt 
amonglt us, were enough to 
Bll arink. ; 

{| will treat of Drinks 
uterwards ; let me diſpatch 
the Meats. 

Well, I give you leave. 
[acle were tor the molt part 
ive ſecond courſez pies, 
bickens boiled with Jettice, 
Ret, murron, veal, pork freſh 
Inc powdered, frejh portage 
untly ſcaloned with the 
als of eggs, laffron and 
euice, and ſome brot he 
ace of herbs, 


Here. imagine, they talk'd 


ſpare wine 


ore than they eat, becauſe 


| ied the roalt meats were 
Apected. 


They had icarcely touch'd 
F table, when we were 
* to take them a— 


me therefore to the third 
"Me, in Which theſe roaſt- 
8 were ſerved up, chick- 
. 0 een, [ae go[- 
tht, Je likewile 
El loo i 
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| acetaria è lactucis cap'tatis, 
avium inteſtina frixa, in nu- 
talia ex vitulino, cum o vo- 
rum vitellis integris. 


Et hzc hactends de præludiis, 
qui primus miſſus fuit. 


Nihil interim bibitum eſt? 
Indigna homine quæſtio. 
Quis enim vino hic parceret ? 


Vix tres, & quidem ſtrenviſt- 
mi, fudendis potibus ſuffic.e- 
bamus. | | 

Sed de potibus agam polteri- 
us; ſine me cibos expedire. 


Age, ſino. 

In ſecundo miſſy hc fere fue- 
runt ; artocreæ, pulli galliua- 
cei elixi cum lactucis, bubula, 
vervecina, vitulina, ſuilla 
recens & ſalſa, jus carnium 
ovorum vitellis, croco & om- 
phacio ſuaviſſimè conditum, 
aliquot item juſcula ex ole- 
ribus. 

Hic plus, opinor, fabulatum 

quam eſum fuiſte, quia ſci- 

licet aſſa expectabantur. 


Vix menſam attigerant, quuni 
illa tollere juſſi ſumus. 


Venio igitur ad tertium miſ- 
ſum, in quo aſla hæc ſuerunt 
expoſita, pulli gallinacel, pul- 
li columbini, auſcrcali altiles, 
& ſuculi, item cuniculi, ar- 
mi Vervecini, poſtremo feri- 


l Venijon en, 


ua duorum generum opere. 
8 3 OI 
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V. Lou ſeem to have omitted 


C. What is that? 
V. Had none any ſauces to dip 


C. Yes, dainty ſauces to dip in 


Nor were there wanting capers 


V. 0 how many and how 


278 M *« Corderius 
of two ſorts. 

V. What elle ? 

C. What? ho! (I had almoſt 
forgot it) there were a cou- 
ple of partridges {et amongſt 
them with a leveret, green 
beans fried, and peaſe ſodden 
in the ſhells. 

V. Was there no fiſh ? 

G. You put me in mind in a 
good time. 

There was a huge Trout,which 
was cut into tour parts be— 
des the tail; as alto a great 
Pike quartered aiter the 

ſame manner. 

T forbear to ſpeak of the ſmall 
fiſhes, and them that were 
of a mean ſize, which were 
partly boil'd, partly broiled” 
or fried, as alſo freſh-water 

hae as all in a great a- 
bundance. But thele things 

were rather for oſtentation 
than neceſſity ; for there was 
nothing almolt taſted ot 
them. 


one thing. 


int 


were fitted almoſt to every 
mels, which the cook had 
neatly contrived (with admi- 
rable sKk1]. 


in oyl and vinegar, lemons, 
pickled olives with their pic- 
kle, roſe-yinegar and grecy 
ſauce. 


great provocat ions to glut- 
tony 


O quot & quanta 80 


Colloguies. 


iſtorio incruſtata,” 
bid prætereà? 
Quid ? hem ! {pene preten 
duæ perdices interiets 
lepuſculo, fabæ wirider f 
& piſa cocta cum faliquiz 


Nihilne piſcium? 
In tempore admones, 


Erat trutta ingen:, qu d 
fuerat in partes quatuory 
ter caudam; prov 
item lucius ad eundem! 
dum quadr. partitus. 

Taceo minutos piſces & ne 
Cres, partim elixos, pa 
aſſos aut frixos, item a 
fluviatile, magno omni 
mero. Sed hxc magis at 
tentationem quam ad nel 
ſitatem; de üs enim fere 
hil guſtatum eſt. 


Unum mihi yideris præte 


ile. 


{ 
Quid illud eſt? 
Nulline erat intin&us ? 


Imò, ſingulis propemocum! 


culis addita erant cf 
ſaporis condiments, qu 

quus iple miro artificio 0 

cinnaverat. 


Nec vero detuerunt cappmh 


ex oleo & aceto, Mail 
trea, Olive conditics 
ſua muria, acetum rolact 
ſuccus & viridis. 

[x inc 


menta 


G5 


dy and mind. | 

ut 1 pray you, What Was 
lack Act of the Comedy:? 
it the laſt when nd body 
t their ih and fleſh, my 
nele bad the banqueting 


bes to be let on the table, 


bonglt which thele are the 
Jet. an 
tit new cheeſe, and like- 
ile old of many ſorts, tarts, 
wakes, rice boy led in milk 
d well gar ed, early ripe 
aches, figs, cherries, raiſius, 


ter, junkets to be eaten 


ard, conſerves of many 
nds, and others that I do 
t now remember, 
onclude, there was ſuch 
amdance of all ſorts of 
ats, the table itjelf could 
ce hold them. 
co you ask? the round 
bucher and little ſquare 
cer; were changed four 
tive times. 
carried back the groſſer 
8 coarſer meats for the 
dit part whole into the 
chen ; ſo few laid a fin- 
on them; tor the ſtore 
more delicacy. 
What good doth ſuch an 


at do? 
0 overcharge the ſto- 


ich, and brecd many diſ- 
s, 


bat ſhonld one do? Thus 


ve now a days for the 
part. | 


* that feaſt ſueh great 
"ns, ſeem ts ſtrive for 
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ky withal, hindrances to 


cance and variety of 
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Adde etiam, corporis & animi 
impedimenta. __ 2 
Sed quis quæſo fuit ultimus 
actùs fabulæ? 
Tandem cùm jam nec carnes 
nec piſces ullus ederet, jubet 
patruus apponi hᷣelluaria, in 
quibus hæc tuerunt præcipua. 
/ | } 
Caſeus recens pinguiſſimus, item- 
que vetus multiplex, ſcribli- 
te, placentulæ, oryxa in latte 
cotta & bene ſaccharata, per- 


ſica præcocia, ficus, ceraſa, 
u paſſe, caryotæ, tragema- 


ta ſerotina, ſalgama multo- 
rum generum, & alia quæ 
nunc mihi non occurrunt. 


Tanta denique fuit omnium ef- 


culentorum affluentia ut men= 
a ipſa vix ſuſtineret. 


Quid quæris? quater aut quin- 
quies mutati ſunt orbes & 
quadrulæ. 


Cibos craſſos & duriores magni 
ex parte integros in culinam 


tigerunt, propter delicatio- 
rium copiam. 


Quid cenfert tanta ciborum 
abundantia & diyeriitas ? 


Ad gravandum ſtomachum, & 
morbos complures generan- 
dos. | 

Sed quid agas? Sic ferè hoc 
tempore ViUrur. 


Qui talibus viris convivia 
taciunt, certare videntur 


84 zboun- 


referebamus; adeò pauci at- 
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abundance, preparation, 
pomp, and delicateneſs. 

And yet (as I mn, amongſt 
the laws of this City, there 
are ſome againſt too much 
ſumptuouſneſs. 

V. Laws are ſilent at feaſts, 
that by the way we ma 
wreſt ſomething out of Tal- 
ly to our purpoſe. 

C. Do you think that all 
gueſts are taken with that 
extraordinary exceſs of ex- 

ences 2 

V. I do not think it, unleſs 
(perhaps) they be gullygurs, 
or riotous perſons, or ſuch 
belly gods (as I may ſay) as 

hy . WAL. 2 

C. But what is the reaſon ? 

Do you ask? 

Not only the foily, but alſo 
the madneſs of them that 
make feaſts. 


V. The moſt of men ave ſick of 


that . 

As Horace ſaith. 

C. But let us forbear this judg- 
ing others, according to the 
Proverb, Ler not the Shooe- 
maker, &c. 

V. Let us return then to our 

urpoſe. ö 

What wine was ſerved to the 
table ? 

C. It you enquire concerning 
the colour, there was white, 
dark, red, (i. e. Al:icant, ) 

ellowiſh, blood-red, and 
ſundry ſorts of wine of ſeve— 
ral colours. | 

If concerning their goodneſs, 
they were all for the moſt 


M. Corderius's Colloquies. 


de copii, de apparit, 
iplendore, & lautiiii, 
Et tamen extant inter h 
civitatis leges quzdan 
audivi) {umpruarix, 


Silent leges inter convlui 
obiter a Cicerone deton 
amus aliquid. 


An putas omnes convirz 


ſumptuum immanitat 
lectari ? 


Non puto, niſi forte {nt 
cones, aut aſoti, aut Api 
(ut ita dicam) ventric 


Cæterùm quid eſt in cauli 
Rogas ? _— 
Conviyatorum non modi 

titia, ſed etiam inſana 


Maxima pars hominum n 
jactatur eodem. 

Ut ait Horatius. | 

Sed nos hanc cenſuram a 
mus, juxta proveroiuhg 
ſutor, &c. 


Redeamus igitur ad fil 
tum. | 
Quale vinum appoſitum 


Si de colore queris, abu 

grum, rubrum, fulrum 
uineum, deque dag 
oribus vina multiplid 


Si de bonitate, cm 
generoſiſima: de 


part very rich; but they] mis commendabat 
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Ay commended that ſort 
f 8 out of Burgundy 
bich is commonly called 
holt, wine of Malmſie. 
Whence was this fetch'd ? 
Out of my uncle's wine- 
elar. 

ah he much of this ſame 
ort? 

Tuo hogſheads of Claret 
me, and two of moſt pure 
bite wine. 

How ended the dinner? 
When my Uncle ſaw the 
neſts almoſt weary with 
ting, drinking, and talk- 
ne; he commanded wine 
be filled for every one, 
nd invited all to the drink- 
ke of the laſt health. 

reupon all things are order- 
taken away. 

id fine linnen towels are 
pread upon the table; ſweet 
ater is given them to waſh 
heir hands withal lightly : 
and my Uncle's ſon, as we 
led to do, ſay grace; and 
ly Uncle with a loud 
dice thanks all the Com- 
any, 

the laſt, he that was the 
permoſt Penſionary, in 
be name of the gueſts 
Nye publick thanks to the 
ler of the feaſt, in a pret- 
 hanaſome ſpeech, and 
iithal chid him becauſe he 
lad ſeaſted them with ſuch 
«ey proviion, | 

y, ( aith my Uncle) 1 pray 
pardon me, becauſe 1 
de net enterrained you ſuf- 
om. according to your 


To! 


vini genus ex Burgundia, 


— vulgo vocatur Arbo- 
zum. 


Unde hoc petebatur? 
E patrui cellà vinaria. 


Habetne multum ejuſmodi? 


Duos cados vin; Helvoli, duos 
item albi limpidiſſimi. 


| Quis fait prandii exitus ? 


Unde vidit patruus convivas 
omnes penè defeſſos edendo, 
bibendo, colloquendo; tunc 
vinum infundi ſubet ſingulis, 
& omnes ad extremum potum 
inwitat. 


Hinc ordine tolluntur omnia. 


Inſternuntur menſæ latiora 
mautilia ex lino tenuiſſimo ; 
datur aqua odorifera mani- 
bus leviter abluendis; ego & 
patruelis, de more, Deo gra- 
tias agimus; ipſe vero pa- 
truus clara voce gratias agit 
univerſo cœtui. 


Tandem primus Syndicus, con- 
vivarum nomine, ſatis accu- 
rato ſermone, publicas agit 
gratias convivatori, fimul 
objurgat eum, quod tam 
munihco & ſumptuoſo appa- 
ratu conyivatus fuerit. 


Imd (inquit patruus) mihi quæ- 
ſo ignoſcite, quod vos pro 
dignitate non jatis ampliter 
tractawerim. 


When 
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When they had ſaid thus, they 


all aroſe from the table; a 


great many having taken 
their leave, preſent] went 
away; the reſt tarried ſtand- 
ing and talking in the 
Hall. 8 

V. What did you in the mean 
time that had waited at the 
table? 

C. We got us into the kit- 
chen to dinner, and there 
we made much of ourſelves 
at our own leifure, and as 
we liſted ourſelves. 

V. Where was the maſter in 
the mean time ? 

C. My Uncle had called him 
aſide to ſpeak to him. 

V. I think it was, that he 
might commend you and 
His Son 70 be better taken no- 
tice of. | 

C. That is very likely. 

V. Do you not know what 
was the occaſion of ſuch a 
great feaſt ? 

C. What concerns it me to 
know ? 

V. It concerns me then ſo 
much the leſs. 

C. You made a good collection, 
and ſo I expected. 

V. But I am no Logician. 


C. You have natural Lo- 


ick. | 
V. Country folks haye the 


{ame too. | 


C. But come on, tel} me in 
good earneſt, have not J 
entertained you gallantly : 


. Corderius's Colloquſes. 


His dictis ſurgunt & menſiy 
verl1 z magna pars val 
ſtatim diſcedit; cæten 
nent ſtantes & loquette 
aula. 


Quid vos interei qui ni 
| itraveratis ad menſam! 
In culinam ad prandion 
recepimus, corpus illic ot 
{e „& ex animi {ententil, 
raVinut. 


Ubi erat interim praceptor 


Patruus illum {:orfum voc 
ad alloquium. 

Credo ut te & filium ſuum 
meliore notd coramentarth 


Iſtud eſt veriſimile. 
Neſcis que fuerit cauſtt 
convivii? 


Quid mei ſcire retert? 

Tantò minus igitur mei. 

Rectè collegiſti, & ic expe 
bam. 


Atqui non ſum dialeQicus 
Tibi eſt naturalis dialectic 


Eandem habent & ruſtici 


Sed age, dic mihi ſetiq f 
ego te tr aff avi naguſil 


V. I was never at ſuch a feaſt; Tali conviyio nunquam in 


in all my lite. 


fueram, 


—— — ꝶõͥ—ũ ß — are — 


im glad your appetite is 
well latisfied. 
thank God, who hath 
en us fuch a pleaſant 
ne of leiture. 
et us rie now at laſt, for 
ear the boys are going 
an their plays 


— 


WCol. 23. Paſtorculus, 
Peſatus. 


it, Who fitteth under the 
Ierry-tree, | 
# all alone ſo full of 
ity £ 

\lelibezus, God gave me 
leiſare. 

m'Thty God, who 
ws uſe and pleaſure 

| all thinzs, who gives 
d t9 each living thing; 
lea, and land, and heaven 
Hering 

fam d; the great Crea- 
vhom we call. 

ear theſe longs, I have 
Norten all. 

und is jomewhere elſe, 1 
ua conteſt 

ſr my drinking. P. Yet 
Way come ref. 

ne unaer this hade; for 
%% ee.) 

on 3017 to Hold both 
and me. | 

et us let verſes alone 
x and betake us to our 
Ring. 

re jball be no ſtop 1 
examine J. e ' 
Ns on, open 4047's Ef 
on, open Jour. 


for 
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Gaudeo ſtomacho tuo ſatis eſſe 
factum. 

Eſt Deo gratia,qui dedit nobis 
otium tam jucundum. 


Surgamus tandem, nam audig 
pueros a luſu diſcedere. 


Col. 23. Paſtorculus, 
| Pæ ſatus. 


* 


Tityre, qui patulæ reſides ſub 
be gmince mori, 

Tune hic jolus eris tam lætus 
tamque ſupinus “ 

of elibœe, Deus nobis hæc otia 

ect. 

Ille Deus magnus qui noſtrum 
fecit in uſuin 

Omnia, dans propriam cuntiis 
animalibus eſcam ? 

Qui mare, qui terras, & quod 
te git omnia cælum 

Condidit q ile opifex rerum qui 
jummus habetur. 

Carmina mitte loqui, nunc mo 
liquere Camenæ. | 

Eſt mihi mens alibi, cupio cer- 
tare mercnad. 

Sed tamen hac mecum poteris 

reſidere ſub umbra; 


Namque hic (ut cernis) locus eſt 
ſatis amplus utrique. 


Mittamus ergo verſiculos, & 
ad merendas noſtras nos con- 
feramus. 

Per me non ſtabit; ſcrutemur 
peras ; age explica tuum. 


* 


Pa. Sin; 


be 
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Pa. Stay a little while ; tell 

me firſt what have you for 
your drinking? 

P. Bread. 

Pa. As if indeed a drinking 
uſed to be without bread. 
P. Poor folks have not always 
1 ſo much as bread. 

A. 


good time; we muſt put 


our ſcraps into their Almſ- 


basket. | 

P. What if there ſhould be no 
ſcraps ? 

Pa. At the leaſt there will be 
ſome bread left, and this 
will be enough. 

But tell me without any 
more ado, 
meas. 

P. What do you make any 
queſtion ? my mother would 
not {end me to ſchool 
without ſome meat. 

Pa. Tell me then, what is it ? 

P. Gueſs. 

Pa. I am no rage nor would 
I ſpend this drinking time 
in trifles. N 

P. At the leaſt you ſhall ry 
how you can gueſs : con- 


which thing weſ 


2 

ave heard ſomething 
ready in Rhetorick. 

Pa. It is either cheeſe or fleſh- 
meat that was left at din- 
ner. 

P. Neither. 

Pa. I pray thee tell me, that we 
may frame ourſelves to our 
work, 

P. That T may torment you 
no longer, they be early 
pears, 


al- 


You put me in mind in 


have you any 


M. Corderius's Colloquies. 


Expecta parumper; di 
prius, quid habeas in 
rendam ? 

Panem. 

Quaſi vero fine pane men 
elle ſoleat. 

Ne panem quidem paupern 

| per habent, 

In tempore admones ; pd 
dz erant reliquie nolt 
eorum corbulam, 


Quid ſi reliquiarum nihil 
rit? 

Saltem reſtabit panis, & 
{atis erit. 


Sed dic tandem, nunquidh 
opſonii £ 


Etiam dubitas ? mater 
nunquam me in {ch 
mitteret {ine aliquo 
nio. : 

Dic ergo, quid elt? 

Divina. | : 

Non ſum wvates, nec velim 

merendæ horam in nug 

rere. 

Saltem periculum facien 

wales conjectus is: quad 

jam aliquid in Ret 
audivimus. 


Aut caſeus. aut caro et rel 
ex prandio. 


Neutrum. i 
Dic ſodes, ut accingan 
operi. | 


Ne te diutiùs torque, 
Nra precoca. 
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ay you ſo ? it is a novelty ; 
„ none yet this year. 

e them now. 

low ripe are they t 

hy =} 0 not {ay too, 
good!? 

* have not taſted them 


1 have given me a witty 
Take and taſte. 
0 ſtrange! how mellow 


y be! how good and 


wht we not juſtly to give 
anks to our God, o boun- 
a Father, who beſtows 
on us that do not deſerve 
ſo many and ſo ſeveral 
od things 2 

He that doth it not is in- 
ed moſt ingrateful. 

ome on, let us eat his 
jod things with joy and 
aklgiving. 

| am hungry already, a 
bod While ago. 
ut have = no meat ? 

Ke a thick piece of old 
kee. ; 

t us firſt eat our pears, 
Id we will cloſe our ſto- 
hs with cheeſe. 

et us make haſte, leſt the 
perhaps prevent us, 

lee neither of us loyter; 
mainly as for me, I can eat 
«ph 

d not eat ſo greed. 

e 2 ſwine, e 
% mr aſhamed at 


My bd: 
ue you ſaid we muſt 
dat halle. N 


hoc anno videram. 
Lide nunc. 
Quam matura ſunt? 


bona? 8 
Sed nondum guſtavi. 
Accipe & guſta. 


u ſucci ! 


ria largitur ? 
ingratiſſimus. 


rum actione. 
Jamdudum eſurio. 


_—. 
Edamus primum pyra, 
claudemus Homachum. 


nos opprimat. 
Neutrum ceſſare video; 

quod pe 

queo comeſſe citius. 


more. 


Ecquid pudet? 
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Ain' tu? eſt novum; nondum 
Cur non addis etiam, quam 


Satis acute me reprehendis, 
Papæ! quam mitia! quam bo- 
Nonne meritò maximas gratias 
agere debemus noſtro tam 
benigno Patri, qui nobis in- 
dignis tot bona tamque va- 
Qui non facit, is profectò eſt 


Agendum, veſcamur bonis e- 
jus cum gaudio & gratia- 


Sed tu nullum habes opſonium? 
Vide fruſtum craſſum vetuſti 


caſeo 


| 
Sed maturemus, ne forte hora 


certe 


ad me pertinet, uon 


Ne tamen ita devores pecorum 


_» 
bg 


Qula dicebas eſſe feſtigandum. 
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Pa. I Zaid, let us make good 


ſpeed, but not let us male 


more haſte than good ſpeed. 

P. I make no ſuch ſcrupulous 
a difterence betwixt theſe 
Verbs. 

Pa. Yet the Maſter will have 
us ſpeak properly, as far as 
our capacity jhall reach : for 
by ſpeaking well, we learn 
alſo to write well. 

P. And on the other ſide, by 
writing cargully, we uſe 
ourſelves to ſpeak rightly. 

Pa. Theſe two are joined one 
to another. 

P. Do you hear? let ws eat 

leiſurẽly (JI ſay,) for we have 

time enough. 

Is not this whole hour free 
for our drinking ? 

Pa. Truly it is free to day; but 
nevertheleſs, let us give o- 
ver, leſt our bread fail us, 
and there be nothing lett 
for the poor. 

P. Let us go into the Well 
then, that we may drink a 
little. 


M. Corderius's Colloquies. 


_ CLLR 
* 


Maturemus dixeram, no 
tem feſtinemus. 


Ego non adeo ſcrupuloꝶ 6 
| hxc verba diſcrimen in 


Vult tamen præceptur uf 
prie loquamur, quanta 
ingenii captum licehit 
bene loquendo. hen! of 
ſcribere condiſcimus. 

Contra, ailirenter [cribs 
conſueſcimus etiam rede 


Hæc duo inter fe conju 
ſunt. | 
Sed hens ? orie (inquan 
damus; {atis habemus t 

poris. 

Nonne tota kc hora ad 
rendam libera elt ? 
Hodie quidem libera eſt: 
ramen, ceſinamus, ne g 
dehciat nobis, & nihil! 

qui nat pauperibus. 


Eamus erga ad puteum, ut 
quantum potemus. 


Pa. Fie! you always abuſe the 
propriety of the words: 
that is, to ſoak in it, not 
to drink. ö 

P. I thank you verily that you 
do not ſpare me. | 

by bad 


I got thoſe taults 
teaching at the firſt. 

Pa. Quintilian then {aid very 

truly, rag things ſtick mo$t, 
cloſely, which are worſt. 

F. Do you remember it ? 


Pa. I remember it; but in the 
mean time help me, that 


we may dum water Out of 
the well. | 


CY PERO Dr ner err ey any ＋ 


DDD 


Hem ! verborum propre 
lemper abuteris; Aude 
eſt, non potare. 


Quod mihi non pareas b 
{ane gratiam. 

Ex prava inſtitutione hz0 
t. A contra. 

Veriflime igitur Qu 
dixit, Hec ipſa mag! pt 
natiter hærent, que di 
ſunt. | 

Meminiſtin'? *, 

Memini, {ed interim jus 
ut Haurianus agu 


. 


e d IR 


rr 


—— 


r more reugth to it, 
Jt me take all the 


II. 

You will drink ſo much 
more plcalantly. 

have drauk enough; 
us go into the Hall, 
twe may not be away 
prayers and thankſgiv- 


Jo you go before, whilſt 
o thither to make Wa- 


. 244 Leonard, Pollio. 


6 


vonder greatly at your 
zugencè. 
What thing I pray you? 
cauſe you look to your 
| no better. 
maps I look to myſelf 
much. 
nd drink, and fleep 
keiently, {ſuch is God's 
nels towards me: be- 
s, I comb my hair, I 
my hands, face, teeth 
eyes, and theſe in the 
ming eipeciaily z more— 
When time ſerveth, I 


ate my body, refreſh my 


| What would you have 
et us let thoſe things 
5 thole are not the 
80 that 1 blame in 


hat then? 


We about 


%% 7 JT cloat ha, 
F , 9) 


i-CH A , You 
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% and play with the 


 Enitere validius, nimium me 
labor are ſmis. 


Tantò bibes jucundids. 
Bibitum ſatis eſt; recipiamus 


nos in aulam, ne precationi 
deſimus & actioni gratiarum. 


Tu præcede, dum urinam illus 
co redditum. 


— 


Col. 24. Leonardus, Pollio. 


— 


Demiror tuam negligentiam. 


Qui in're Fandem fl 
Quod te non curas diligentius- 


Ego vero me curo fortaile ni- 
mis. 

Satis edo, bibo, dormio, quæ 
eſt Dei erga me benignitas: 
preterea, pecto capillum, la- 
vo manus, faciem, dentes, 
oculos, hæc mane præcipue; 
quinetiam, cum tempus pot - 
ruiat, corpus exerceo, relaxo 
animum, & ludo cum cæte- 
ris. Quid vis amplius ? 


Mittamus iſta; non ea ſunt 
quæ in te reprehendo. = 


Quid igitur ? 
Circumſpice veſtimenta tua, 
4 calce ad vertigem, nihil 


und nothiog whole 3 


integrum inveniss; * 
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288 | 
all things are torn and worn 
out of order, Truly theſe 
things do not become your 
deſcent, if at the leaſt you 
would but 2 to get your 
cloaths mended, or repaired 
ſome way or other. 

P. You ſay what you liſt; but 
if you had parents ſo far 
off, perhaps you would not 
be finer. 

If I had but money, I would 
not {ſuffer myſelf to be ſo 
tattered. 

L. And yet you are not void 
of negligence, For why do 

on not ask to borrow 
omewhere ? 

P. Where ſhould I ask ? 

L. If you cannot elſewhere, 
yet ſurely you might of the 
Maſter. 

P. What if he ſhould be un- 
willing to lend me ſome? 
L. He denies none of his Ta- 
blers, it he ſee they have 

need. 

P. I know that well enough, 
but I am too baſhful to go 

to him to ask him. | 

L. Ah! that is ctowniſh kind of 
baſhfulneſs. | 

P. Yet I had rather be baſhful 
than impudent. | 

L. Baſbfulneſs (as one ſaid) is 
a good ſign in a young man ; 
but a mean is every where to 
be uſed, ; 

P. I am of that diſpoſition, 
that I am ever ajraid to 
offend any man. 


M. Corderius's Colloquies. 


ſunt lacerata & obſoler 
pro tecto nequaquam ef 
genus decent, ſi ſaltem 

res veſtitum tuum jo 
dum, aut quoquo mia 
ſtaurandum. 


Loqueris tu quidem que 
quod ft parentes haverg 
procul remotos, fortall 

 elles elegantior, 

Si mihi pecunia ſup! 
non paterer me ulyue 
pannoſum clie, 

Nec ideo tamen cares n 
gentia, Cur enim not 
tis aliunde mutuo ? 


Unde peterem? _ 
S1 non aliunde, certe 1 
ceptore poſſes. 


Quid ſi dare nollet? 


Nemini denegat ex 4% 
domeſticis, liquidem 
opus efle. 

Id ego non ignoro, "ſed 
verecundior, quam Us 
deam ex eo petere. 

Ah ! raſticus eff ie pra 


Malo tamen vcrecunduſ 
quam impugeni. 

Verecundia (ut dixit qu 
eſt bonum in adbliſcen 
num; led ubique dal, 
eſt mediocritas. 

Ego eo ſum ingen, uf L 
verear ofenaere quent 


commend your diſpofiti- 
roaſting of eggs,) 1. e. 
re is a mean in all] 
ngs. „ | 
hat fear of offending ought 
have plate in baſe or ugly 
azz 3 but here I ſee no 
ch matter. 

n uſual thing in the 
ety of men, tor one to 
nd in need of another's 
p; who then will im- 
te it as a fault to me, 
Lask any thing of my 
ends, either to lend or 
now ! 

lo body will blame you, 
Ilels perhaps you will miſ- 
e luch things. 

but you (as tar as I know 
Ju) vill not miſuſe them. 
e opon that mituſeing. 
Faat doth hinder you 
then that you cannot 
, Elpeciaily of a man 
a is very courteous, and 
$ (oth appear) loves you 
ry well ? | 

c I will ask, but by a 
le Epiſtle; which 1 will 
ie you to him. 

7 it him truly 
en all my heart, and 1 


bim. 
%% Lam not a little 


ie made lo much rech- 
0 ot me, as to en- 


mage me to thi f 
* this conti- 


% It remains, that you 
u ine Epiitie that you 


doke 01 
K and let meg 
ih the reſt, alone 


Enziiſh and Latin. 
i- [[ngenium laudo ; ſed eſt modus 
but (there is reaſon| 


carefully commend you 


nktul to you, that you] 
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in rus. 


Nam ille offendendi metus ha- 
bere locum debet in rebus tur- 
790 aut certè indecoris ; 
ic verò nihil tale video. 
Eſt uſitatum in hominum ſo- 
cietate, ut alii aliorum ope- 
rad indigeant; quis igitur 
mihi vitio dabit, ſiquid ab 
amicis aut commodatò pe- 
tam aut mutuo ? 


Nemo reprehendet, niſi fortè 
rebus ejuſmodi abuti velis. 


Tu vero (quantum ego te no- 
vi) abut nolles. 

Apage iſtum abuſum. ; 
Quid ergo jam obſtat quo mi- 


nus petas, præſertim ab 
homine facillimo, tuique (ut 
apparet) amantiſſimo? 


Age, petam, ſed per ep ſto- 
1 quod ut reddas tibi 
dabo. : 
Reddam profectò libentiſhme, 
teque illi commendabo di- 
ligent er. 


Equidem non parvam tibi gra- 

tiam habeo, quod me tanti 
feceris, ut ad hanc fiduci- 
am hortarere. 


Nunc reſtat ut ſcribas quod di- | 
cis epiſtolium ; reliqua mihi 


* 
* - bm 
«<\0d 1 
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P. God 
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P. God ſpeed us well in what 
we have begun 

L. Make no queition, but the 
matter will go well enough. 


Col. 25. Clavellus, Quer- 
cetanus. 


0" Ft | 


C. You know not what 
thoughts I have had of 
late. | 

Q. What are they I pray you? 

C. I was minded to put my- 
{elf into the College. 

Q. Whar into the College to 
rehde there? 

C. Not that I may reſide there 
as 2 lodger, but that I may 
diet with you at the Maſter's 
table. 

. | wou'd you ſpake this 
rom your heart, and as you 
think. 

C. You ſhould know ſuffici- 
ently by our mutual ac- 

uaintance and friendſhip, 
at ] do not uſe to feign 


or diſlemble any thing 


with you. 

Q. I know this very well long 
ſince already; but when 1 
heard that word trom you, 
my paſſion forced me to «cry 
out ſo 
forgot myſelf. 

C. I take your meaning to be 
no otherwiſe : but to the 
purpoſe. 


1 


aſtily, 1 had ſo quite 


My tather indeed doth not 


torce me, but I fee well 
enough by his countenance 
ard words, that it pleaſcth 
h m very weil, 


l 


. Corderius's Colloquies. 
Bene vertat Deus quod « 


mus. 
* oy, res proſpert | 


cetanus. 


Neſcis quid mihi his dieb 
mentem vencrit. 


| 
Quid iſtud quæſo? 


Cogitur in gymnaſium n 
cipere. 

Quid in gymnaſium habit 
cauſa * 

Non ut inquilinus habitem 
ut vobiſcum Viram in 
Ja preceproris. 


Utinam iſtud ex animo a; 
diceres. 


Ex noſtra muty1 conſue 
atque amicitia deberes 
intelligere, me nihil a 
diſſimulare ſolitum. 


Plane iſtud jampriden 
ligo ; ſed audito ex 16 
verbo, me rapuit ajts 
eam . exclamation , 
prorsus oblitus cram m 


Non aliter dictum tuum 0 
{ed ad fem. 


Pater quidem non Cogit 
ſed ex vultu & Verbs 
latis video id un P 
maxim. 


Engliſh and Latin 


'Tmly this is the ditty of 
e matter. Your Father 


being a very diſcreet man, 


knows very well that in- 


01 diſpoſitions will not 


je compelled, but are eafily 
wſwaded. And yer I make 
queſtion but that is done 


by the inſtinct of God's]. 


Ferit; but what think 
you f 2 
am of that opinion, 
eſpecially ſeeing I incline 
K way on my OWN AC- 
cord, 


lution is from God. 
[ haye thought ſo. 
they that are compelled to 


o commonly ſcek for ſhifts 
Wacreby 50 % p the governs 
Mk 


that Imay confeſs in- 


ad experience Ot that in 
hyſelt, I mean before 1 


hat do you think? J 
end ſo many railing re- 
ats trom thoſe flaves of 
an, both concerning his 


Wpline, that methought 
Went rather into a priton, 
an houſe of correction, 
a into a College. 

Ct yon alſo had lighted on 


peltion but lie would have 


Keajvared Whar he could 
deter 


tiolution. 
ud not 
0 1 


vody 


ooo — SJ 


It is a great ſign that re- 


ſtat matter by their parents, | 


eniouny) have ſometime |. 


kent into the College. 


ater, and concerning his] 


ame ſuch rogue, there is no 


you trom fo good a 


Lib. 
Nempe a 
ter tuus Vir pr 


IV. 29x 
hoc illud eft. Novit pay 


uden: ſimus 3 


duci facile. Sed tamen non 
dubito id fieri divini inſtin- 
Qu Numinis; tu vero quid 
judicas? a 


| 


In eddem ſum ſententia, præ-· 
ſertim cum <g0 quoque in 
eam partem fponte propen- 

deam. 

Magnum argumentum iſtud 

| elle ex Deo conſilium. 

[Id ego crediderim. 

Nam qui ad cam rem cogun- 
tur à parentibus, tere que- 
runt ſubterfugia, quibus de- 

trecteut imperium. 


| 


Ego (ut farcar ingenuè) ali- 
quando id in me ſum exper- 
tus, ante {cilicet quam in- 


greilus eflem. 


[Quid enim cenſes ? Audiebam 

ex iſtis datanæ mancipiis tot 
maledicta, tum de præcep- 
tore, tum de diſciplinã, ut 
mihi viderer in carcerem, 
aut piſtrinum ingredi, verius 
quam gyninaſlun. 


4 


Quod ſi tu quoque in aliquam 
ejuſmodi peſtem incidifles, 
non dubium ett 
manibus pedibuf: 
conatus eflet obſterrere te 
ab iſto tam ſancto propoſito. 


jet diſcloſed it to Nemini adhuc palim feceram. 


7 2 C. Waar 


t Dl 


liberalia ingenia cogi notle, 


quin ille 
ue obnixe 
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C. What you ſay to me, is 
not to diſcloſe to others. 
Q. I know eit very well, but 


- 


LY 
* 


that overſiipped me out of 
Terence. 


C. Now let.us go on to the 


reſt. 


Q. What remains, but that 


you pray to God, and go on 
ſtout yan our reſolution ? 
You ſhall hear concerning 


dur daily diet at the table, 


concerning the familiarity 
of the Maſter and the Uſher 
in hcaring the repeating of 


 leflons, concerning the gen- 


tleneſs of our Maiter in his 
dieting with us, concerning 


that pleaſant ſtrife in our 


Con- 


ſtudies after ſupper, 


: cerning the liberty of diſ- 


C. Concernin 


_ uſe of 


of our 


Q. What, becauſe they that 


rewards given them? 


courſe at our leiſure, about 
honeſt things, concernin 
the freedom of finding fault 
one with another. | 
all theſe (I 
me enough at 
er times, which do all 
pleaſe me very well: yet 
methinks nothing is more 
profitable than that couſtant 
Jpeaking Latin. For 
what greater benefit is there 
ſtudies ? 
more honeſt? what is more 
pleaſant ? eſpecially when 
one freely blames another 
without hatred or enyy. 


ſay) you rold 
ot 


are overcome in ſtriving a- 
bout thoſe things are only 
puniſhed with thame, and 
they that do overcome have 


M. Corderins's Colloquies. 


what is] 


Qyod mihi dicis, non ef 

am facere. 

Satis ſcio, ſed ih idee 
ex Terentio. 


Nunc pergamus ad reliqua 


Quid reſtat, nif ut Deum 
ceris, & pergas gnavite 
{ententia ? Audies de qu 
diano victu in noſtri me 
de præceptoris & hypodi 
cali tamiliaritate in aud 
da prælectionum repetit 
de facilitate præceptori 
ipſo convictu, de illo a 
na placido ſtudiorum c 
mine, de ratiocinationis 
plicitate dum vacat Ii 
de rebus honeſtis, & 6 
berã inter nos reprehen 


De his (inquam) omnibus 
multi narraſti mihi 
quæ quidem valde pl 
omnia: mihi tamen 
videtur utilils quam ill 
petua Latine loquendie 
ratio. Quid enim majl 
ſtudiorum fructus? gu 
neſtius ? quid jucundull 
jus? prafertim ubi all 
ium ſine odio & invie 
berè reprehendit. 


Quid, quod victi in eatu 
rum certamine pudore 
rim poniuntur, vice 
tian prœæmio donantur 


Laſtly, all your imploy- 
hos do marvelloully de- 
light me in the very 
hearing. 

How much rather would 
you ſay ſo, if you ſaw them, 
if you were by Whilſt they 
ne done? k 
[will be by, (if God will.) 
| | wiſh within theſe few 


(lays. 
0 | hope indeed; yer 1 
Ive one ſcruple left, which 
yu can caſily rid me of, if 
jou will. b 
will in good earneſt, if I 
aun, but in the mean time 
me a care you do not ſeek 
hot in a bulruſh (i. e. 
dg: you make not a ſcruple 
Were none is,) as we law 
Kore in Terence. 
Me on, what ſcruple is it 
tout any more ado? 
lan not ſatisfied about your 
un government: not that 
would detift from mine 
Werprize becauſe of that; 
Mt that | may come more 
tarfully and more plea- 
* atter I have heard of 
Nets you are one who (as 
ww) do neither think 
Mean idle headed fellow, nor 
Liar, | had rather be filent 
Wether in this buſineſs, 
E port to you What I 


hy io U pray you ? 

aufe it is a very hard 
158 to make them ſeem 
iy, though they have 
a otherwile very true, 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


Omnes denique veſtræ exerci- 
tationes, auditu iplo me 
delectant mirifice. 


Quantò magis illud diceres, fi 
videris iſta, ſi dum geruntur 
intereſſes? ITY 
Ego (Deo volente) interero, 
Utinam propediem. 


Ita {pero quidem ; unn tamen 
facile (ſi voles) liberabis. 


Faciam bond fide, ſi potero, ſed 
interim ne nodum in ſcirpo 
queras, ut anteà vidimus in 
Terentio. ; 


Age, v4 tandem ſcrupulus iſ- 

te eſt? | q 

Suſpecta eſt mihi veſtra diſci- 
plina ſcholaſtica: non quod 
velim incepto deſiſtere; ſed 
ut alacrius veniam & jucun- 
dius ubi ea de re audiero. 


Niſi tu efles qui (ut ego novi) 


lem de hoc omnino tacere, 
quam ea tibi reterre que 
{entio, 


Quid ita tandem ? 
Quia difficile eſt ea veriſi 
milia tacere, quanquam 


mihi reſtat ſcrupulus, quo, me 


2 [ nan, arm er woo — 
- - . a4 * - 
- - * 
© >< ky . ee * 


me nec vanum, nec menda- 
cem exiſtimas, equidem mal- 


alioqum veriſſina, cum 
de his - vulgus hominum 
T 3 leeing 
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80 perſwade yourſelf, that our 


6 M. Corderin:'s 
ſeeing the common ſort of 
people ſpeak and think the 
one they can concerning 
Then. 
C. To what end do they that, 
ray you ? 
or our government 1. ſo 
17 reported of amongſt thoſe 
idiots, through tholewicked 
peoples lies, that it is a won- 
der that any is willing to 


dwell in our {chool, though | 


(ſuch is the work of God) 


the worſe we are ſpoken of, | 


the more come to Us. 

C. Tu Reed mot make ſuch a 

long preface; tell me every 
thing plainly, be not afraid, 
you ſhall nor aftright me. 

J All things apprehend, and 
well adviſe aforehand. | 

Q. Mind then, and I will tell 
you &s briefly as may be, 
whatſoever [hall ſcem to be 
any thing worth. 

And firſt, I would have you 


maſter is much more kind 
to us than he makes open 
ſhew in the ſchool. 

For he behaves himſelf as 
familiarly amongſt us, as a 
dilcrcet fathei uſes to do 
wot his children, | 

(You will ſay then) why is he 
{o ſevere openly ? | 

I anſwer, vecaufe (as I heard 
him, when he one time told 
one of his acquaintance) 
ſuch a company ot ſcholars, 
and of ſuch {cvcral diſpoſi- 
tions, can neither he kept 
in, nor held to their duty, 
without much ſeverity. 


| 


Colloguies. 


peſſima quæque dicat & 
_ dlicer, 


Quorſum, quzſo? 


Nam impoborum mend: 
ado male audit noſtri 

Ciplina inter iſtos idiotas 
mirum ſit unum aliquem 
bitare in ſchola no{tri yg 
tametſ (quod eſt opus [ 
quo pejus audimus, eo pl 
ad nos conveniunt. 


Nihil opus eſt tam longs in 
atione; dic mihi plane 
nia, ne timeas, non me 
ſterrebis. 

Omnia percepi, atque d 
mecum ante peregi. 

Aawverte igitur animum, © 
cam bre viſſimè, quicquid 
cujus eſſe moment! vided 


Imprimis, illud velim pe 

eas, præceptorem eſie! 
multo humaniorem qu 
ſchola palam apparet. 


Tam enim familiariter V 
tur inter nos, quam pri 
pater ſolet inter liberos 


Cur igitur (inquies) eſt p 
tam ſeverus? | 

Reſpondeo, quia fine tali 
ritate (ut ex ipſo audi 
aliquando familiari C 
narraret) tanta rurba 
laſtica, tamque vari 
bus prædita, nec C0! 
nec in officio continen 
Ter. + 


| every one would live af- 
er his own faſhion, every 


thought good. 

Moreover, I oft-times won- 
ter with myſelf, that there 
ſo great reverence, ſilence 
nd modeſty throughout rhe 
whole {chool. 

| You would wonder much 
more if ever you had ſeen 
(untry-[chools, 

[| have {ometimes ſeen 
them, and ſeriouſly conſi- 
ered them. 

There is more ſilence in 
ar lchool of ſix hundred, 
han of forty, yea thirty, in 
lole petty ſchools, 


but go on, I pray you; 1 
aid you would prove 
Alan (i. e.) a tedious 
bi07, 
tow your diſcourſe begins 
lol were) to ramble too far. 
bt you yourſelf trouble 
he tov, | 
ire faid nothing beſides 
purpoſe; but now go 
n with the reſt. | 
Ital! I tell you in ſhort ? 
$ omeltical diſcipline, 
Wh it ſeem diſtaſt ful ro a 
"that are naught, yet it 
ly pleaſeth them that 
Rod and {tndious, be- 
Wie of its commodity. 
1 were looſly carrie 
ane, what could we have 
e ganit the aſſaults of 
ry nd wanton boys? what 
could we have? what 
nels of our ſtudies could 


Kd? The government 
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me would live as himſelf. 


| 


j 
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| Suo enim quiſque more, {no 
quiſque arbitratu vellet vi- 
vere. | 


Quinetiam, miror ego mecum 
læpiſſime, tantam eſſe tota 
ſcholã reverentiam, tantum 


modeſtiam. 

Multo majus mirarere, fi un- 
quam vidifles ſcholas pagani- 
car. 

vidi aliquando, atque confide- 
ravi diligenter. | 


Plus eſt filentii in gymnaſio 
noſtro ſexcentario, quam 
quadrigenta puerorum, imo 


 wialibus. : 
Sed perge, quæſo; vereor ne 
lis Orator Aſianus. 


ſam enim incipit oratio tua 
(quali) long:ts aberrare. 
\tqui etiam interpellas ipſe. 


Nihil extra propoſitum dixi 
{cd nunc proſequere. 


Vis in ſummum dicam tibi? 

Diſciplina hzc domeſtica, li- 
cet paucis improbis odioſa 
videatur, bonis tamen & ſtu- 


quid nobis tutum foret con- 
tra laſcivorum & petulanti- 
um inſultus? quæ nobis quies? 
quæ ſtudiorum tranquillitas? 
Itaque diſciplina ipſa veris 


1 4 there- 


ſilentium, tantam denique | 


triginta, in ittis ſcholis tri- 


dioſis propter utilitatem val- 
1 de placet. | 


Nam ſi domi res eſſet diſſoluta, 


| ſtudiorum amatoribus eſt 
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therefore itſelf is a refuge, 
and as it were, aplace of de- 
fence to them that truly love 
learning, juſt as the haven is 
to the ſeaman in a ſtorm. 
aſtly, whoſoever amongit us 
is Quietly diſpoſed, and al- 
ways ready to do well, is 
moſt ſafe from ſeverity of 
correction. 


Nor indeed doth our maſter 


that, to Hale us to our ſtudies 
with blows and ſtrokes; but 
he endeavours rather to 
bring us to theſe things eſ- 
pecially, by honeſt and good 
uſage, y good will, courte- 
fie, gentleneſs of behaviour, 
benefits, and to conclude, by 
the love of vertue and learn- 
ing. 


Whence it comes to paſs, that 


the greateſt part of us are ſo 
inclined, that we ſtudy to o- 
bey him from our heart, we 
take heed of oftending him, 
we love, obſerve, and re- 
verence him as a father. 


C. Otherwiſe you would not 


do the duty of ſcholars. 


Q. But there are ſome that de- 
ſerve always to be beaten, who 


neither tear God, nor their 
3 nor blows, who 
ate learning (that I may ule 
22 words) worje than 4 
0g or a ſnake ;z and to ſuch 
(I ſay) ſevere diſcipline is 
uſed {ometimes, becaule 1n- 
deed neceſſity compels it. 


G. I am ſatisfied: For now I 


perceive to what the difci- 
pline tendeth. 


M. Corderius's Colloquies. 


perfugium, & pow Prop 


naculum, 0 ſecus ac 1 
tis portus in tempeſtate, 


Denique, quiſquis eſt inter 
pacificus, & ad redte ſe 
agendum paratus, is e 
diſciplina tutiſſimus. 


Nec vero id agit præcepto 
nos plagis & verberibus 
hat ad literarim ſtadia; 
nos potius inducere ni 
his maximè rebus, hot 
& liberali tractatione, | 
volentia, humanitate, k 
tate morum, benchciis 
nique, virtutis & ſtudi 
amore. 


Ex quo fit, ut major pars 
trum fic affecta fit, ut! 
animo parere ſtudeat, 
caveat oftendere, cum 
uam parentem diligat 
{erver, & revercatur, 


Alioqui diſcipulorum « 
non fungeremini. 

At ſunt quidam v.rberot 
nec Deum timent, ve 
rentes, nec verbera, 9 
literarum ſtudia oderunt 
pejus & angue (ot | 
utar Horatii :) talibu 

uam) ſevera interdul 
hibetur diſciplina, qu 
delicet neceſſitas cogit 


Sat babes: nunc enim 
quorſum {pectat yeltr! 
ciplinz ſeveritas. 
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wit, that it may maintain 
ood _ and correct 
jr expel bad. 5 
"4 am in love with 
bat arſcipline, I am fo far 
om fearing it. 

and now, my Quercetanus, 
ore thee for that freedom 
# diſcourſe, whereby you 
we the more encouraged 


7 

[humbly thank our heaven- 
father, who hath given 
ou a good underſtanding, 
ud 2 {ound judgment. 
wel, and look for me (if 
od will) the next week. 


in farewel, and commend 
wr defign ever and anon to 
wilt in your prayers. 


[ wiſh you a good night's 
kl, and that you may 1leep 
buncly, 


— 


Col. 26. Flerentins, 
Baſzli HS. 
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Nimirum, ut mores bonos 
tueat ur, malos autem ut cor- 
rigat aut expellat. 

Ego diſciplinam iſtam ſane de- 
oſculor, tantùm abeſt ut re 
formidem. 
Te autem, mi Quercetane, a- 
mo equidem de iſta loquen- 
di libertate, qua mihi Mama 
los acriores addidiſti. 


Ego vero immortales gratias 
ago patri cœleſti, qui tibi 
mentem bonam dederit & 
ſincerum judicium. 

Vale igitur, & me (ſi Dominus 
permiſerit) expecta hic prox- 
ima hebdomada. 

Iterum vale, & inceptum no- 
ſtrum tuis precibus Chriſto 
commenda etiam atque c- 
tiam. i 
Precor tibi noctem quietam, & 
ſomnum placidum. 


Col. 26. Florentius, 
Baſilius. 


W 2 a $4 


Wort it the matter, I ſee 
Wi 0 fad? 

W Voc is me! I am almoit 
n wire, Jam ſmitten 
h fuch a fear. 

lis the matter, I ſay ? 


% Maſter hath caught 


what? In theft? 

no ſuch matter- 

I What then ? 

"Wee junketing. 

U icinous crime indeed! 


Quid eſt, quod te ita triſtem vi- 
deo? | 

Me miſerum ! vix ſum compos 
animi, ita {um timore per- 
culſus. 

Quid (inquam) iſtud eſt ? 

Præceptor nos deprehendit. 


Qui in re? In furtone ? 
Ah! minime gentium. 
In quo igitur ? 

In {ecreta compotatione. 
Indignum tacinus : 


B. Woe 
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298 M. Corderinr's Colloquies. 


ER. Woe is me! woe is me! Heu me miſerum ! met 

what ſhould I do ? | rum ! quid agam? 

F. * 1 not trouble yourſelf] Ah! ne te afflites tanto 

o much. 

Who were with you? 

B. Fluvianus and Florenſic. O 
ungracious boys, that made 
me go thither! 

| F. Where was that done ? 

B. In Hluvian's chamber, who 

| I could wiſh had not riſen 


Qui aderant tecum? 

Flu vianus & Florent. 0 
ditos, qui me illuc im 
runt! 

Ubi id factum fuit ? 

In cubiculo Fluviani, gui 
nam hodie e lecto non 


out of his bed to day. rexiſlet. l 
F. How were you catch'd at |Quomodo tandem depri 
; length ? eſtis? 1 
ö Was not the chamber- door Non erat obſeratum col 
; lock' d? lum? | 
B. Yes, it was, but the Maſter Imo erat, fed (ut (cis) n 
{as you know) hath the keys| tor claves habet om 


ö - 


Kin OI A IE a Ee r 


of all the Chambers : be- 

hides, we thought he had 

been gone to mecting of the 

brethren to day; otherwile 

= would have bolted the 
oor. 


F. Howſoever the matter goes, 


it fell out as God would 
have it. 


B. I am verily ſo perſwaded; 


but commonly we thus uſe to 
zmpute all our matters, whe- 


ther they be good or had, to 


our wiſdom, or indiſcretion. 


F. Upon what occaſion had 


you begun that junketing ? 


B. Thoſe two (as you know 


very well) are no Tablers. 


F. What then ? 
B. Some I know not what 


kind of Daintizs were 
brought them from home 
for their diet, which 1 
wiſh had been loſt by the 
Way. 


F. But God would not have it 


10; go on. 


| 


| 


| 


conclavium : preterey 
tavimus illum in convet 
hodiernum fratrum aco 
ſe ; alioqui peſlulum « 
diſtemus oſtio. 


Utcunque res habet, Dt 
lente incidit. 


Sic omninò ſum perſuaſus 
de re ita ſolemut noſtrũ, 
nia five bona, five mals 
prudentiæ noſtr- atiri 
vel imprudentiæ. 
Qui occaſione compotal 
iſtam occeperatis? _ 
Illi duo (quod ſatis noſti 
ſunt con victores. 
Quid tum? : 
Domo allatæ fuerunt e 
victum neicio quæ % 
quæ utinam in via peri 


Sed noluit Deus; perge 
5 


Engliſh and Latin. 
nd becauſe I ſometimes 
ch them at my leiſure, 
invited me 28 
er Supper, to that goo 
* . to day's break- 


} | 
v2 an unhappy breakfaſt 
thee, but was there any 
ine * 3 | 
Ws, there was Wine more 
mn need: d. ; 
they have runlets of wine 
wr Maſter's cellar. 
Wi: at (aid the Maſter when 
found you feaſting ſo? 
t he not very angry? 
e was not A 45 moved; 
t miling, ſaid, I would be 
of that good company, it 
u pleaſe. 
1 gueſt! what 
je? 
r were all 3 and 
ick dumb. For when he 
{aid this, he preſently 
| bim away. 
te here all are as bad 
Ws 3 may be. 
bo would not think az 
Ic 


e Maſter muſt needs 


Lib. W. 
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Et quia illos interdum per o- 
tium doceo, heri poſt cœ- 


nam ad iſtas epulas me in- 
vitarunt in hodiernum jen- 
taculum. 


Tibi infauſtum jentaculum, ſed 
quid erantne vinum? 


Imo, plus ſatis erat vini. 


Habent enim vini doliola in 
cellz præceptoris. 

Quid præceptor, ubi vos fic 
epulantes vidit ? annon ex- 
canduit graviſſime ? 

Nihil prorſus commotus eſt 
{cd ſubridens, Volo, inquit,cſ- 
ſe de iſto ſympoſio, ſi placet. 


O moleſtum convivam ! quid 
vos? 

Attoniti omnes, obmuteſcimus 

Nam eo dicto ſtatim ſe pro- 

ripuit. 


— 


Omnia ſigna video hic eſſe peſ- 
8 og 
Quis ita non judicet? 


ſe melt out the buſineſs 
de other way. 


om do you ſuſpect? 
all tell you after the end 
de bullnels. 


10% ſhall | Je 
es Ju help this 
on not; we are all ve- 
mM: altho' thoſe two 
| danqueted with me 


mot to be troubled at 


Oportet præceptorem aliundè 
rem olfeciſſe. | 


| 10 one that had be- Suſpectum eſt mihi quidam qui 
Haus. 


res indicaverit. 
Quem ſuſpicaris? _ 
Dicam tibi poſt rei exitum. 


Quod invenieris huic malo re- 
medium? 


tametſi duo illi convivatores 


citi; habent enim in promptu 


they have an excuſe 


cauſam, 
F. What 


Neſcio; walde ſtupemus omnes; 


mei nihil videntur eſſe ſoli- 
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F. What can they alledge, 1 
pray you ? 

B. They will ſay, we went to 
breakfait, becauſe we were 
with our Parents in the 

morning, who brought us 


victuals yeſterday, when o- 


thers got their breakfaſt. 

F. That is ſomething indeed; 
but for all that they will not 
eſcape ſo. 

B. Why not ? 

F. Becauſe that ſhould have 
been done openly in the di- 
ning-room, but not privily 
in their chamber, 

That alſo will aggravate the 
buſineſs; that they have 
drawn you (whereas you are 

2 Tabler) to ſurfeit as it 

were, which is very diſtaſt- 
ful to the Maſter; yet your 
caſe is far the worſt. 


B. Tell me then, my Florentius, 


what ſhould I do? 


F. Come on, let us deviſe 


- ſome plot ixt us, by 
which (if it be poſſible) you 
may be acquitted. 


You can expect nothing from 


me in that kind. 

For 1 ape neither kill to 
ade you, nor ower 
to 32 But 4% N 
pray you) ſbew all the wit 


ly. 

1 fr puniſhment”s at hand: 
you {ce well enough, that, 
unleſs ſomething hinder, it 
will be inflicted after ſup- 
er. 

F. That will not be done at 
all. For ſeeing the fault is 


you have to help me quick- 


M. Corderiur's Colloqufes. 


—— 


ou (II 


” Pa — _ — 


Quid tandem caujari qu 


Iveramus jentaculum, 
ent, quia mane, cum 
ri jentarent, eramus 
parentibus, qui heri 
attulerant alimenta, 


Iftud quidem eſt all 
non tamen ſic pens; 


Cur non? 
Quia id fieri debuit in t 
alam, non autem e 
um in cubiculo. 


Illud etiam cauſam 85 
quod te, cum ſis victo! 
ad crapulandum add 
guod.quidem ip præ 
eſt maxime odioſum: 
men cauſa eſt longe| 


Cedo igitur, quid fac 

Florenti? 

Age, conferamus conki 
bus, ſi fieri poteſt, ab 


Nihil eſt quod à me e 
in eo genere, 
Neque enim conſilii locun 
neque ullam remedii 
Sed tu, obſecro, exp 
res ingenii iui ad ne 
Vanaunm. 


Animus pendet mil: in 
na: ſatis vides, ea,! 
impediat, poſt cœn 
getur. 


Id oY nam het. 
. Erimen F 


| 


publick, the puniſhment 
|| not be publick. 


lickly or privately, it 
Tac be deferred, 
are itt the right of it. 

at is the realon why 


; if ſo be you forſake 
Im quite undone 3 


| be moſt grievouſly 


a. 

u ſhould have gone to 
rather, without whom 
coanlel doth avail, from 
n alſo all help is to 
teired and hoped for. 

e caſe is clear enough, 
| torgot not to pray 
| came to you; but 


bers mind, that we uſe 
d helps as he offers us, 
8 it were puts into our 
ſore | intreat you, for 
Kanels of acquaintance 
that you would aſſiſt 
mh your advice. 

8 10 time to loiter or 
Y anc therefore bend 


this caule, I beſeech 


alc you are ſo earneſt 
me, that you ſeem 
i manner to enforce 


| will rel] Pcs from 


uur what I t 
E bor your Maſter's 


. U | 


eit think) in ſome 
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ſberher it be like to be 


come to you tO help 


t is our moſt gracious | 


four forces, and under- | 


nou fit, non erit pœna pub- 
ica. 

Sive publice five privatim id 
futurum eſt, non differetur. 


Rectè judicas. 

Id cauſz eſt quamobrem nunc 
ad — tuam confugerim; 
quod /i me deſeras, actum 
en; dabo panas graviſſimas. 


Ad Deum potiùs conſugien- 
dum fuit, ſine quo nullum 
valet conſilium, à quo item 
{alus omnis & petenda & 
{peranda eſt. 

Res eſt manifeſtè ſatis, & ego 
priuſquam te adirem non 
prætermiſi precandi offici- 
um; ſed tamen vult ille Pa- 
ter clementiſſimus, ut iis u- 


tamur auxiliis quæ nobis 


offert ipſe, & quaſi in ma- 
num dat. 


Quare te oro, per. noſtram 


arQiſhmam amicitiam, ut 
conſilio tuo nunc mihi 
{uccurras. 


Hic non eſt ceflandi aut tar- 


dandi locus; huc igitur vi- 
res tuas intende, & hanc cau- 
{am {u{cipe, obſecro. 


Quandoquidem fic inſtas, ut 


vim adferre quodammodo 
videaris. Dicam ex animo & 


were quod ſentio. 
Noſtinꝰ precepioris ingenium : 


Novi (ut opinor) ex parte ali- 


qua. 
F. Thea 


he rey — —-— WS 


”—_— — — 


F. Then you remember that 


B. 1 have often obſerved theſe 


F. 


302 


he is very mild, eſpecial] 
to them that he {ces ubmiſ\- 
five, and ingennoufly con- 
feſs their fault; but be can 


ſcarcely find in his heart to 


pardon them that are ſtout 
and ſtomachful. 


things. | 
F. Do Fo know then what 
** ould do? 


I pray you tell me. 
Wönilk all is yet well with 


ou, I perſwade you to go 
76 the Hen by yourſelf ioto 
5 19 or aaa 4 
eech to this purpoſe. | 
See moſt conreecds Maites, I 
have offended, I confels, 
molt grievouſly; but (you 
know 
that I have made, for I ne- 
yer did any thing before 
that ſeemed to delerve a 
whipping. 
Wheretore, moſt gentle Maſ- 
ter, you will pardon this firſt 
fault (if it pleaſe you) for my 
former integrity. 
But if euer I jhall do the like 
again, I will make no excuſe, 

| but be content ta be puniſbed 
moſt ſeverely. | 


By this or the like ſpeech (1 


hope) you will over-intreat| 


him, 
B. O wiſe and ſeaſonable 
counſel! | 
F. 1 uſe of it, if yau think 
ood. | 

It is ſuch truly as I could wiſh 
might be given me in {ſuch 
A calc, 


it is the firſt fault] 


M. Corderius's Colloquies. 


_ memorii tenes, nih 
1 


Egomet iſta non ſemel e 
Scin' 1gitur quid facizs! 


Dic mihi quzſo. 
Dum tua res adhuc inteę 


En ego, Preceptor hum 


Quid jt unquam poſthac 


—— 


lo clementius, iis qu 
quos videt ſubmiſſos e 
culpam ingenue conf 
uperbis autem & conty 
bus vis al.quid pief 
cere. 


vavi. 


tibi ſuadeo ut homing 
lus adeas in muſan 
orationem Habeas in 
ſententiam. 


me, graviter peccayl, f 
(fed ſcis) prims ef 
quam admiſſeram, nut 
enim Anrey quicgqua 
mifleram quod flags 
num videretur. 


Quamobrem, clemen 
præceptor, hanc print 
pam (ii tibi placet) 
integritat; meg con 


T0, cauſam non diet 
plectar jeveriſſime. 


Hic aut ſimili oratione 
(ut ſpero) exoravls. 


O confilijum prudeus & 
tunum! 1 
Utere, ti tibi bent vic 


Tale certe eſt quale mi 
vellem in ejulmod 


6 


t one thing remaineth, 
out which 1 am troubled. 
Ww now, What remains? 

il not be able to ſpeak ſo 
dy and handſomly in 
eight of the Maſter, as 
u have ſpoken now. _ | 
u mould not be ſo ſoli- 
dus about my words, ſo 
how in) es g 
imolt underſtand it. 

s well, Now Write it in 
de a manner, as you can? 
{then let us compare it 
ether; afterwards you 
ul get it carefully with- 
bock, word tor word. 
here is nothing more ſafe 
| lure than this; but 
a time do vou think 1] 
belt go to him ? 

Wa; you {ce him go to 
Library after dinner, or 
ance go to walk alone 
de ules to do) in the 
len, then follow him 
Kntly, 


a preamble ſhall I uſe 


IU need no other, than 


the are all wont to ute 
him? 


dis that? 


ker, may [ ipeak to you 
"or two? 


lend all your counſel 
t well. | 

ze to write what you 
ne, and atterwards I 
e Jou again. 


e naſte, tor dinxer 
at hand, | 
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Sed unum reſtat, de quo fum 
{olicirus, 

Eho, quid reſtat ? 

Non potero tam breviter & 
commode dicere in conſpec- 
tu præceptoris, quam tu 
nunc dixiſti. 

Non debes adeo de verbis meis 
eſte {olicitus, modo trexeas 
ſententiam. 

Propemodum teneo. 

Bene habet. Scribe nunc craflo 
modo, ut poteris; deinde 
comparemus uni ; poltea e- 
diſces ad verbum diligenter. 


Hoc nihil eſt neque tutius ne- 
que certius; ted quo tem- 
pore putas illum adiri poſle 
oportune ? i z 

Quamprimùm videris eum à 
prandio ſe recipere in biblio- 
thecam, aut forte (ut ſolet) 
ambulatum in horto ſolus 
iverit, tunc illum ſtatim ſe- 
quere. 

Quo tum utar exordio ? 


Non opus eſt alio, quam quo 
apud illum uti ſolemus om 
nes. 


Quid eſt illud? 
Præceptor, licetne pauca ? 


Bene vertat Deus omne conſi- 

lium tuum. | 
Nunc eo icriptum quod dix- 
ilti, deinde te reviſam. 


Matura, nam inſtat hora pran- 
aii. W 
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M. Corderius's Colloquies. 


* —— 2 * 
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1 27. Ambroſius, | 
Gratianus. | 


| CCC 


A. Methinks you are omewhat 


G. I think night and day of 


A. How Jong hath he been 


G. About four monthe. 
A. Hath he writ nothing to 


G. Since he went from us, we 


A. It may be that he writ; 


G. It is very likely what you 


2- 
r 


Col. 27. Ambroſius, 
Gratianus. 


— 


ſad, Gratianus ; what is the 
matter ? 


my father that is from 
home, and I grieve my 
Jelf away for that mat- 
ter. 


from home? 


you in the mean ſpace ? 
have not heard one word. 


but his Letter either mi- 
carricd, or was intercepted. 


lay ; tor heretofore he uſed 
to Write to us, Whereſoever 
he was. 
A. Went he not to Paris this 
ſummer ? 
G. Truly he ſet out then with 
that reſolution. 
A. I am confident he is ſafe. 
G. And I am not diffident; 
but my grief is nor thereby 
abated. | 
A. What ſaith your mother? 
G. She takes on almoſt conti- 
pres f. thence it is that my 
griet is doubled. | 
A. Yet you ſhould not tor- 
ment yourlelt ſo conti- 
nually ; for it behoves you 
rather to hope well of him, 
than to grieve yourſelf ſo 
much, | 


For what are four months: 


Subtriſtis mihi videris, ( 


Qyatuor abhinc menſes. 
Nihil ad vos interea (crig 


tiane; quid rei eſt ? 


Dies nocteſque de patr- 


{ente cogito, & ob cam 
interim mærore conficeg 


Quamdin abfuit ? 


Ex quo diſceſſit, ne wv 
uidem audivimui, 
Fieri poteſt ut {cripſerit 
aut literæ interc:dorun 
uermit intercepta. 
Quod dicis veriumile eſt 
anrea ubicunque elit 
bat nobis {criberc, 


Nonne hac æſtate iverat 
tiam ? | 
Eo certe conſilio tunc 
viam dederat. 
Conkdo ſalvum eſſe. 
Ego quoque non dffde 
non ideo meus alle 
lor. 
Quid ait mater ? 
Fer? ſemper lamentati 
fit ut mihi duplicet 
tudo. | 
Sed tamen non ul 
te macerare debeꝭ 
enim de illo bene 
oportet, quàm te m 


Quid enim ſunt quad 


| es? 


p many thouſands are there 

that are fo many years from 

home, being toſled in the 

mean time to and tro, 

th undrj dangers and great 

mlualties 

But what do others haps 

md hazard; comfort me? 

But lee you, be not too nice, 

that you cannot endure to ve 

thour your Father ſuch a 

little te. 

Truly I could take it pa- 

jintly, if 1 did but know 
lat he i; well. 

With whom can it be ill, 
ho puts all his hope in 
d? For whether we live 
dic, we are the Lord's, as 
I Pan! faith. 

| make no queſtion, but 
leh the lnhrmirty of this 
th of ours. 

nat ſhould he do then, 
A no hope in 
0d ? | 

| know not. 

bit hae a care that God 

not oftended by that im- 

ence of yours. 

right way acknowledge 

F lauit, and Humbly ack 

pon, 

Im as you ought, 

hay you hear what is 

Me into my mind, 

What is that ? | 

tit your Father be ſailed 

W England to traffick ? 

chere now is the great- 

Alberty. 

Mliverty do you mean? 

* Goipel, which is 
"ee moſt freely. 
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Nuotula pars eſt corum qui tot 
annos domo abſunt interim 
jactati, 

Per varios caſut, per tot di cri- 
mina rerum? 

Sed quid me conſolantur alio- 
rum caſus & pericula :? 

Vide tamen, ne ſis nimitm de- 
licatus, qui patris deſiderium 
tantillo tempore ferre non 
qQuens, | 

Ferrem equidem æquo animo, 
modo illi bene eſſe ſalutem in- 
telligerem. | 

Cui poteſt eſſe male, qui in 
Deo ſpem omnem colloca- 
vit ? Sive enim vivimus ſive 

. morimur, Dei ſemper ſumus, 
ut S. Paulus ait. 


mum: {ed ea eſt carnis hujus 
infirmitas, 

Quid faceret igitur, qui in 
Chriſto ſpem nullam habet ? 


Neſcio. 

Sed cave tamen ne iſta tua im- 

patientia Deus iple offenda- 

tur. - 

Delictum meum ſubinde ag- 
noſco, & ſupplex imploro Ve- 
niam. | 

Facies ut debes. 

Sed audi quæſo quid mihi nunc 

in mentem venerit. 

Quid iſtud eſt? 8 

Quid ſi pater tuus navigaverit 
in Bricanniam negotiandi 
cauſa? Illic enim nunc elit 
libertas maxima. 

Quam libertatem dicis? _ 

Evangelii, quod illic auditur 
liberrime. 

G. Do 


Nihil dubito iſtud eſſe veriſſi- 


W 
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C. Do you ſay that the Goſpel 
is now in England! 

A. That is for certain. 

G. And that Idolatry is expell- 
ed ? 

A. Tes. 

G. O glad tidings, and bleſſed 
to be heard | 


A. Yes, very pleaſant. 


G. But how 
things? Ag 
A. Do you ask how I know 
them? 

I wonder that you are yet ig- 
norant of that which is in 
every body's mouth, 

G. You would ccaſe woader- 
ing, if you knew but where 
we dwell. 

A. Where, I pray you ? 

G. In the utmoſt corner of all 

. the City. | 

A. But I thought you had 
dwelt in the ſtrect nigh 
Molardus. | 

G. We had removed before 
my father went into ano- 
ther country. 

Take it then ſor certainty, 
which you knew not be- 
fore; and that you may the 
More believe it, hear this 
over and beſide; the greater 


now you theſe 


part ot the Engliſh that had 


tied into this City becauſe of 
the Goſpel, as into a place 
of retuge, removed back in- 


to their Country about fif- 


teen days ago. 

G. O my Ambroſe, how much 
have you retreſhed me to 
day with that news of Eng- 
4% Aitairs ! what a remedy 
have you applied to my 

Wick '£ | | 


M. Corderius / Colloquies. 
Ain' tu Evangelium nunc 


in Britannia « 
Certa res eſt, 
Atque Idolatriam profligata 


Omnino, 
O auditu jucunda Evangel 


Imòͤ jucundiſſima. 
Sed unde ſcis iſta? 


Unde ſciam rogas ? 


Miror ego te adhuc igno 
quod in ore eft omni popu 


Mirari deſinas, ſi ſcias ubi 
habitemus. 


Ubi, quzſo ? 

In angulo totius urbis rem 
mo. 

Atqui putabam vobis ele 
micilium in vico ad Ma 
dum. 

Jam ante migrayeramusC 

peregre pater eſſet prole 


* igitur ignorabas, 

abeto certiſſimum; 

magis credas, hoc audi 
tereà; major pars Britt 
rum, qui ob Evangeliußg 
hanc urbem tanquam ad 
lum ſeſe receperant, ! 
triam remigrabant Jam 
dies quindecim. 


O mi Ambroſi, quantul 
iſto nuntio de Brita 
bus hodie recreaſti! 9 
adhibuiſti meo dolor 1 
cinam? | 


Engliſh and Latin. 


o God is wont to help his 
ſervants in the greateſt ex- 
remities. 

C It is a wonder if my Father 
de not in England. For he 
did often complain long 
ig, that there was no 
fice pallage thither for 
trading. f 

Morcover, a certain Engliſb 
man, 10 lig ht perſon, nor one 
that dallieth, told my father 
within theſe few days, that 
he had received @ letter of 
irea't thence, in which this 
thing was amongſt the reſt, 
that all that were driven 
from their Country for the 
name of Chriſt, were moſt 
kindly entertained, and free- 
I welcomed in England. 

by then ſhould we doubt 
Wy more? 

ere remains no doubt (as 
101 hear) about that mat- 
ter, | 

t only remains, that we 
uit extol the goodneſs of 
mighty God with as much 
ple and thankſgiving as 
en be; and then that we 
novity and conſtantlypray, 
at he would not only con- 
um, but alſo increale his 


ety day. | | 

lterefore, my Gratian, re- 
dender to commend your 
her's welfare to God 


ues and pray ers. 


ll. . 
dehngs more and more e- 


Woh Chriſt very often, 
ad that by moſt ardent de- 
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Sic ſolet Deus noſter ſuis ad 
eſſe in extremis anguſtiis. 


Mirum ni pater eſt in Britau- 
nid. Jampridem enim ſæpiùs 
querebatur, quod non eſſet 
tutus illuc acceſſus ad mer- 
caturas obeundas. 


Quinetiam, Britannus quidam 
domo, neque levis, neque nu- 
gator, narrabat his diebus 

atri meo, ſe literas certas 
illic accepiſſe, in quibus hoc 
erat inter cætera, omnes un- 
dique ob Chriſti nomen pro- 
tugos in ipſã Britannia exc/pz 
humaniſſime, tractarique be- 
nigniſſimè. 


Quid eſt igitur quod ampliùs 

dubitemus? | 

Nulla (ut audis) reſtat ea de 
re dubitatio. . 

Tantum ſupereſt, ut imprimis 
Dei Opt. Max. bonitatem ex- 

tollamus quanta poſſimus 
laude & gratiarum actione; 
& inde ſedulo atque aflidue 
precemur, ut {ua beneficia 
non modo confirmet, ſed e- 
tiam indies ,magis ac magis 
augeat. 


Igitur, mi Gratiane, memine- 
ris patris ſalutem ipſi Deo 
per Chriſtum, ſæpiſſime 
commendare, idque votis & 
precibus ardentiſſimis. 


lui he would ſo frame 
) mind ro his Spirit, 
W | way front the bottom 


Utinam ille ſuo Spiritu fic 
afficiat animum meum, 
ut Fx * pectore cjulmodi 

2 


F 
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of my heart pour out ſuch 
prayers,as he may vouchſafe 
to hear. 

A. A molt holy wiſh, fo it but 
come from the heart, as I 
verily believe it doth ! 

G. O what a wondertul com- 
forter is our God! O how 
much doth a true fricnd's 
advice aud comfort avail in 

| adverſity © 

A. But whither go you? 

| G. I make haſte ſtraight 

| _ home, that I may tell my 

mother thele things as ſoon 


—— FRA FAR Yet rp peter” eres . . 


7. 

A Bes grant ſhe may be 
made heartily merry. 

G. So I deſire. 


Col. 28. Diſſmangeus, 
Fonas. 


— — 


D. God fave you, molt deſired 
* 70% as. | 

J. And God ſave you, moſt 
bpbleaſant grape-gatherer. 

D. How goeth the School? 

% J. Very well. 

9. Are there many come a- 
gain already? 

J. A quarter is ſcarce away 
now. NY 

D. What do they ? 

J. Tucy tecch, they read, they 

Write, they repeat. 

D. Thele things are general, 
aud done every day; but 
what is done in our Form? 

A. the fame which is done in 
tlie zelt, and which was 
done boetore the breaking 


Es 
rn 
* nay * 


_ 
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ö as I can, and make her mer-| 
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preces eſfundere valeam, qu 
iple dignetur exaudire, 


Votum ſanctiſſimom, modi 
quod quidem credo ex ani 
mo proteQum !_ 

mirabilem conſolatorer 
D&m noſtrum! O quanty 
valet in adverſis tf ve 
amici conſulium & conſulati 


O 


Sed quo nunc is? 

Domum recta propero, ut hi 
matri quamprimum nu 
ciem, atque ci, anm 
omni explcam gaudi. 


Faxit Deus, ut illa ferio eil 
laretur. 
Ita precor. 


Col. 28. Diſſynangæus 
Jonas. 


Salve, Jona optatiſſime. 


Salve & tu, vindemiator juc 
diſſime. 

Quomodo ſe habe. ſchola? 
Optimè. | 

Jamne redicrunt multi! 


Vix quarta pars nunc abel 


Quid agitur ? 

Docetur, ieg.tur, 
petitur. 1 

Iſta ſunt generalia, quoi 
{ed quid fit in noſtra ci 


{cribitur 


Idem quod fit in cæteris 
quod ſiebat ante vacate 


b. K 


47. 


1 

——— 

a - — —ö — —ä—Eꝛ —— — — — 
3 * - 


« i. Yr 
* nr" N 
- + he * 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 309 | 


D. Have they Leflons then in 
good earneſt? 
Light days ago now. 
D. For what ſhould be done 
elle ? 
. We were wont to beyem- 
loyed fome certain days, 
in repeating what we had 
learned before. 
Ne did nothing elſe for three 
whole days. 
hat doth the probation ? 
; it begun Ae ? 
Pho begun? it is almoſt 
ended; the ſixth form will 
be 22amined to-morrow. 
„Wo is me! I am debarred 
my reward, 
What, did you ſeek for a 
reward ? 
Way hould I not look for 
One * 
Lyery one may look for one, 
n he that plieth his 
book, 
ud rather look for nothing. 
Why to ? 
for if 1 pet nothing, there 
vl be no diſappointment, 
wor trouble; but if I get 


ang my Winnings, 
bid yon never read ? 
We ſeen one like to die, ftill 
ve in hope 2 
It, 1 have read it, and re- 
Mr it: but this is no- 
ng to the purpoſe. 

y not ? " 
Kinſe Ovid there {peaks 
| that hope which is to be 


ating our Cato hath ex- 
ed in this diſtich: 


ay thing, 7 ſhall put it a- 


in adverlity; which] 


Ergone jam ſerid habentu® 
prelectiones ? 

jam abhinc octo dies. 

Nam quid aliud heret ? 


" www. 


Solebamus per aliquot«dies e- 
ercerl, in iis repetendis que 
antea didiceramus, 


——äL—Ü— . — es 
= 
PRES 


Tribus totis diebus nihil alin 
actum eſt. TRA 

Quid probatio? jamne incepta 
elt? | 

Hui incepta ? propemodum fi- 
nita eſt; cras ſexta claſhs 
interrogabitur. | 

Me miſerum | excluſus ſum 4 
præmio. ER 

Etiamne, premium ſperabas ? 


Quid ni ſperarem ? 


Unicuique ſperare licet, præſer- 
tim ſtudioſo. 


Malim ego nihil ſperare. 

Quid ita ? 

Nam { nihil contigerit, nulla 
erit mihi fruſtratio neque 
moleſtia: fin conſequar ali- 
quid, id ego in lucro deputa- 

0. 

Nunquamne legiſti ? 

Vivere {pe Vial, qui noriturus 
erat! 

Imò vero, legi, & memorid te- 
neo: {ed hoc nihil ad pro- 
poſitum. 

Cur non ? 

Quia illic laquitur Ovidius de 
{pe illa quæ in rebus adyer- 
ſis retinenda eſt; quem ſen- 
ſum expreſſit Cato noſter 
hoc diſticho: 

; U 3 
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In adverſe fortune caſt not down 
thy head. 

Keep hope: Hope never leaves 
one, no not dead. 

Do you then hope for no- 
thing? 

J. U hope for life everlaſting. 
Lou ſaid even now, We 
muſt hope only in adverſi- 
ty: What do you call adver- 
fity ? | 

J. Thoſe things which are 
fighting againſt me every 


day. 

D. What are thoſe, I pray 
you ? | 

J. My own fleſh, Satan, and 
wicked men that injure 
me. 

D. How long have you been a 
ſmatterer in Divinity * 

J. I am neither Divine, nor 
ſmatterer in N but 
What I ſay, I have learned 
out of Sermons. 

D. Truly I commend you, but 
come on, tell me in good 
earneſt, is the probation of 
our Form paſt ? 

J. Taink that I have told you 
in good earneſt alreaay. 

D. I am ſorry I was not 
there. 

J. Yon ſhould have come ſoon- 
er: but what did you? 

D. My mother made me tarry 
till the end of the vintage. 

J. I believe you; but you 
were inforced with your 
own conſent. 


. 2 


M. Corderius s Colloquies. 
Rebus in adverſis animum ſu 


mittere nol:. 


nem nec morte relinquit. 
Tu igitur nihil ſperas ? 


Spero vitam æternam. 


tantum in 
| Quz tibi ſunt adverſa! 


Ea quæ me oppugnant quot 
die. 


Quz tandem ſunt illa, quzlo 


Propria caro, Satan, & | 
probi homines, qui me 
juriis athciunt. 

Ex quo tempore factus & Ti 
logaſter? 

Nec ſum Theologus, nec Tt 
ologalter ; {ed quod dico 
785 didici e ſacris concio 

us. 8 

Laudo equidem, ſed age, 
mihi ſerio, eſtne acta ch 
noſtræ probatio ? 


Jam tute tibi ſerio dictum pt 
Doler mihi non interfuiſſe. 


Citiùs veniſſes: ſed quid: 
bas? 


Mater me coegit vindel 


exitum expectarc. 
Credo; {ed tua yoluntate 


actus es. 


Spem retine: Spes ung hami 


Dicebas modo, ſperandum ef 
in advecſis reby 


That I may confeſs inge- 
nioully, 1 was willing to 
tarry. 
har mould one do:? 
We are but men, as they 
lay, 
Nay, we are but boys. 
gut you would ſcarce think 
what a fine thing it is to 
e in the country, eſpecially 
lance of all ſorts of fruits. 
Have you any great plenty 
of wine ? 
| Truly fo great, that I do 
ot remember that ever I 
law greater, 
What fay the country men 
nthis lo great plenty? 
lhey talk of nothing but 
trinking, and ſurfeiting ; 
ad belides, they miſuſe 
Kine now, juſt as if it were 
IMng-water. 
uh ir the madneſs of the 
mi common ſort of people, 
It they never know how 
in the bleſhngs of God 
pht, | 
Truly it is juſt as it is ſaid, 
Flr are never wiſe but at a 
Wh; i. e. when they are 
to their ſhitts. 
ltey are rightly puniſhed 
refore. 
hat, becauſe they mock 
Wa admonitions ? 
tere are {ome that can en- 
ue none at all, but they 
angry even at them that 
* them well and 
| will tel! you ſomething 
Wt i; Worſe, there were 
9 
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where there is ſuch an abun- 


KW that trhreatned a 


3511 
Ut fatear ingenue, libenter ex- 
pectavi. 


mus, ut aiunt. 


Imò, pueri. ; 

Sed vix credas quam fit jucun- 
dum ruſticari, præſertim 
ubi tanta eſt omnium fructu- 
um affiuentia. | 


Eſtne vobis magnus vini pro- 
ventus ? 

Tanto profectò, at majorem 
vidiſle non meminerim. 


Quid aiunt ruſtici in hac tanti 
ubertate ? 

Nihil aliud quam potationes & 
crapulas crepant; quinetiam 
vino jam perinde abutuntur, 
quaſi aqua fontana ſit. 


Ea eſt ſtultæ plebis dementia, 
ut Dei beneficiis nunquam 
recteè uti ſciat. 


Scilicet iſtud eſt quod dicitur, 
Nunquam | 
in anguſtiis. 


Ergo plectuntur merito. 


Quid, quod admonitiones e- 
tiam irrident ? 
Sunt qui nullum omnino ferre 
poſlunt, quin bene & comi- 
ter etiam monentibus iraſ- 

cuntur. 


Audi aliquid gravius ; fue- 
runt qui mihi verbera 
minarentur cum eos hu- 


v4 beat 


Sed quid agas ? Homines ſu- 


apiunt ſtulti niſi 
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beat me, when I admoniſh-| maniſſimè admoneren; 
ed them very kindly. 
J. That is no new thing with Iſtud mihi nom mn 4 
me: For one once held upi Nam quidam mihi 4 
his ff at me; ſo that had ke | quando pugnum intent 
not been afraid of my ia-| quod niti veritus et n 
ther's authority, tru'y / had patris authoritatem, rr 
been ſoundly beaten. fecto Vapul.'ſſem acerrini. 
D. But let us let them alone [Sed omittamus eos qui cg 
that are blind, and yet do] ſunt, nec tamen ſe talesd 
not conceive that they are] intelligunt. 
0. 
They brag that they well Jactant ſe probe callere quid 
underſtand what the Goſ-] Evangelium, cim rever 
pel is, when in good deed] vangelio adycrſentur, 
yy are againſt the Gol- 8 
el. 
J. if they do not hear the Mi- Si verbi divini miniſtros 
nifters of the Word of God, | paſtores ſuos non audi 
and their own ſhepherds, | qui putas fieri poſle ut! 
how do you think it ſhall] audiant ? 
come to pals that they may 
hear us? | | 
D. Let us therefore follow|Sequamur ergo quod pre 
Chriſt's command. Give] Chriſtus. Nolite {auf 
not that which is holy unto | aare canibus. 
aogs. ; h 
; Bur there be ſome fimple] At ſunt quidam ſonplices & 
and well minded men, who nevoli, qui auditione ? 
are very much delighted] Dei mirum in modum 
| with the hearing of God's] lectantur; & hi {unt e 
F word; and them are they] docere elit jucundiſimung 
whom *tis a molt pleatanr 
thing to teach. | | 1 
D. How glad am J, as oft as II[Qaaàm gaudeo quoties in! 
light upon fuch! How] incido! ut ego los comp 
much do 1 make of| libenter! 
3 them ! | 2 
F J. And good cauſe why. Nec immerito. 
For when you have taught [Nam ubi eos docuerls, 
them, yon cnjoy then at the] demum frueris labor 
leaſt the beth of your la-| fructa, non ſit yolu 
' $0un, with à great deal of | maxima. | 
Content. 1 : | D. 


* 
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Bat what do we think of 
it? 
nn wot ſee how the night 
unh almoſt overraken us. 

Let us be gone then, and 
.o-morrow (if God give 
leave) we Will talk roge- 
ther more at large of fall- 
mg chearfully to our ſtu- 
dies again. 


Col. 29. Rufinus, 
Sylveſter, 


| Your father (as I under- 
and) is come back again 
from France. 

Heis come back indeed. 
, When ? 

On Monday at Evening. 
as not his coming unwel- 
cone to you £ 

hat? unwelcome? no in- 
leed, it was very welcome. 
det why do you ask ſuch a 
queſtion ? 

, becaule, perhaps, when he 
82Way, you have more li- 
ber) to take your [winge. 

Ido not know what Hberty 
you mean. 

Todrick. to play, and to 
rauble up and down. 

lo you think then that 1 
de nothing elſe when my 
Faber is away ? 

a, tor the moſt part, uſe 
o co thus, 


a wh that are debauch'd in- 


: 4: foy my part, I live {a 
den my tather is away, as 
Mien he is here, 
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Sed nos quid cogitamus? 


* 
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Non vides ut nox ferè nos oppreſ- 
erit? 

Diſcedamus igitur, & cras (fi 
Dominus permiſerit) pluri- 
bus verbis agemus una de 
{tudiis alacriter repetendis. 


Col. 29. Rufinus, 
Sylveſter. 


Pater tuus (ut accepi) rediit & 
Gallia. 


Rediit ſane. 

Quando ? 

Die Lunæ veſperi. 

Ad ventus ejus non tibi moleſt us 
fuit ? 

Quid ? moleſtus? imo vero ju- 
cundiſſimus. Sed cur iſtud 
rogas ? 


Quia, fortaſſe, illo abſente, li- 
berius vivendi eſt tibi pateſ- 
tas. 

Neſcio quam mihi libertatem 
narras. 


Potandi, ludendi, & curſitandi. 


An igitur putas me nihil aliud 
agcre dum pater abelt ? 


Sic ferè ſolent omnes. 
D. oluti quidem, 


Nam, quod ad me attinet, ab- 
ſentè patre fic vivo, ut eo 
prxlente, 

I dg 
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I do not drink immoderately, 
but I drink to ſuffice me ; 1 

lay when time gives leave; 
| do not ramble here and 
there, but I go abroad with 


M. Corderivs's Colloquies. - 


my mother's leave when 1 


have any buſineſs. 

R. I, are you ſo exceedingly 
ſubject to your mother? 

S. As much as to my father, 
For what do you think ? Is 
not God's command alike 
concerning both? 

R. Honour (quoth he) thy fa- 
ther and thy mother. 

S. What ſaith the heatheniſh 
author of the moral diſtichs ? 

Love both thy parents, the one 
as well as the other. 

To pleaſe thy father, ao not vex 
thy mother. 

What ſaith our Apoſtle Paul? 
Sons ({aith he) obey your Pa- 
rents in the Lord. 


Are not your father and mo- 


ther contained under the 
name of a parent ? 

R. That is obſerved by Latin 
Authors. 

S. Moreover, if there were any 
difference of reverence , 
there might very well more 
ſeem due to the mothers, be- 
cauſe they have undergone 
ſuch ſorrow end pains for 
us. 

R. I know theſe things; and 


all that you have ſaid doth 


like me. 

B. Why then did you gainſay 
me ? 

R. That by that gain-ſaying 
— it were) I might gain 
lome matter of diſcourſe, 


Non poto, ſed bibp quant 
fatis 10 3 lado cum tem 
poſtulat 3 non aiſcurr, | 
cum bon2 matris yeni 
publicum prodeo, cum alia 
habeo negotii. 


Etiamne matri tantopere k 
ditus es? 

que ac patri. Quid enim] 
tas? nonne de utroque 
quale eſt præceptum Dat 
ni? 

Honora (inquit) patrem tu 
& matrem tuam. 

Quid dicit ethnicus ille antl 
diſtichorum moralium? 

Dilige non gre char: pitt 
parentes. 

Nec matrem offendas aun 
bonus eſſe parenti. 

Quid Paulus noſter ? Fi 
quit) obedite parcntibu 
Domino. 5 

Nonne parentis nomine pi 
& mater continentur 


Iſtuc à Latinis obſeryatur 
toribus. 

Quinetiam, ſi quod eſſet i 
rentiæ diſcrimen, videre 
optimo jure plus debei! 
tribus, ut quæ dolores tal 
ac labores propter nos pes 
lerunt. 


Novi ego iſta; & qu4 a 
placent mihi omnia. 


Cur ergo mihi repugnads 
Ut ei (quaſi)repugnanti 


accerferem ſermonis U 
xiam. 


Enzliſh and Latin. 
04 yourlelf know) our 
2 ech * exhort 
to ſpend our idle time in 
h diſcourſes. b 
uly it is good leiſure which 
bent in hene/t buſmeſs. 
Itherto belongs that wiſe 
ech of Africauus, Who 
l that he was never | leſs 
liſure ; than when hel war 
lilure, as we learned out 
_ : 
t now time puts us in 
nd to make an end of this 
courſe, 
ou do well to put me in 
10. 
crhaps the ſupper tarries 
jou at home. 
all ſay more (if God 
mit) at our next meeting. 
wiſh you a good night. 
nd I with you, 
(ſeep and quiet reſt. 


ol. zo. The Monitor, 
Deſiderius. 


Lib. IV. 315 


Nam (ut tute nöſti) præceptor 
{xpe nos exhortatur, ut no- 
{trum otium ejuſmodi ſer- 
monibus impendamus. t 

Bonum ſane otium quod honeſta 
in negotio conſumitur. 

Huc pertinet illud Africani 
apophthegma, qui dicebat, ſe 
nunquam minus otioſum efſe 
ber cum otioſus eſſet; ut ex 

icerone didicimus. 


Sed jam tempus monet ut huic 
ſermoni finem imponanus. 


Rectèe mones. 


Fortaſſe enim tus cauſa cana 
tardatur domi. 

Plura (ſi Pominus permiſerit ) 
in proximo congreſſu. 

Precor tibi noctem proſperam. 

Et ego tibi, 

Placidam per membra quietam. 


Col. 30. Nomenclator, 
Deliderius. 


cannot ſufficiently won- 
that you are No more 
ent, 

herein do you ſee me 
gügent? 

Kcaule you are never al- 
It here in time in the 
ing; and thereupon it 
at you are jet down in 
bill almoſt every aay. 

tue you ſo ſleepy? 

am ſo naturally inclined. 
Met that nature, that 
hat fault of nature. 
od hath that ſaying 
*9 done you ? 


v vg: 0 — — 


eſſe diligentiorem. 


Qua in re videor tibi negli- 
gens? 
Quod mane ferè nunquam ades 
in tempore; atque inde fit 
ut pene quotidie noteris in ca- 
talogo. 


| Cur adeo ſomniculoſus ? 


Mea {ic fert natura. 
Corrige naturam iſtam, hoc 


WARP on A 9 ANC 1 


eſt, naturæ vitium. 

vid tibi protuit Catonis no- 

{tri dictum? . 
ä Whar 
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D. What ſaying, I pray you ? 
N. Wake always more, and be 

not given to ot h. 

D. Say no more; I remember it 
well. 

N. It doth you no good to re- 
member, unleſs you make 
ule of it. 

D. I wiſh we could as readily 
make ule of this and other 
wholſome precepts to live 
well, as we can readily get 
them by heart. 


truth, it is far more eaſie to 
command, than to perform? 
yet. we ought to rive, 
that either by admonitions 
or intreaties we may benefit 
ſomething, and bccome better 
every day than other. 

D. He that doth not that, is in 
a deſperate condition. 

But nothing is harder to be a- 
menaed than a vice that is 
natural. | 

N. Almoſt all vices are natu- 
ral tous; and unless God's 


oodneſs did preſerve us, we 


ſhould all be very wicked. 
D. What muſt we do then? 


with our vices. 

D. Under whoſe command ? 

N. Of God himſelf. 

D. With what weapons ? 

N. With Divine and Spiritual. 

D. And where,are they found ? 

N. In the Epiſtle of St. Paul 
to the Epheſians. 

D. In what Chapter ? 

N The ſixth. 


M. Corderius's Colloquies. 


N quæſo? 

Ws Y.gilu emper, | 
dediths WH Fg 
Ne plura; ego probe men 


Nihil prodeſt meminiſl, 
ad uſum tuum accomme 


Utinam & hoc & alia præc 
ſalubri4 tam facile ad | 
vivendi ulum transferat 
quam ca ſacile ediſcim 


Ut verum fatear, pre 
quam preſtare mulio e 
cilius; ied tamen eniti d 
mus, ut vel monitis vel 
cibus proficiamus aliqui 
inaies evadamus meliore 


Qui id non facit, ew þ 
deſperanda eſt. 
Sed nihil difficilins emend 


quam naturale vitiun. 


Omnia fore vitia nobis ſun 
turalia; & niſ Dei 60 
ſervaret nos, efſemus 0 
ſceleratiſſimi. 

Quid igitur faciendum? 

Fortiter cum vitiis noſtis 
nandum et. 

Quo duce ? 

Deo ipſo. 

Quibus armis? _ 

Divinis & ſpiritualibus. 

Ijbi tandem inveniuntur? 

In Epiſtola S. Pauli ad E 

ö 

Quoto capite ? 

Sexto. 


nd the place myſelt ? 

Ju will not quite under- 
mi it, I know very well ; 
it ron may ask of our 


iter, 


What if you be there with 
[ will be there, I am re- 
ked; but I maſt take the 
rtunt y). 
e will adyiſe about this 
en another time. 

Then will that be? 

he next Wedneſday, if 
uthink good. 

twhat a Clock? 

one n the afternoon. 

like your re O{ution. 

& vs now be gone then. 


| 


E:zliſh and Latin. Lib. IV. 317 


What if I do not under- 


Quid { per me locum non in- 


rellexcro ? = 


Non omnino intelliges, ſatis 
ſcio; ſed præceptor erit con- 
ſulendus. 


Quid ſi mecum adfueris ? 


Adeſſe wolo, certum eſt; verum 
captanaa erat opportunitas. 


De hoc igitur aliàs conſilium 

capiemus. 

Quando iſtud erit ? 

Proximo die Mercurii, ſi tibi 
ita videtur, 

Quota hora ? 

Poſt meridiem prima, 

Placet ſententta. 

Nunc 1gitur diſcedamus. 


Col. 31. Trapexita, 
Raimunaus. 


bit lawfal to reanite evil 

h evil? ö 

My do you ask that? 

ul may anſwer them 
2 8 — — 

u contradict me in this 

tt. 

have asked me in brief, 

vill anſwer you in 

J brief, 

0 awful. 

Fay not? 

ſczuſe Chriſt forbad us, 

er him the Apoſtles. 

at muſt we do then? 

; us requite evil with 


u not ſufficient to re- 
Re 6 


od With good? 


Col. 31. Trapezita, 
Raimundus. 


8 0” WY —_ 


Licetne malum malo rependere $ 


| Cur iſtud queris ? 


Ut iis reſpondere poſſim qui 
hac in re mihi contradicunt. 


Breviter interrogsſti, reſpon- 
debo brewiſſime. 


Non licet. 

Cur non ? 

Quia vetuit Chriſtus, & poſt 
eum Apoſtoli. . 

Quid igitur faciendum eſt ? 

Malum bono compenſandum. 


Annon ſufficit bonum bono re- 
pengers ? 
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318 M. Corderius's Colloquies. 


R. It is not ſufficieat indeed | Non ſatis Chriſtiano equi 
tor a Chriſtian. 

T. Why io ? Quamobrem ? 

R. For it behoves a Chriſtian [Nam Chriſtianum « 
to imitate Chriſt his Maſ-] Chriſtum przceptoren 

tari. 


ter. 
T. What did Chriſt in that Qyid fecit Chriſtus in e 
kind? i nere? 


B. He healed him that had |Sanavit eum qui ipſi cola 
buffeted him; he prayed for] impegerat; precatus el 

them who crucified him; iis qui ipſum in cruce 
and many ſuch things as | tulerant ; alia item 1 
theſe did he. fecit ejuſmodi. 

T. Doth he do nothing then |Nihilne igitur facit, qui 
that requireth one good] tiam pro gratià repend 
turn for another ? | 

R. He doth as much as the|Tantum facit quantum f 


7 wy < ow A YT. WP. a. no _ _—— | 5 
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R. No; for what more can|Nihil ; nam quid ampli 
ou expect from them that] pectes ab its qui ver 
now not the true God: um non noverunt ! 

T. What do they to their |Quid faciunt inimicis! 

Enemies ? 1 F 

1 R. They perſecute them all |Quibuſcunque mocis 

N the ways they can. eos perſcquuntus. 
Ft T. Is it a {in in a Chriſtian ? Eſtne Chrittiano-peccally 
R. If it be not lawtul (as I|Si non licet, (ut jam u 

1 have now proved to you)] bavi) «conclude id pec 

45 conclude it to be ſin. eſſe. 3 

1 T. But (as the proverb gocth) | Atqui (ut vulgo dicitu: 

5 Force 2 Force reſiſt we may. vi repellere licet. 

4 Which ſaying a certain new Quam ſententiam noi 

| Poet hath interpreted alſo dam Poeta etiam 1 

more at large in theſe| terpretatus eit his vet 


j Heathens do. Ethnici. 

j T. What do they ? | Quid illi faciunt? 

[1 R. They love their friends, | Amicos diligunt, & re 
| and requite a favour to] gratiam a quibus a 
them from whom they re-] runt. 

5 ceived one. 

| T. No more ? Nihilne amplius ? 

' 


> 
* 


r 
— 


: words. 1 
15 Laws, force by force, and! pellere vim vi jura { 
Fi 
ht wound by wound, vulnere Vilnui 

; 


Permit us to repel. 
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ay you to this ? 
1 the Laws of the 
leithens do permit it, but 
od's Law ſpeaks far o- 
erwile. 

What is God's Law ? 

The lame that God's 
ord. 

zit thereſore a fin, what- 
ever is done againſt the 
ord of God ? 

Without doubt it is a ſin. 

n you prove that out of 
ob's Word ? 

lat can I elſe? as eaſily 
(an be. 

ung me ſome proofs, I pray 
N. e 


Wo you not believe that 
Ih every body granteth ? 
6 indeed, 1 do verily be- 
e it. 

Phat need we any proofs 
ap 

hat I may give a {ure an- 
er to them that gainſay 


du conceive it aright : 
t decauſe you cannot get 
m by heart out of hand, 
YWhillt Jſet them down 
little paper, in which 
hall be the quorarion of 
Places ; that you may 
point it out with the 
10 whom you pleaſe. 
good counſel on a 
en how much more 
"Went hall this be to 


Engliſh and Latin. 
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Quid ad hoc reſpondes ? 
Iſtud quidem permittunt Eth- 
nicorum leges, {ed Lex Di- 
vina longe aliter loquitur, 


Quid eſt Divina Lex ? 
Idem quod Det verbum. 


Quicquid ergo fit contra Det 
verbum, eitne peccatum 2? 


Proculdubiò peccatum eſt. _ 
Poteſne id probare ex divinis 
literis ? 


Adfer mihi (quzſo) ſententias. 


Non credis id quod eſt omnibus 
in confeſſo* 
Imo vero, indubitanter credo: 


Quid igitur opus eſt teſtimo- 
„ © ARR 

Ut contradicentibus certo re- 
| {pondere poſſum. 

Recte intelligis : ſed quia non 
poſſis ex tempore memoriæ 
mandare, expecta dum tibi 
deſcribam in chartula, in quã 
etiam ſit locorum annotatio, 
ut poſſis quibus voles etiam 
digito demonſtrare. 


2 


— 


Optimum ex tempore conſulium : 
uanto iſtud mihi commo- 
ius fuerit! 


P . 
«* ot _ - 


Quid ni poſſum ? nihil facilius. 
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R. For ſo ſhall 7 get it with- 
out- book at my leiſure, that I 
may have it in readineſs as 
need ſhall be. 

T. But when will you give it 
me ? 

R. Come again hither to me to 
morrow (if you pleaſe.) 

T. At what a Clock ? 

R. At one à clock in the after- 
noon. 

T. I am ſatisfied; farewel in 
the mean time, 

R. The Lord God have you in 
his keeping. 


is. © 


Col. 32. Grimondus, 


Blevetus. | 


9 a * 


M. Corderius's Colloquies. 


Sic etiam per otium ediſa 
ad manum habeam, quo 
erit opus, 


Sed quando miki dabis? 

Cras (ſi licet) huc ad me rm 
Fere. | 

(Quota hora? 

A meridie prima, 

Sat habeo; interet vale, 


Te ſervet Dominus Deus, 


Col. 32. Grimondus, 
Blevetus. 


— 


G. Will you buy thi: girdle ? 
B. Why ſhouid | buy it? one 
is enough for me ; but why 
will you ſe}l ir ? WD 

G. Becauſe I have two. 

B. And yet 
it, unleſs you will hazard a 
beating. | | 

G. What doth hinder me to 
ſell my own things? 

B. You have nothing yet of 

your own. 

G. What now, nothing ? how 
prove you that ? 

B. Becaule you are not yet at 
your own liberty, but under 
your father's command ; to 
be ſhort, will you hear me 
in briet, that you may not 
do it ? 

G., I am willing with ail my 
heart, 

There is a School-order 
concerning this, whereof 


you may not ſel}: 


at. 


Vis emere hoc cingulum ? 
Cur emeren ? unum mul 
| eſt : tu vero cur vis vend 


Quia ſunt mihi duo. 
Nec tamen licet ut vendas 
vis in pauam errer. 


Quid vetat me vendere 


meas ? 
Nihil ad huc tuum habes, | 


Eho, nihil ? unde probs! 
Quia nondum es 7: J 
ub patris pote ſtate; 

que, vis audire bebe 
illud non licete? 
Maxime velim. 


De hoc Lex eſt 45 


N cujus hac elt leite 


hon. 


© ao — 


Engliſb and Latin. Lib. IV. 


is is the meaning: Let 
not Children ſell any thing, 
por bay, nor change, nor 
alter the property of a thing 
y any other means, With- 
wut their parents conſent. 
«that {hall do other wiſe, 
ſhall be whipt. | 
[ know that well enough; 
bit I would try whether 
don were conſtant in ob- 
ſerring orders. 
Nu are a diſſembler then. 
ſee no harm in this diſ- 
bling ; do you conſtrue 
ti? 
No indeed! for you have 
ot hurt me. 
What if J had hurt you? 
| would have taken it pa- 
Rftly, as it becomes Aa 
brlitian, 
[ wiſh we could thus en- 
hure all adverſities for 
briſt's fake, Who for our 
ayation's {ſake endured 
ery thing. | 
We ſhall be ſure to bear 
em, it we ſet his example 
ay before our eyes. 
ly that is an hard mat- 


Wy it is impoſſible, unleſs 
Spirit always aſſiſt us; 
ich we mult obtain by 
Ir cally prayers. 

VU with what pleaſant diſ- 


wel i 
fi hayc we ſpent this 


- 


* 


8 


1 >" 4 COS e - 


J2L 
Pueri injuſſu parentum nec 
vendant aliquid, nec emanr, 
nec mutent, nec alienent 
quovis alio modo. Qui 
contra fecerit, verberibus 
plectetur, 


Iſtud non ego ignorabam: Sed 
volebam periculum facere 
an conſtans efles in obſcr- 
vandis legibus. 

Tu igitur es ſimulator. 

in hac ſimulatione nihil video 
eſſe mali; num tu interpre- 
taris male ? 

Minime vero ! nihil enim no- 
cuiſti mihi. 

Quid ſi nocuiſſem? 

Tuliſſem æquo animo, ut 
Chriſtianum decet. 

Utinam adverſa omnia fic fe- 

ramus propter Chriſtum, qui 

nihijl non tulit ſalutis noſtræ 
cauſa. 


Feremus certe, ſi exemplum 
ejus ſemper nobis propouanits 
0b oculos. 


Difficile id quidem eſt. 


{md impoſſibile, niſi illius Spi- 
ritn ſemper adjuvemur; 
quod aſſiduis precibus eit 
impetrandum. 

O quam ſuavi ſermone tantil- 
lum otii conſumpimus? 
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M. Corderiur's Colloquies. 


*+ FS 


I — 


Col. 33. Sartor, 
Odetus. 


1 


S. Have you ſaid your prayers 
at home to day? | 

O. Why do you ask that ? 

S. Becauſe you was not at morn- 
ing Prayer. 

O. How know you? 

S. I took notice. 


O. But you are not the Moni- 
tor. 

S. I am not. 

O. Why then did you take no- 
tice? 


S. Becauſe you are my very [Quia es mihi chariflimus, 


good Friend. 
O. What then ? 
S. I ſhould be ſorry to ſee you 


w * 

O. What ? was I ſet down in 
the Note? 

S. What? do you make any 
queſtion ? | 

O. Did no man make an ex- 
cuſe for me when the Bill 
was called ? 

3. No body that I know of. 

O. If you love me ſo dearly 
(as you ſay) why did not you 


yourielf make an excuſe for 


me ? 

S. What excuſe ſhould I have 
made ? 

O. Tu ſhould have deviſed 
8 | | 

S. Should I have told a lye 
then :? W 

O. What then? 

S8. But to lye is forbidden by 
the Word of God. 

O. I conteisit ; but that was 
Af light 4e. { 


Cot. 33. Sartor 
Odetus, 


* 


Ecquid hodie precatus es 


mi? 


Cur queæris iſtud? 
Quia n0n interfuiſti matut 
| precationi. 


Qui {cis ? 


Obſervavi. 
Atqui tu non es Obſervat 


Non fum. 
Quamobrem igitur obſe 


bas? 


Quid tum ? | 
Dolebit mihi ſi tu vapulib 


Quid ? an ego notatus ful 
Etiam dubitas ? 


Chm recitaretur catal 
nemo me exculayit ? 


Nemo quod ſciam. 

Si me tantopere amas (1 
cis) Cur tute non eig 
me? 


Quid cauſe diæſem 
Commentus efſes aliquia, 
Ergo mentitus eſlem ? 


Quid inde ? 5 

Sed ex Verbo Dei mentin 
titum eſt. 

Fateor ; ſed erat lebe Mm 
cium, c 


Engliſh and Latin. Lib. IV. 


We muſt think nor hing 


fnd:d. 
| | cannot deny that: but he 
will ealily forgive us theſe 


ſmall taults for : Jeſus 
Chriſt's take, who is our 
Mediator and Advocate. 


For what one is there 
amor) a thouſand that 
ith not ſin every, day very 
ten! 

Truly none; moreover we 
ſcarcely pray, or do an 
good work, in whic 
there is not ſome ſhew of 


N. 
What then ſhould beeome 
a us, 3f God were not 
ready to forgive us? where- 
won alſo praying dail 
he lay, Forgive us dur tel: 
s. i 
Ny: ought not to make any 
ueltion but he will for- 
nue us, if we ferioutly and 
my acknowledge our 
wlts, if we heartily beg 
don, and believe that we 
ve pardoned, 9 
Waat then remains? 
That remains, that we nei— 
ter delight in our fins, nor 
krült in them, nor commit 
8 malicionfly, wittingly, 
an purpoſe. 
there are too many things 
men WC de amiſs throu n 
de nfirmity of our fleſh, 
allo through ignorance, 
maße no queſtion touch- 
s faote ls Which we 


| 


gbr, with which God is of- | 


323 
Nihil leue judicandum eſt, quo 
Deus offenditur. 


Negare id non poſſum; ſed le- 
via iſta facile 3 nobis 
propter ſeſum Chriſtum, qui 
eſt deprecator noſter 8 ad- 


non peccat quotidie ſæpiſſimè? 


profectò nullus; quinetiam vix 
precamur, aut aliquid boni 
operamur, in quo non inſit 
aliqua peccati ſpecies. 


niſi Deus facile ignoſceret ? 
unde & quotidie precantes 
dicimus, 1223 nobis debi- 
ta noſtwa. 


Nihil dubitare debemus quin 
remittet, ſi errata noſtra ſe- 
rio & vere agnoſcamus, 
ex animo petamus veniam, 
fidem habeamus nobis ig- 
noſci. 


Quid igitur reſtat? 

Iulud reitat, ut neque delecte- 
mur peccatis, neque in 118 
perſiſtamus, neque ambitioſe, 
ſcienter, & de iuduſtrid pec- 
catum committamus. 

Nimis enim muita ſunt quæ 

camus, & etiam per igno- 

rantiam. 


Nihil dubito de peccatis il- 


lis quæ ex canis imbecil- 
X 2 COmmuUr 
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vocatus. Nam quorusguiſque | 


Quid ergò futurum eſſet nobis. 


per carnis infirmitatem pec- 
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commit through the in- 
firmity of the fleſh, ſuch 
as was Peter's denial of 
Chriſt, 

But how comes it to paſs that 
we fin through igno- 
Tance ? 

S. Touching this you have 

St. Paul's example, who 

writing to Timothy, doth 

openly proteſs in his tor- 


mer Epiſtle, that though | 


he had perſecuted the 
Church of God, yet he 
had obtained mercy, be- 
canſe he did it ignorant- 


Y. 
G. You have abundantly ſa- 
tisfied me in this example 
for I alſo remember that 
have read it:) but do 


you know in what chap-| 


ter of the Epiſtle it is writ- 

ten! . 
S. Truly, I do not uſe to trou- 
ble my memory in retain- 
ing the numbers of the 
Chapters: I think it ſuffi- 
cient at this time, to note 
iome ſentences as it were 
haſtily, which I may get 
by heart, if I can ſteal 
any leifure in the mean 
time from my daily em- 
ployment at my preſent 
ſtudies. 
O. 1 wijb I could do lo too. 


What hinders you:! 


S. ] have much ado ro give 
my moſier content in my 
Je hoot exerciſes, io far 1 am 
tom having any time grant- 

ed to beitow on other ſtu— 
dies. | 


| 
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M. Corderius's Colloquies. 


litate perpetramus, 


. - 1 Qui 
fuit Petri abnegatiz, 


Sed qui fit ut peccemus | 
ignorantiam ? 


De hoc Pauli exemplum! 
bes, qui ſcribens ad 7 
theum, in priore Epiltoli 
Iam protitetur ſe, quam 
Eccleſiam Dei perſec 
fuerat, tamen veniam ( 
conſecutum, quia ignor 
id fecerit. 


Iſto exemplo mihi abunde 
tisfeciſti (nam & ego id 
giſſe memini :) ſed ſein 
quoto Epiſiole capite id i 
tum fit ? 


Equidem, non [ole vexart 
moriam in retinendis 0 
tum numeris: mihi 
tempore ſatis eſſe vide 
aliquot ſentcntias quali 
tim annotare, quas me 
riæ mandare liceat, f. 
interdum otii {uffurar 
ſim ex guotidiani ſtudi 
præſentium occupation 


Ix ego queo latis pre 
7 aicere in cxercital 
ſ-hola Ticts, tautum abel 
aliis ſtudiis auquid tent 
impertixi concedatdt. 


8. J 
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employed every day; yet 
we mult endure theie 
things, ſo long as God and 
zur parents ſhall think it 
neceflary for us. | 
| Therefore do I willingly 
indergo and endure all 
ſuch kind of pains. 

With what hope do you en- 
dure them? | 
Fecauſe I hope it will come 
to paſs, that they may be 
the firſt ſtep by which 1 
may once attain greater 
matters. 

But of theſe things more 
d large another tinie. 

in let us mind what we have 
u hand. 

What is that? 

Do you not hear the bell 
(ng to {upper ? | 

lou tell me of a good ring- 


Hungry juſt now. 

erly, becauſe you went 
pot your drinking. | 
[wiſh I could always as 
ally torbear it as I was wil- 
ns to be without it to day. 
tl am not willing to be 


pithout it, unleſs 1 be very 
lhe, | 


tg; 1 began to feel myſelf 


Engliſh and Latin. Lib. 
Truly we are ſufficiently} 


Satis profecto quotidiè ſumus 
occupati; ſed hæe tamen fe- 
renda ſunt, quamdiu nobis 
opus efle ipſi Deo & parenti- 
bus noſtris viſum fuerit. 


Ego propterea libenter fero ac 
tolero omnes ejuſmodi labo- 
res. 8 

Quiz ſpe toleras ? 


Quia futurum ſpero, ut primi 
fint gradus quibus ad majo- 
ra aliquando perveniam. 


Sed de his aliàs plura. 
Nunc agamus quod inſtat. 
Quid iſtud eſt ? 


dari ? 
Bonum ſignum nuncias; jam 
ſentiebam eſuriem. 


Nimirùm, quia merendam præ- 
termiſiſti. | 

Utinam ea tam facile ſemper 
abſtinere poſſim, quam ho- 
die carui libenter. 

Ego vero non libenter cargbo, 
niſi occupatus neceſſario nego- 
170. 


rr 


X 3 Col. 34. 
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M. Corderius : Colloquies. 


Col. 34. Phrygio, 


— 


0 Stephen. 


Ah. 


5 p. God ſave you, you gadacy 


abroad that art ver) ſore 
muſing. 

S. And are you well that fit 

ſo . ſtill, and are fo very 
buſie. 

P. Are you well, my Stephen? 


S. Vea, very well, ſuch is 

God's goodneſs towards 
me. 

P. Truly I am heartily glad, 
and exceedingly rejojce, you 
are ſo well come home. 
Where haue you been this 
whole ear? 

S. In Itah. 

P. Why did you reſolve to go 
thither? 

S. Becauſe of the fame of the 
Country, touching which ſo 


many things are reported 


every where. 

And you know well enough 
how greedy we are of no- 
velties. 

P. Our nature is ſuch. But 
what have you found there ? 

S. Truly a great many more 
Figs than I heard report- 
ed. 

P. But (I believe) you {aw 
many things which you had 
no mind to ice. 

S. Yes indeed, wicked doings , 
but as for the country, it is 
a land very fertile, very 
much abounding with all 
kinds of 1 truits, and 
eſpecially With the ga!lanreſ? 
wine. 4 


Col. 34. Phrygio, 
chan 


Salve, ambulator optatiſime, 


Et tu ſalvus ſis, ceſſator oc 
patiſſime? 


Satiſne rectè vales, mi & 
fphane? 

Imo, rectiſhme, que eſt 
opt. maximi benignitas, 


Equidem ex animo gaiaed, 
bique vehementer gratul 
reaitum iſtum incolume 
Ubi fuiſti hoc toto anno 


In Iralid. | 

Quam ob cauſam animum 
duxeras illuc proficiſci ? 

Ob famam regionis, de 
tam multa ubique pie 
cantur. 


Nec ignoras quam ſimus 
rum novarum cupidi. 


Sic eft natura comparata. 
quid illic inveniſti! 
Certe muito plura quam 

fama audiveram: 


Sed multa (credo) vidiſid 
minime velles. 


[Nempe ſcelera; ſed quod 


regionem attinet, Here 
longe fertiliſſima, 0m! 
timorum fructuum ge 
valde abundans, Pac 
vino præſtantilſimo. 


T. f 
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forſooth that thing pleaſed 


zou above all. 


That 1 may ſay truth, it 
my 


aid wondertully pleaſe 
late, For what like do 


jon {ay this wine of ours 


I: you would verily call it 
ſmall wine, it you compare 
it with that. 


A fine ſubject then of pra- 


ing God did preſent itſelf 


unto you from thence. 

Avery fine one. 

ir thus | did ott-times think 
with myſelf; Lord God, 
how good art thou that haſt 
ede us fo as to afford us 
lanties! for thou haſt not 
mly made as ſuch things as 


the earth brings forth of it 


ſelf for our ſuſtenance; but 
do making kinds of deli- 
ae things, which if we: 
ule moderately, and with 
lank{giving,do both ſweet- 
I nouriſh our body, and 
marvellouſly chear up the 
mad itſelf. 8 
Wh what words, or with: 
Mat works may we worthi- 
enough Jority thy name, 
Lord? To conclude, I am 
upqhed in my mind, that 
Idetired nothing more than 
o haye the prailes of God 
ſer in my mouth; but 
5) by one thought or 
Ker every foot coming in 


5 j mind, that fire Was 
„ acchcd by little and little. 
1 f 

; mnt is no new thing 


ne, for ſuch a thing 
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Scilicet ea potiſſimùm res tibi 
arridebat. ; 

Ut verum fatear, mire afficie- 
bat palatum. Nam quale di- 
cas hoc noſtrum vinum efle ? 
villum vere dicas, & cum 
illo compares. 


Inde ergo tibi ſe offerebat pul- 
chrum Dei laudandi argu- 

mentum. 
Pulcherrimum. 

Sic enim ſæpè cogitabam; 
Quam bonus es, Domine, 
Deus, qui nos amaviſti uſque 
ad delicias! non ſolum ea 
creaiti nobis ad victum quæ 
terra {ponte {ui producit ; 
{ed etiam tot genera rerum 
delectiſſimarum, quæ fi mo- 
deratèe ſumamus, & cum gra- 
tiarum actione, & corpus 


{um animum mirificè exhi- 
larant. 


O quibus verbis, quibus operi- 
bus ſatis dignè glorihcemus 
nomen tuum, Domine ? De- 
nique, fic afficicbar animo, 
ut nihil magis cuperem 
quam divinas laudes icmper 
in ore habere ; {ed (proh do- 
lor !) aliis atque aliis ſubinde 
conceptis cogitationibus, ig- 
nis ille paulatim extingueba- 
tur. 


Iſtud apud me non eſt no- 
vum, nam {xpe tale quid 
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328 M. Corderius's Colloquies. 
as that doth oft uſe to befall| mihi ſolet accidere. 


- Le = 
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me. 
S. Such is the inconſtancy of Ea eſt nature noſtræ inc 
our uature. ſtantia. 
f P. We have experience of this Horis ferè omnibus iſtud ex 
5 almoſt every hour. But] rimnr. Sed quid tande 
| what I pray did you do in] egiſti in Italia. 
Italy. 


S. I viſited ſome of the moſt] Inviſi animi gratis aliquot. 
famous Cities for my mind's] bes celebriores, alicubi 
ſake, and I ſtudicd a pretty] am ſtudui aliquandiu. 
While too in ſome places. 

P. What Cities went you Quas urbes viſiſti potiſlimi 

F chiefly to lee ? 

'E S. Truly I {aw many as I|Multas quidem vidi in tran 

| went along. but I did take] fed paucas contemplatur 

a l:iſurely view but of al otioſus ; nimirum, Ge 
few; ro wit, Genoa, Flo-| Florentiam, Venetiar, de 
rence, Venice, and laſt of all] que Romam illam, quz 
that Rome, which was call- / mundi caput dicebatur,n 
ed in times paſt the head] autem elit omnium abo 

of the World, but. is now] nationum {ons & origo. 

the fountain and original of 
all abominations. 

P. Did you ſee that great] Vidiſtin' magnam illam 
beait ? mn ſtiam ? 

S. I faw him by the by, when Vidi obiter, cum per 1 
he was carried up and down| (opinor) ſpectaculi gr 
the ſtreets (as I ſuppoſe) for] portaretur. 
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f 4 ſhew. | 
4 P. Bur (that we may come to] Sed (ut ad rem) in quibus 
11 the purpoſe) in what Towns] dem oppidis commoratu 
1 I pray you did you tarry to] ſtudiorum gratis ? 
WY mind your ſtndies ? 5 FEY | | 
bi S. As I came back from Rome, | Roma rediens, tranſivi e 
{ I paſled through Bononia, | niam, Patavium, Mea | 
F Padua, and Milan. la] zum. In corum opp! i: 
nt; every one of theſe Towns, | fingulis, menſes crc. 


1s I ſpent about three Months | werſatus ſum in vario li Li 
in ſeveral ſorts of Stu-| rum genere. 
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for had a mind to taſt as 
it were a little of every 
one. 

p. But what ſtrange matter 

did you ſee in ſo many fa- 

mous Towns ? x 

s Do you ask? all things al- 

moſt did ſeem ſtrange to 

me; but it would be too 

long to tell vou all, eſpe- 

cially now when I am to 

haſte ſome whither elſe. 

P. Whither, I pray you? 

o my Uncle, that invited 
me to {upper. | 

 [ will ſtay you no longer 
then : but when may we 
talk more at leiſure toge- 
ther. 

8. To morrow after dinner, if 
you will, 
. And truly J deſire ſo. 

Juri for me then in your 
chamber till one of the 
lock, 

I will do ſo; it is a fit time 
tor our drinking. 


Col. 35. The Maſter, 
The Uſber. 


* 


What have you ſufficiently 
coandered what we had 
ch of betwixt us of 
e? 


1 have conſidered it over 
ana over. | 
L Do you like th 

| e proffer 
PW: I made you E f fe 
cs. j 


hat, doth my table, or 
det, content you? 
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quaſi deguſtare, 


Quid autem vidiſti novi in tot 
celeberrimis oppidis ? 


Rogas ? fere omnia mihi noya 
videbantur ; fed longum fo- 
ret omnia tibi narrare, præ- 
lertim nunc cum mihi eſt 
aliquo properandum. 


Quò tandem obſecro. 


Ad patruum, qui me ad cœ- 
nam invitavit. 


tius: ſed quando licebit no- 
bis magis otiose confabula- 
ji? 

Cras à prandio, ſi volueris. 

1 * vero 1d percupio. 

Ad horam igitur primam ex- 
peta me in cubiculo. 


Fiet ; hora eſt ad merendam 
opportuna. 


Col. 35. Magiſter, Hypo- 
Seals Tr 


— 


Quid quod hiſce diebus inter 
nos egeramus ſatiſne cogi- 
taſti? 


Etiam atque etiam cogitavi. 


Ecquid! placet tibi conaitio 
quam obtuli * 

Maxime. 

Quid, menſa, ſeu convictus, 
placet. : | 


11.1 


Volui enim è ſingulis paucula 


Nolo igitur te remorari diu- 
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230 | M. Corderius's Colloquies: 
H. I lack nothing in that mat- N ihil in ea re deſidero. 


ter. 

M. What want you then? 

H. That (if it be no trouble 
to you) you would appoint 
me what ſervices I ſhould do 
for you. 

M. That is but very fair: 
hear therefore the main 
heads of thy duty, whereof| 
this is the firſt. | 

Every morning to take dili- 
gent Care, that all my ta- 
blers get up in due time, re- 
ſpecting the winter and the 
ſummer ſeaſon. After they 
are up, let them look to 
thoſe things which concern 
the dreſſing and cleanlineſs 
of the body; and laſt of all, 
that they be at private pray- 
ers. 6 

The ſecond, is to bring them 

three times a day into the 
hall, that is, at morn, and 
betore eleven of the clock, 
and three in the afternoon ; 
there (unleſs I ori ſelf be 
preſent) to tarry till ſome of 
the teachers come; in the 
mean time to ſee the bills 
called, and that prayers be 

laid; in like manner to ob- 
ſerve diligently whether 
any of the teachers be away 
from his ſeat; it any one be 
away, to come and tell me 
preſently, or to do what he 
thould do. 


Quid reſtat igitur ? 

Ut ((i tibi non moleſtum ef 

pPræſcribas mib quas pn 
a me tibi preſtari deli. 


Id vero eſt £quiſſimum : acci 
igitur præcipua officii tuic 
pita, quorum hoc primu 
eſt. | 

Quotidiè mane diligenter c 
rare ut omnes domeltici my 
diſcipuli mature cubiry f 
gant, pro ratione tempur 
cum hyberni tum fi 
Ubi ſurrexerint, ea curet 
quæ ad cultum & mund 
tiem corporis pertinent 
poltremo, ut adſint priyat 
noſtræ precationi. 


Secundum, ter quotidiè in a 
lam deducere, mane {cilice 
& ante horam undecima 
ac tertiam pomeridianan 
illic (nifi egomet adero) e 
pectare donec aliquis 
doctoribus adtuerit; inte 
curare recitandos catalog 
& precationen: dicenda 
item obſervare ſeduſo n 
quis ex ipſis doctoribus a0 
ab auditorio {uo ; h quis 
erit mihi ſtatim renun 
are, aut ejus partes àgele 


The third, is to ſtay with the 
Boarders as oft as they are 
nor taught in the ſchools ; 
n the mean time to teach 


| 


Tertium, manere cum | 
| eris domeſticis, qo 
non docentur in {cho 


interea minores © i 
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Engliſb and Latin. 
the leller boys to write and 
read, and to hear other boys 
repetitions, ſo far as time 
and opportunity will give 
ewe. Lait of all, to keep 
hem all in order, to admo- 
wiſh, blame, chide, 1 and 
whip them too, when there 
ſhould be need. 
ke fourth, is to lead them 
in order to Sermons on holy- 
days, and to lead them back 
gain home in like manner. 
enfth, as oft as they ſhal] 
have liberty to play, to mind 
erer and anon, that they do 
or lay nothing unbefitting 
their duty and good man- 
gers. 
he ürth, to help them with 
tre money which I ſhall put 
no your hand for paper, 
pens, ink, and certain other 
neceſlaries only of fmall va- 
ne, and to ſet them al! 
Lown in a book of accounts. 
d that is wont to be done 
lpecialy on Wedneſdays 
id Saturdays. | 
e ſeventh, to be careful of 
ch things as concern their 
Loks, cloaths, and order- 
ig their bodies; that is, 
metimes to call them to 
account about their 
Poks and cdoaths, and have 
ſect to their health, and 
paring of their body, and 
ach things as thoſe to be 
Reced and looked after (eſ- 


: H among the lefler 
1 


Lib. IV. 321 
onem & ſcripturam inſtru- 
ere, cæterorumque repetitio- 
nes audire quantum tempus, 


Omnes denique in officio re- 
tinere, admonere, arguere, 
objurgare, virgis etiam, ubi 
opus fuerit, caſtigare. 


Quartum, feriatis diebus eos 
ad ſacras conciones ordine 
8 ac domum ſimi- 

iter reducere. 

Quintum, quoties ludere per- 
miſſum erit, ſubinde obſer- 
vare, ne quid præter officium 
& bonos mores vel factis vel 
dictis admittant. Y 


Sextum, ſuppeditare illis ex pe- 
cunia ym tibi in manus 
dabo, chartam, pennas, atra- 
mentum, & alia quzdam 
duntaxat parvi pretii neceſ- 
{aria, eaque omnia in expen- 
ſorum codicem referre. 

Id autem Mercurii & Sabbati 
potiſhmum diebus fieri ſolet. 


Septimum, quæ ad eorum li- 
bros, veſtimenta, & curam 
corporis pertineburft non 
negligere; hoc eſt, interdum 
ab illis ibrorum & veſtimen- 
torum rationem exigere, va- 
letudinis & cultus corporis 
rationem habere, & alia 
ejuſmodi, — pueris præſer- 
tim minoribus,) curanda & 
obſervanda. 


- 
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& opportunitas patietur. 
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The cighth, to teach the boys, 
both in my form, and in 

the reit, except the three 
uppermoſt, if at any time 
there be any neceſſity. 

The ninth, is to help me 
ſometimes ( if need ſhall 

| be) both at home and a- 
io broad in my private buſi- 

' neſles. 

Thus far you have heard 
what ſervice I would have 
you do, and what I am 
wont to require of my 0- 
ther Uſhers in the houſe; 

et will I not be ſuch a 

; evere exactor of them all, 

but I myſelf, ag my lei- 


3 32 M. Cord2vius's Colloquies. 


Octavum, docere pueros, ty 
in claſſe mea, tum in cr, 
ris, præteritres ſuperiores f 
quando neceſſitas poſtulahj 


Nonum, interdum (ſt op 
fuerit) me & domi & for 
in privatis negotiis adjuvate 


| 
Hactends audifti quæ mihi a 
te præſtari velim offe 
quæque ctiam ab aliis d 
meiticis hypodidaſcalis ex 
gere ſoleam; eorum tamd 
omnium non adeo ſever 
exactor fuero, quin ipſe, qu 
ties per otium licebit, aliq 


* 
— 


iure ſerves, will eaſe you of] tibi remittam, in quibus 4 
5 {ome things, in which I will] quaſi vicarii partes agan. 
8 Jupph your place. 

'.  - Underſtand you all theſeſIntellextin' hæc omnia? 

1 things? | . | 
# H. Truly, I have diligently [Ego vero: diligenter om 
1 minded them all; but I in- | notavi ; {ed unum te oro, 
4 treat you one thing, and to] ad memoriam renovanca 


help my memory,you would | dares mihi eorum comme 
ive me a little note of | tariolum, & ſimul cogit 
them, and withal a little] di ac deliberandi ſpatiu 
time to think and to con- 
ſider upon them. | 
M. How much time do you |Quantum temporis poſtulas 
deſire? ; | 
H. One natural day, i. e. four | Diem unum naturalem. 
and twenty hours, | 
M. But I will allow you two. [Ego verd duos integros d. 
In the mean time you ſhall] Intereà (ut copilti) 1 
go on (as you have begun)] tuo ſumptu nobis pe 
[i to talk and tarry with us| convivere & commorat 
without any coſt of yours | Jibere quam ſi efſes us 
as freely as if you were at| © . 
your own home. — 


30 
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| This is very UN done 
yon; wheretore 1 am 4 
wy deal the more beholden 


f 


70 You. 
iſ 3 ſhall have the note 


which you deſired after 
dinner, as faſt as I can 
weite it you with my own 
hand. a 
What if you ſhould diQate 
it to me? 


had rather write it my- 
ſe'f, leſt any thing ſhould 
perhaps over /tip me. 
| Do as you, pleaſe. 


* Sewer 2 — — 
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Iſtud non ſine humanitate facis; 
quo fit ut majori beneficio me 
AeVIncas. 


Habebis a prandio quod requi- 
{iviiti commentariolum, 


cumprimum me tibi manu 
conſcripſero. 


Quid ſi mihi dictares? 
Malim egomet ſcriberei ne quid 


dat. 
Ut libet. 


Col. 39. Quæſtor, 
Beniguus. 


* 


Hos ſorry am I that I was 

not at your repetition in the 

morning ! 

Why came you not ſooner 

b the ichool, as you uſe to 
0? 

Vo is me poor boy! I got 

not vp oon enough, 

Why {o ? 

becaule no body awaked 

ne 

V ho uſes to call you up? 

Our bolt, or his maid : but 

ehen be is away, the maid 
a often forget, or 

Etanly doth not heed. 

Where was your hoſt ? 

le was gone abroad ver 


rl about his bufineſs, as 1 
Prod o/icy wards. 
it doth your hoitels ? doth 
© 100k to nothing ? 


Vhat de, you think ſhe 
Would look to: 


Col. 36. Quæſtor, 
Benignus. 


„ 


— 


Quam doleo me non interfuiſſe 
mane repititioni veſtræ 


Cur non veniſti in ludum ci- 
tius ut ferè ſoles ? 


Me miſerum ! non ſurrexi in 
tempore. 

Qamobrem? 

Quia nemo me expergefecit. 


Quis te ſolet excitare? 
Hoſpes noſter, aut ejus ancilla: 
{cd abſente illo, ancilla ſæpe 
obliviſcitur, aut certe negli- 
git. | 

Ubi erat hoſpes ? 


Sub auroram prodierat ad ſua 


negotia, ur poſtea reſcivi. 
Quid hoſpira ? nihilne curat? 


Quid putas eam curare ? 


— 


| 
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Every day after ſhe is up, ſhe 
is always buſie, partly in 
looking to her little chil- 
dren, and partly in other 

_ houſhold occaions. 

B. Kut have you no ſcholars 
to your chamber-tellows ? 

Q. None at all. 

B. Alas poor boy, that haſt no 
body to. confer withal about 
your ſtudies. - 

Quity condition, as far as I 

uppole, 1s very miſerable 
becauſe of that. | 

For I cannot ſtudy as I would 


myſelf, for ſuch a company of | 


market-folks that uſe the 
houſe, and make a noiſe 
about me all the day long. 

B. Have not you a chamber to 

yourſelf ? 

Q. What am I the better to 
have one * For it is ſo clole 
to the ſieps, and the turn 
pair of ſlalrs, that a cat can- 
not ſo much as go up or do mn 
but I can hear her. 

B. Certainly it is a great deal 
of trouble. 

Q. But that is a great deal 
more, that above my cham- 
ber there is a very large 
room, where wares are laid 
up; whence it is that ſome 
great packs are carried hi- 
ther in or out every foot. 

B. O ſtrange! how can you 
live there ? | 

Q. What ſay you? live? 

I in truth do not live, but ra- 
ther languiſh. Nor do I 
ever think myticlt tree, 


M. Corderius's Colloquies. 


Quotidie ex quo furrexit, ſ 
per intenta eſt, partim c 
randis filiolis, partim ct 
115 domeſticis rebus. 


Nulloſne habes contuberna 
cholaſticos: 

Prorſus nullos. 

Ah puer infelix, qui nemine 
habes quocum de ſtudiis co 
feras. 

Ob eam rem mea eſt miſer 
ma conditio, quantum e 
judico. 

Non enim poſſum arbitrio 

ſtudere, propter tantum m 

catorum turbam qui dun 

illam frequentant, & m 

toto die vbitrepunt. 

Non habes tibi cubiculum? 


Quid mihi proaeſt habere] 
ita enim conjunctum gr4 
bus, & coc hleis, ur ne | 
guidem aut aſcendat aut 

ſeendat, quin feriat 8 
meas aliquis trepitus. 
Magua profecto moleſtia. 


Illa verò multo major, 9 
ſupra meum cubiculum 
ampliſſimum conclave, | 
merces aſſervantur; und 
ut horis omnibus all 
raves ſarcinæ vel import 
tur vel exportantur. 
O Deum immortalem! 
modo illic potes Were! 
Quid ais? vivere? 
Siquidem non, we 
langueo porius. 1 
uſquam mihi video 
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bo: when I am in the 


school with you and the 


E ; 1 
How, I pity your gate: 

| vibe / might dwell 
with you in this Schoot- 
houſe. 


[ ſhould like nothing bet- 


dec? ; 
My father's antient ac. 


mine. 
Nu jbould acquaint your 
ther with the 1nconve- 


Iudies, 

bare oft-times acquainted 
im, both by word of mouth, 
ud by letters. 

Fat anſwer doth he make 
N: 

le is made acquainted 
hit to no purpole : it 7s 
if one ſhould tell a tale to 
eaj body. v 
Thy lo ? 

becauſe he was never 
acht up at School, and 
detore he underſtands 
Ming in the way of ſtu- 
4 


il if it were my caſe, 
' ry all means poſſible 
win my de ſire. 

1 the Maſter him- 
mould write to my 
er? 

u could never perſuade 
to that. 

ny not? 


rt of my School-fel- 


7: but what doth hinder | 


watauce with that hoſt | 


liber, nifi cum ſim in ſcholi 
tecum una & cum cæteris 
noſtris condiſcipulis ? 


Quam doleo vicem tuam ! 
Utinam liceret tecum mihi ha- 
bitare in his edibus ſcholaſti- 
. 

Nihil eſſet mihi jucundius : ſed 
quid impedit ? 


Patris vetus amicitia cum illo 
hoſpite meo. 


Deberes patrem admonere de 
ſtudiorum tuorum incom- 


jencics that attend your] modis. 


Sæpè quidem monui, & coram, 
& per literas. 


Quid ille reſpondet? 


Fruſtra monetur : quaſi ſurde 
narratur fabula. 


Quid ita ? | 

Quia nunquam in diſcendi lu- 
do verſatus eſt, ideoque in 
ſtudiorum ratione nihil in- 
telligit. 


Ego tamen, ſi mea res agere- 
tur, omem moverem la pi- 
dem ut voti compos efficercr. 

Quid ſi præceptor ipſèe ad pa- 
trem meum {criberer ? 


Nunquam iſtud illi perſuade- 
. 
Car non ? 


B. Be- 


_ we”... = 
3 


: ds. — 4 „ - 
— 4 
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we 
Q. Let us try indeed; for (1 


But I know not what way I 


that your father ſhould 
come into this City 
_ ſhortly? 
Q. I hope he will come very 
ſhortly, 
B. When then ? 
Q. About the firſt of July. 
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B. Becauſe he will not fawn 
upon any man to get himſelf 
a company of ſcholars. For he 
cannot abide any ambition 
or covetouſneſs. 

Q. What then do you perſuade 
me to do ? 

R. I have only one thing to 
adviſe you, 

Q. 1 Pray you do not conceal 
it from me. 


B. That thing muſt be tried 
by _ I ; 

I thought of that too ſome- 
we but I durft newer at- 
tempt it. 

Why do you make any queſ- 
tion? | 
Jam afraid this will have 

mall ſucceſs. 

B. The iſſue of a thing is in 
the hand of the Lord, but 
what hurt will it do to 


hope) no harm can come 
thence, 


ſhould take here. 
B. Tell me, do you not look 


B. Ie is very well. Do you 
know then what is needtul 
to be done ? 

Q. I pray you teach me. 

See that you ſeverally ſpeak 


With two or three of your | 


M. Corderius's Colloquies. 


— 


Quid igitur mihi faciendy 


Quia non wvult ambire que 

pram ut diſcipulorum tur 
ibi comparet. Abhorret eni 
ab omni tum ambition 
tum avaritil. 


ſuades ? 
Unicum habeo conſilium. 


Ne mihi obſecro, reticeas. 


Ea res per amicos tentan 
eſt. 

Idem mihi quoque aliquandi 
mentem venerat, | 1 
quam auſus ſum experiti 


Quid dubitas ? 
Vereor ut hoc parùm ſuccedl 


Rei exitus in manu Di 
{cd quid tentare nocebit 


Tentemus ſane; nihil e 
mali (ut contido) inde pc 
zccidere. 8 
At ego neſcio qua ratione 
utendum ſit. 

Dic mihi, non expectas ut 
vi pater in hauc urbem 
niat ? | 


Spero venturum propedie 


Quando igitur? 
Ad Calendas Suintiles. 
Optime eſt. Scin igitur 
lit opus facto: 


Doce, quzfo. 
Pac Angulatim con 


duos aut tres en Pa 
fa 
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ather's chief friends, who 
are grave, and men of ac 
buon, to wit, that their au- 
thority may the rather pre- 
rail with your father. 

You give me good advice 2 
what ſhall I fſay to 
them ? 

You ſhall be ſure to tell 
them all the inconveni- 
encies that attend your 
tudies. 

No more? 

Lou ſhall ſhew them more- 
ter how you may be pro- 
cd for, that you may 
rceem the time which 
you have ſo wofully loſt 
ditherto at your hoſt's; 
nd that unleſs you be ſpee- 
ly remedied, you will be 
ie to give OVEr YOur 
bk utterly. 

My, do not you give over 
Piting them in mind, en- 
ang and beſceching 
lem, till you have pfe- 
ſuled with them to pro- 
Nil? you, that they will be 
tit with your father a- 
"your butinels. 

What if they ſhall refuſe ? 
N can ſcarce came to paſs 
: they ſhouid AF refule. 
ss not a thing likely, eſ- 


lie 


ally ſeeing the Il 
We me . — well, and 


ur ne ſo ready to do 


nels tor 
ike, 


me any 
my {father's 


o — theſe things, the 
pal 7 8 ſelf will ſet 


{a 


Bene mones : quid illis dicam ? 


Narrabis diligenter omnes in- 
commoditates ſtudiorum tu- 
orum. | | 

Nihilne amplius: | 

Docebis inſuper quodam modo 
tibi provideri poſſit, ut tem- 
pus redimas, quod apud if- 
tum hoſpitem tam miſere 
hactends perdidiſti; & fniſx 
eo remedio tibi mature con- 

ſulatur, actum eſſe de ſtudiis 
tuis & corum progreſſu. | 


— 


Denique; ne ante deſtiteris mo- 
vere, orare, obſecrare, do- 
nec perſuaſeris ut tibi pro- 
mittant ſe acturos eſſę ſeriò 
cum patre tuo negotium. 


Quid fi recuſabunt ? 

Vix ſreri poteſt ut recuſent 
omnes. 

Non eſt verſimile, præſertim 
cum ſint mei amantiſſimi, & 
mihi patris nomine gratin- 
centur adeo libenter. 


Ad hc, 
eos; nempe, 


res ipſa urgebit 
tanta ſtu- 


1 


them 
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amicis præcipuis qui ſunt 
viri graves & honorati, nem- 
pe, ut plus valeat eorum au- 
toritas apud patrem tuum. 
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them on, I mean ſo great 
a loſs of thy ſtudies, 

Q. There necds no more words. 

By Goa"s aſſiſtance I will go 
about it at che fir oppor- 
tunity. 

B. Bur in the mean time re- 
member to pray to God ear- 
neflly night and day. 

Q. God willing, I wil! mina 
that to the uttermoſt of my 
ability. 

For I know well enough that 
no counſel will do me good; 
but ſo far forth as he ſhall 

help me. 

| B. But now it is time for you 

3 to get you home, leſt per- 


& haps Jour hoſt be diſ- 

ft leaſed. 

1 Why do you make no more 
haſte e 


| Q. I am bethinkins me for fear 

| have omitted any thing 
whereot I ſhould have put 
you in mind. 

B. IF either of us remember 
any thing elſe, we will diſ- 
courſe of it to morrow at 
Our leiſure. 

Q. Farewell then, my Ben g- 
uus, and go on to allilt me 
with your Prayers, as you 

W have helped me with your 

| very good counſel. 

| B. All things are come of the 
Lord God, who as he hath 

ö given the counſcl, to will he 

1 vive ths iſſue of it. 

1 Q. ! truſt ir will be ſo. 

1 Farewel again. 

Fi . Farew:l, O moſt ſweet 


8 * 
rr 


M. Corderius Colloquies. 


| 


diorum tuorum jaftur, 


Pluribus verbis opus non ef, 
Auxilio Dei #1 


retus agpre 
primo quoque tempore. 


Sed interim memor eſto, y 
aivings preces dies mit 
incumbas. 

l ple volente Deo, id curaly 
Viribus. 


Satis enim ſcio nullum e 
lium mihi eſſe profutur 
niſi quoad ille juveiit. 


Sed jam tempus eſt ut dat 
te reciplas, ne forte lf 
offendatur. 


Quid ceſſas ? 


Cogito ne quid pretermi 
de quo eſſes admonene 


Si quid alterutri noſtrüm 
tèereà occurrerit, Cras 
tractabimus. 


Vale igitur, mi Beng 
perge, quæ ſo, me tu 
cibus adjuvare, quem 
dum juvaſti optimo c 
tuo. 

A Domino Deo profed 
omnia, qui ut conlilil 
dit, hc gabit eftectum. 


Ita fore congdo. 
Itcrun vale. 


Vale, Queſtor ſuaviſim 


U 
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Col. 37. Athanaſtus, 
Benjamin. 


— 


„ jour father gone thus 
unhnow'1 to me, that 1 could 
not come and {peak with 
him? 

ny came you not to his 
lun after dinner? 

gecauſe I thought he went 
we but to morrow. 
thought ſo too; but he 
would bot {hp an oppor- 
tunity which offered irfelf 
on a ſudden. 

oth he yer remember that 
Diſtich ot Cato? 
Fed occaſion; offered quickly 
av: x | 
rde (00k after what thou 
„at o/ ae. 

helioth that little work fo 
ty hea:t, that one would 
think he had ſpent his whole 
time in it. 

dee what the ſtrength of 
Memory is in thoſe things | 
weich we learned in ur 
soungei years. 

[hat is Suit lian's judg- 
nent upon this matter, 
wie words (I ſuppole) 
on reniemoer, 

| remember them; (but 
hat We may come to the 
wt ht made your fa- 
b that he went away be- 
bee had appointed? 

oe o Liens, with Whom 
1 cane lither ta the 
Wil, 


9 


BR benen. 
: 4 * 
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— 


— 


Col. 37. Athanaſius, 
| Benjaminus. 


— 


Siccine me inſciente abiit pater 
tuus, ut mihi non licverit 
eum convenire? 


Cur à prandio non venilti «! 
diverſorium ejus? ; 
Qui putabam tantum cras il- 

lum eſſe diſceſſurum. 
Ego quoque idem arbitrabar 3 
{ed noluit occaſionem præ- 
termittere quæ ſe ex tempo- 
re obtulerat. 
Adhuc ille meminit Catonis 
diltichon illud ? 


Duamprimum captanda tibi 
et 0cCaſto prima | GY 
c rurſum quæras que jam neg- 


lexeris ante. 

Illid opuſculum fic memoriz 
tenet, ut in co videtur æta- 
tem Contriviſle, 


Vide quanta vis fit memoriæ 
11-115, quæ ruodibus annis di- 
diſcimus. 


Ea eſt Nuintillani ſuper hic 
re ſententia, cujus verba (ut 
Opinor) meminiiti, | 


Memini; (ſed ut ad rem) que 
fair patris occaſio, ut ante 
diccuerit Guam inſtituerat. 


Quidam Lugdunenſes, quibuſ- 
cum ad inercatum kuc yes 


nerat. 
1 A. Were 
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A. Were you there when he 
went ? - - | 

B. I tarried for him in the 
Inn. | 

A. How knew you he had al- 
tered his reſolution about 

his going? 

B. I was at dinner with them 

when they agreed to take 
horſe about two of the 
clock, after they had diſ- 
patched their other buſineſs 
in the city. 

A. Touching other matters, 
hath he got any ſtore of 
profit according to his 
mind ? 

B. He hath thriven ſo well, 
that he did earneſtly preſs 
me to give God thanks tor 
that matter. 

A. Therefore (I ſuppoſe) you 


come back now with 
good ſtore of money in your 
purſe. | 


B. Do you jeer me? 

A. Why ſhould I do ſo ? 

B. Becauſe you have a mind 
ro do jo. 

A. As if indeed TI uſe to jeer 
at other folks for my mind's 
fake. 

B. But I did think ſo, 

A. You are far miſtaken. 

For it is one thing to jeſt, and 
another thing to jeer. * 

The one is free trom fault, 
and is ſufficiently common 
amongſt friends; the other 
is vicious, and to be hated, 
becauſe it commonly comes 

__ tom contempt. | 

F. Pardon me then, 


[ 
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Adaraſne cum profectus eſt! 
Preſtolabar illum in diverſorin 


Unde ſciebas mutaſſe confili- 
um de profectione? 


Eram in prandio cum inter ip- 
{os convenerat, ut expeditis 
quibuſdam reliquis in urbe 
negotiis, equos ſub horam 
ſecundam conſcenderent. 


Quod ſupereſt, ſatiſne ex ani- 
mi ſententià rem ſuam fecit? 


Ita feliciter, ut me ob eam 
rem ad divinas laudes vehe 
menter hortatus fuerit. 


Tu nunc igitur (opinor) b 
nummatus redis. 


Mene rides? 
Cur ego id facerem? 
Pro tua libidine. 


Quaſi vero animi gratiaſolean 
irridere c#teros. 


Atque ita putabam. 

Longè aberras. 5 

Nam aliud eſt jocari, aliud it 
ridere. f 

Alterum caret vitio, eſtque li 
ter amicos {at ſatis frequemꝭ 
alterum eſt vitiolum 2:9 
odio dignum, utpote que 
ex contemptu fere proud 
citur. 3 

Ignoſce igitur mihi. 


A, Thin 


c ee 
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hk. There is mo great fault 
committed. : 

But, pray you, tell me; did 
your father give you no 
money- 

B, I did not ſo much as ask 
him any. 

J Yet he gave . ſome of 
his own accord. 

B, A little. 

A. How much then? | 

d. Avery little. 

U pray you tell me. 

5 hy do you enquire ſo ear- 
nelly? 

. That 1 may bid God give 
* joy of it, as friends uſe 
to 40. 

þ. There is nothing worth bid- 

ting God give me joy. 

Confeſs what it is, without 

any more ado, 

But five-pence. 

Whoop, fo little! O you 
fool that could'ſt not ask 

wo or three ſhillings ! 

| dorit not. 

What are you afraid of? 
That he wovld utterly de- 

ny me, and take it ill that 

L ſhould ask. 

te would never have done 

lo, if you had but told him 

he reaſon why you asked. 

| think 10 indeed; but 

nat reaſon could I have 

iedped ? 

Vo you ask me? are there 

oe hx hundred things that 

7 occaſions have need 


There are m * 
1 any things, I 
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Nod gravis eſt culpa. 


Sed dic, rogo; nihilne tibi pe- 
cuniz dedit pater? 


Ne petivi quidem. 


Tamen ſponte dedit. 


Aliquantulum. 


Quantum igitur? 
Perpuſillum. : 
Dic ſodes. | 


Cur tam avid? inquiris 2 
| 


Ut, amicorum more, tibi gratu- 
ler. 


Nabil eft gratulatione dignum. 
Fatere, tandem, quid fit. 
Soli aſſes quinque. 


non petieris duos aut tres 
argenteos ! 
Non auſus ſum. 
Quid verebare ? 
Ut plane denegaret, atque 
ægreè ferret quod peterem. 


Nunquam id feciſſet, modd 
petendi cauſam addidiſſes. 


Credo equidem; ſed quid cau- 
ſæ attuùliſſem? | 


Rogas? nonne ſunt res ſexcen- 
tx quibus indiget uſus ſcho- 
laſticns £ 


| Multz ſunt, fatcor, 


Y- 3 A. But 


—— 
—— — — 
Io 
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Hui, tantillum! O ſtulte, qui 


1 „ 


* 
— 


342 M. Corderiu;'s 

A. But have you ſuch ſtore of 
all ore, ay that you want 

not hin 

B. No, I want a great many 
things, but ſuch as I can be 
well without. - 

Beſides, my father knows well 
enough what I want both 
for my ſtudies, and for my 
diet, and apparel, 

He knows indeed ; but he 

hath many other things 
to look after, and to thin 


of. 

B. I believe he hath a ſpecial 
care of his children. 

A. Bur you are too far off from 
him. 

B. Suffer me to tell out my 
tale. 

A. Well, I give you leave. 

B. My father knows too, I 
am not yet fit to uſe money 
well, 

A. Why not? have you not 
age and diſcretion enough 
for that matter ? | 

B. I am a great way off from 
that. Therefore my father 
hath given order to my Mai- 
ter to allow me all things 
requiſite for my mainte- 
nance and (tudies ; for which 
occaſion he ler him have as 
much money as ſerves the 
turn. 

A. Be it ſo. 

B. Therefore if I ſhould ask 

my father any thing, he 

would preſently ſend me 


back to my Maſter; and 
perhaps too he would be 
angry with me, and chide 
me foundiy, 


Colloquies. 
Tu vero adeone abundas rehy 
omnibus, ut tibi deſit gibi, 


Imo deſunt plurima, ſed qui 
bus facile carcam, 

Preterea, ſatis novit pater gi 
mihi oput {unt, cum Rudi 
rum cauſd, tum ad vid 
cultumque corporis. 

Novit quidem ; {ed alia mult 
{unt illi curanda, & cop 
tanda. 


Credo eſſe illi precipuam li 
rorum curam. | 
Sed nimis ab eo remotus es 


Sine me pervenire quo vol. 

Age, ſino. 

Novit etiam pater, me nondi 
eſſe idoneum ad red 1 
tandum pecuniam. 

An tu ad eam rem non ſatis 
tatis atque prudentiz? 


Iſthinc abſum longiſimè. it 
que pater dedit pracept 
in mandatis ut omnia m 
ſuppeditet ad uſus vitz 
ſtudiorum neceſſaria: 
quam rem præbet illi 
tum |atis eſt pecunia. 


Eſt. 

Ergo fi quid à patre petel 
me ſtatim ad precepis 
remitteret ; fortaſſis & 
iraſceretur, & me $91 
abjurgaret. 


Eneliſh and Latin. Lib. IV. 


[tis an eaſie thing to en- 
dure a chiding, ſo that blows 
do not follow, 

| It is an caſie thing, I be- 
lieve; bur with them only, 
whom neither {ſhame nor 
any reverence of parents 
doth move. 

| But 1 had rather endure 
blows than the chiding of 
my father when he is angry. 
Whence it comes to pals, 
that! ral.e diligent hecd I 
give him no cauſe to be an- 
gry ; for that is contained 
under the fifrh command- 
ment or God's Law. 

You do like a pious young 
youth, 

The praiſe of that matter 
b not to be given to me, but 
to God alone. 

Verily, from whom what- 
boexer good in us doth 
come. 

ne grants, that what good 
things he inſpires in us, We 
may follow them with a 
molt cheartul ſpirit. 

But, that 1 may return to 
you, did you blame me in 
g00d earneſt ? becauſe 1 
hed no money of my fa- 
ther ? 

Would I perſwade you to 
COLen your father ? 

Truly it is not a thing like- 
to me, yet you have be- 
gulled me. 
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Facile eſt objurgationem pati 
modò ne ſequantur verbera. 


Facile eſt, credo; ſed iis dun- 
taxat, quos neque pudor mo- 
vet, neque ulla parentum re- 
verentia. 


Ego autem ipſa verbera ferre 
malim quam patris irati ob- 
jurgationem. Ex quo fit, ut 
ledulò caveam ne quid illi 
præbeam cauſæ ad iraſcen- 
dum; id enim ſub quinto 
præcepto divinæ legis con- 
tinetur. | 


Facis ut pium decet adoleſcen- 

tem. 

Ejus rei laus non mihi, ſed ſoli 

Deo tribuenda eſt. 

Nempe, à quo proficiſcitur 
quicquid nobis ineſt boni. 


Faxit ille, ut quæ bonainfpirat 
nobis, ea {equamur ammo 
promptiiſimo. 


Sed, ut ad te redeam, fſericne 
reprehcndebas me quod nul- 
lam pecuniam & patre rogaſ- 
{em * | 

An ego te vellem ad fallen- 
dum patrem inducere ? 

Mihi quidem non fit verifimile, 

me tamen ipſum fefelliſti. 


How : 

becauſe you ſeemꝰ'd to {peak 
1 canett, you did ſo hand- 
mely ſer 5 face anſwerable 


Jour words, 


uomodo ? 
E ſeriò loqui videbaris, adeꝭ 
apte wultum verbis ipſis ac- 
conmodabas. 


Y 4 


B. But 


A. This is our work, 


main 
Of qur deſires all. 
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- this our talking together ? 
You have given us a very 
fit ſubject to talk of in 


this our evening time of 


ſure. 
B. Had our diſcourſe any 
thing in it which the Mo- 
-nitor might have found fault 
with, if perchance he had 
watched us (as he uſes to do) 
cloſely ? 
A. Nothing, as I ſuppoſe. 
B. Indeed it is very true which 
onr Maſter doth often tel] 


us. 

A. What is that? 

B. That the copy and liberty of 
the Latin Tongue 1s got by 
theſe means eſpecially, by of- 
gen writing, diſcourſing , 
reading Authors, and turn- 
ing Engliſh into Latin, or 
Latin into Engliſh. 

A. Let us diligently exerciſe 
- ourſelves then in theſe 
things, by God's aſſiſtance, 
in whoſe hands are all our 
ſtudies. 

B. The ſame God grant, that 
we may perpetually cele- 
brate his benefits towards 
us with true worſhip, and 
worthy praiſe. | 

this is 
our ſtrife, 

Let's haſte both great ant 
mall. 

7 wifh that this may be the 


M. Corderius's Colloquies. 
B. But what do you think of; Sed quid cenſes de hac noſt 


confabulatione? 
Argumentum ſatis aptum de 


| P 
diſti nobis in hoc otio nof 
veſpertino. 


Ecquid habuit ſermo noſe 
quod reprehendiſſet Obſc 
vator, ſi forte (ut ſolet) nd 
obſeruaſſet ex inſidi.; t 


Nihil, ut opinor. 
Protecto verum eſt quod {z 
nobis præceptor inculcat, 


Quid illud eſt? 

Latinæ linguæ copiam & far 
tatem comparari his puti 
mum rebus, ſæpe [cribend 
confabulando, legendis auth 
ribus, Anglica Latine, Lat 
na Anglice vertenas. 


n., 


Ergo his rebus diligenter nd 
exerceamus, adjuvante I 
mine Deo, in cujus manu 
ta ſunt ſtudia noſtra omni 


Idem faxit, ut ejus erga 1 
beneficia vero cultu dig 
que landibus perpetuo cel 
bremus. 


Hoc opus, hoc ſtudium, part 
properemus & ampli. 


Hec 2 votorum ſumma lan 
ma precor. 


| 5 


eee ee rm one eee ray ww engroy gr ty 
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I But hark the clock. 

A It puts us in mind in good 
time; and therefore let us 

give over. ; 

Otherwiſe Sun-ſet will come 
upon 115 here. 


—— 


e 


Col. 38. Honoratus, Vimiamus, 
Pratenſss, the Uſher. 


—= * 
. 
0 


7 _ 
Audi horologium. 
Nos oppogtune admonet ; ita- 
que deſiſtamus. | 


Alioqui Solis occaſus nos hic op- 
primet. 


Col. 38. Honoratus, Vimia- 
mus, Pratenſis, Pzdagogus. 


— 


E 


H. UT at wanteth reſt, in its 
courſe can't endure; 
This _ ſtrength, and keeps 
the limbs in ure. 
; Ovid. 


either ſhail play in Children 
offend me; this alſo is a ſign 
of chearfulneſt. 


. There is nothins that can 
endure continual labour. 
Quintilian. 


. I ſee what theſe tend to; 
verily, that I may have you 
abroad to walk: bur you 
ule to ſing almoſt always the 


ae Wont to do. 


to ſay then, Maſter ? 

day eyery one his Sentence 
hereafter out of the New 
ment... 

0 brave, this will be a 
wy calle thing to us; for 
Je nave good ſtore of them 
worth coming. Will you have 


us begin th | 
now 7 chen, Malter, juſt 


bs 
» 2 
———— 


Quintilian. 


ame Jong, as our little birds 


hat would you have us 


| 


Quod caret alternd requie du- 

rabile non eſt 3 | 
Hec reparat wires, foſſaque 
membra lewat. * 
Ovid. 


Nec me offenderit luſus in 
Pueris; eft hoc alacritatis 
ſignum. 3 

Qvuintilian. 


Nalla res eff que preferre poſſit 


continuum laborem. 
Quintilian, 
Video quorſum ſpectant iſta; 


nimirum, ut vos ambulatum 
ducam ; fed eandem cantile- 
nam ſemper 42 recantatis, 
us ſolent noſtræ aviculæ. 


Quid ergd vis dicamus, Præ- 
ceptor ? 2 
Dicite poſthæc ſuam quiſque 
ſententiam ex Novo Teſta- 
mento. To » 
Euge, nihil erit nobis fa- 
cilius: habemus enim 11 
promptu multam carum 
coniam. Vis ergo, Præ- 
ceptor, ut jam nunc inci- 

piamus? | 


| r. Vs 


C ² - 
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ſuch good ſtore. 
V. Who ſhall begin? | 
P. Will you, Honoratus? let 
us ſee how you can ao this 
thing for your Honours 
ſake. 


H. I will do it with all my 
heart, but for God's honours | 


B. Yes indeed I am willing ; 
ſeeing (as you ſay) you have 


ſake. 

P. I commend that ſaying. 

For God's honour and glory is 
to be preterred in all things. 

Well, begin, it you have 
any thing to ſay. _ 

H. Except your righteouſne[s ex- 
ceed the righteouſneſs of the 

Scribes and Phariſees, ye can- 
not enter inter the kingdom of 
heaven : Matthew the fifth 
Chapter. 

V. Putting away lying, ſpeak 
the truth every one to his 
neighbour : In the fourth 
Chapter to the Epheſians. 

P. Children obey your Parents 
in all things, for this is 
pleaſing to the Lord: in the 
third Chapter to the Co- 
loſſians. | 

P. Well done! a good proof: 
fee that your 2 ing be 
anſwerable; that is, that 

ou may diligently go on 
ereafter. | 

H. He that hath given us a 
beginning, will give us 

ood ſucceſs, 
e are to hope ſo. 
F. Get you ready that we may 


make timely haſte to go 


abroad, 


V. Corderius's Colloquies: 


\ 


Sane velim; quando (ut gij) 
tanta eſt yobis copia, 


Quis incipiet ? 
Tune, Honorate ? vis honoris 
tui caula hujus rei ſpecimen 


ederet 


Id ego libenter faciam, ſed 
Dei honoris caula, 


Laudo iſtud verbum. 
Divinus enim honor & glori 
omnibus in rebus eſt præfe 
renda. Eja, incipe, f qui 
habes. 
Niſe abundaveris juſlitia vt 

ra plus quam Scrivarum & 
Phariſæorum, non poteſtis in 
gredi in regnum calorum 
Matthæi quinto capite. 


Depoſito mendacis, loquimi 
vcritatem quijque prox; 
ſuo: ad Ephelios capite quit 
to. 

Filii, obedite parentibus in in 
nibus, hoc enim placet Dom 
no: ad Colloſſenſes tert. 


Euge! bonum ſpecimen: vid 
progreſſus reſpondeat; hoce 
ut pergatis in poſterum 

ligenter. 


Qui nobis principium el 

aa lem ſucceſſus proift 

ros. 

Ita ſperandum ef. 

Parate vos, ut prodire i 
mus. 


1atur, 


16 


Engli ſh and Latin. 


We will ve very ready 
here prelently. 
k Toke every man his cloak, 
that ye may go abroad more 
handlomelv. 

ut do you hear, boys? 

What would you 
Maſter ? 

See you bring your Pſalm- 
books too; we will ung 
ſomewhere in a ſhadow, 

So {hall our walking be 
more plealant. 


have, 


— 


Col. 39. V. M. 


Lib. IV. 
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Mox aderimus partiſſimi, 

Sumite ſuum quiſque pallium, 
ut prodeatis honeſtiùs. 


Sed heus, pueri? 
Quid, Przceptor ? 


Videte ut Pſalmos etiam adfe- 
ratis; alibi in umbra canta- 
bimus. | 

[ta fiet ambulatio noſtra ju- 
cundior, | 


Col. 39. V. M. 


. Was you not at the fchool 
to day? 
. Where ſhould I have 
been? but what did you 
do? 
I was buſſe at home. 
. That is fallen out beſides 
jour wont; for you uſe 
tbe away ſomewhat ſel- 
dom. | 
as very ſeldom as I can; 
out what is done? 
Nothing at all. 
Have we rexedy, or leave 
U play then? : 
Jes {urely, 
How (o? 
* of the {Fair to 
| hg gave it us? 
The Malter of the ſchool; 


nt, 


et by the Rector's con- 


WW. 


2 _—_—- * 


Fuiſtine hodie in gymnaſio? 


Ubi ergo fuiſlem? tu vers 
quid agebas ? 


Eram domtoccupatus. 
Id evenit præter morem tuum; 
{oles enim abeſſe rariùs. 


Quam poſſim rariſſimè; quid 
autem actum eſt? 

Nihil prorſus. 

Ergone remiſſionem habem us, 
aut veniam ludendi? 

Certo. 

Quamobrem ? 

Propter mercatum 


Quis dedit ? 5 | 
Ludimagiſter; permiſta tamen 
Rectoris. 


hodiernum. 


V. Whar 


32 > — 
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V. What hath he granted 
you ? | 

M. Freedom from every ſchool- 
exerciſe; -- 

V. What, for all the day ? 

M. From — till ſun-ſet ; 
though he diligently char- 

ed us, and at large, that 
in Our time of leiſure we 
ſhould think of our buh- 
neſs, that we come not to- 
morrow to the ſchool un- 
rovided. 

V. What then ſhall w. do? 
ſhall we abuſe this lei- 
fare?- --- 

M. Verily that doth not at 
all become boys of our 
age. 

Ye ar what are you going to 

oO ? 

M. To get me into my ſtudy ; 
unlels you like it better 
for us to walk abroad ſome 
whither an hour and an 
half? i 

V. Should I refuſe it? Nay, 
there is nothing that I like 
better now. For we ſhall 
have {ome diſcourſe about 
our books in the mean 


time, and withal we ſhall] 


exerciſe our body. | 
M. Let us go then without the 
walls. 
V. Whither ? 
. As far as the water-ſide. 
V. I like that very well; but 
you ſhall tarry for me, it 
you pleaſe. 
. How long ? 


V. So long as whilſt 7 go 0 
put on my ſhoes inſtead of 


Wy Sippers. 


— 2 — * — $0 * — 


M. Corderius's Colloquies; 


| M. W. 


Quid conceſſit? 


Vacationem ab omni mm 
ſcholaftico, 

An, in totum diem: 

A mane ad occaſum uſque [oli 
tametſi diligenter & mul 
quidem verbis admonuit, | 
in otio de negotio cogitar 
mus, nè cras in ludum ven 
remus itnperati, 


Quid igitur nos? hoccit 
abutemur otio ? 


Id vero ætatem noſtram de 
minime. 


Tu vero quid paras facere! 


Me recipere in muſzolum;t 
torte tibi magis placet 
ſeſquihoram ali quo prod 
mus deambulatum? 


Egone recuſarem ? imo, nl 
eſt quod nunc magis velit 
Nam & nos interea tratal 
mus aliquem {ermonen it 
rarum, & fimul corpus e 
ercebimus. 


Eamus igitur extra muros 


Quonam ? b 

Uique ad ripam lacũs, 

Vide iſtud mihi arridet; 
tu (fi placet) me expeci 


Quamdiu? | 
Tantiſper dum crepidas 01 
tatum in calceoi. 


| 


— 
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Engliſh and Latin. 
Where will you have me 


urry for you? 
at the Franciſcan Gate. 


But ſee you do not deceive 


e. 

Should I deceive m friend, 
hen I know that faith is to 
kept even with an enemy? 


Go your way, make haſte; 
vill be reading ſome thi 

n the mean time, whilſt 

wry for you. 

God ſave you, Marcellus, 

Win is that that ſalutes 

4 

dee, I am come again. 

hat ho, ſo quickly? me- 

Loa 

Wks you have flown. 

No truly, my vzry affection 

ath put wings to my feet. 

Let us go now, by God's 

dance. 

Itis only God that leads 

5 forth, and brings them 

ik again. | 

let us make haſte; the 

4 % good way-off from 
To 


Ve ſhall have the better ſto- 


Kh te our dimmer; go on. 


N 


Lib. IV. 
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Ubi vis expeCtati ? 

Ad Portam Franciſcanam; 

Ac vide ne me fallas. 


An ego amicum fallerem, cùm 
ſciam etiam, inimico ſerven= 
dam eſſe fidem ? 

Abi, feſtina; ego, dum te op- 
perior, aliquid interim 
gam. 


Salve, Marcelle. 
Quis iſte Salutator ? 


Ecce, redii. 

Eho, tam citd? mihi videris 
ola ſſe. 

Nimirum, affectus ipſe pedibus 
alas addidit. 

Eamus nunc, ducente Deo. 


4 


Solus Deus eſt qui ſuos ducit, 
ac reducit. 


Maturemus ; ſatis linge hing 
latus abeſt. | : 


Tanto melins prandebimus; 
perg& 


j 
4 
4 
| 
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H. Certainly if one deſire to be Certè oportet continue f 
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Herm. Schott. Col. 40. Herm. Schott. Col. 4 
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a Latiniſt, he muſt ce con-| Latine, ſi quis Latinus cg 
ſtantly to ſpeak in Latin;] deſiderat; nam fabrica 
for we become workmen by | fabri ſumus. 
working. | 
S. Books do little good, where Libri parum proſunt, uu 
both a Maſter and often . & præceptor & exec 
erciſe are wanting. frequens. 
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